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単語帳の使い方 
究極のベトナム語単語ブックへようこそ！この単語帳は、ベトナム語の学び始めた方から、もっと
深く知りたい上級者まで、全ての方を応援するために作られました。最大限に活かすためのコツ
を紹介しますね。 

1. 毎日ちょっとずつでも学ぶ 

毎日少しずつ学習することで、単語やフレーズがしっかり頭に残ります。この単語帳を毎日の習慣
にして、コツコツと頑張りましょう。1日10分でも良いので繰り返すことが大事です！ 

2. 単語帳の構成を把握する 

この単語帳は、テーマごとに編成されていて、[例文｜日本語の意味｜各単語の意味｜解説]といっ

た形で紹介されています。興味のあるテーマや、気になる例文から始めてみましょう。 

3. 音声と一緒に勉強する 

専用の「単語帳学習ページ」や「単語帳音声ダウンロードページ」で、フレーズの正しい発音を聞
きながら学ぶことができます。正しい音で覚えることが、上達の秘訣です。 

4. リピーティングとシャドーイングで練習する 

読んだ単語やフレーズを大声で繰り返し言ってみましょう。外出先では心の中で復唱してください
ね。これが発音向上とリスニング力アップに繋がります。 

5. オリジナルの例文を作ってみる 

学んだ単語で、自分だけの例文を作ってみましょう。実際の会話で使ってみることで、記憶に残
りやすくなります。 

6. 実際にベトナム人に使ってみる 

学んだベトナム語を、ベトナム人の友人や同僚、旅先で出会った人など、実際に使ってみましょ
う。弊社が運営しているロアンのベトナム語講座を受講しても良いでしょう。これで発音が正しい
かを確認でき、自信がつき、会話力も磨かれます。 

7. 定期的に復習する 

新しい単語を学んだら、定期的に復習して、知識を定着させましょう。古い単語も忘れずに振り
返り、継続的な記憶を目指しましょう。 
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8. 自分を信じる 

言語の学習は長期戦。すぐに結果が出るわけではありませんが、少しずつ前進すれば、必ず成長
します。自分自身を信じて、焦らずにじっくり取り組んでください。 

この単語帳と一緒に、楽しくベトナム語の学習を進めましょう！ 
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単語帳学習ページの閲覧方法 

①会員サイトにログイン後、「単語帳学習ページ▶」を押す。 

②単語帳学習ページが表示されます。オレンジ色のボタンをクリックすると、音声が再生されます。 

【テーブル】シート形式での単語帳です。パソコンでの学習に最適化されています。 

【カルーセル】フラッシュカードのように、一つずつフレーズを学習できます。主にスマートフォンやタブ

レットでの学習に適しています。 
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【カテゴリー】各ジャンルの単語帳にアクセスできます。 

単語帳学習音声ダウンロードの閲覧方法 

①会員サイトにログイン後、「単語帳音声ダウンロード▶」を押す。 

②ページが開きます。「ベトナム語音声のみ」と「ベトナム語/日本語訳音声」の2種類の音声があります。

お好きな方をパソコンやスマートフォンにダウンロードできます。 
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単語帳の注意点とお願い 

①著作権について 

この単語帳の内容は著作権により保護されており、購入者個人の使用に限定されます。無断転載、無断転

売、または購入者以外の人との共有は法的な処置の対象となります。また、セキュリティの観点上、コンテ

ンツのコピーはできないよう設定しておりますので予めご了承ください。 

②内容の更新と訂正 

万が一、単語帳に大きな誤りがあった場合、私たちは単語帳購入者限定の会員サイトを通じてお知らせし、

データを更新します。購入後には、最新情報の確認のため定期的に会員サイトをご覧いただくことをお勧め

します。 

③フィードバックの受付 

皆さまからの貴重なフィードバックを歓迎いたします。ご意見やご質問は、ロアンのベトナム語講座の

チャットボット、または公式LINE経由でお寄せください。 

④デジタル版の取り扱いについて 

万が一、単語帳に大きな誤りがあった場合、私たちは単語帳購入者限定の会員サイトを通じてお知らせし、

データを更新します。購入後には、最新情報の確認のため定期的に会員サイトをご覧いただくことをお勧め

します。 

⑤学習成果の共有について 

学習した内容を生かし、ベトナム語を実践でアウトプットすることは、言語習得において非常に重要です。

その際に、私たちのSNSも上手く活用してみてください。 

1.実践的なアウトプット： ロアンのベトナム語講座のInstagramやFacebookの投稿に直接ベトナム語でコメ

ントを残したり、代表の中嶋が運営するYouTubeチャンネル「カケル＆ロアン」にベトナム語でメッセージ

を送ってみましょう。すべての投稿やメッセージに返信ができない場合もありますが、積極的なアウトプッ

トは学習にとって非常に価値があります。皆さんからのメッセージはいつでも大歓迎です！ 

2.SNSでの発信： ご自身のSNSでベトナム語学習に関する投稿をする際には、ぜひ「#ロアンのベトナム語

講座」のハッシュタグを使用してください。皆さんの学習成果や経験を共有することで、他の学習者のモチ

ベーションアップに繋がりますし、ベトナム語学習コミュニティの一員としての繋がりを深めることができ

ます。 
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読者へのメッセージ 
　私たち株式会社MORE UP BOOSTは、皆様の熱い要望に応え、「究極のベトナム語単語ブック」をつい

にリリースいたしました。この単語帳は、当社代表であり、ロアンのベトナム語講座代表の中嶋と、同社の

グェン チャー ミーが魂を込めて作成した「完全オリジナルの単語帳」です。(そして、エンジニアの久間さ

んが音声生成や重要単語の分析をサポートしてくれました) 

　私たちが運営するロアンのベトナム語講座では、「全くの初心者でもベトナム語の日常会話が話せるよう

になること」を目標に、サービスの質の向上に努めてきました。しかし、レッスンで導入できる単語の量に

は限界があり、多くの受講生から「語彙力を増やすための単語帳を作ってほしい！」と要望が寄せられてい

ました。また、現状としてベトナム語の単語帳は種類が少なく、学習者のニーズに十分応えられていないと

感じました。 

　そこで「1人でも多くの方がベトナム語を話せるようになるために！」という想いから単語帳の制作を決

意し、1年以上の時間をかけて本書を完成させました。他のどの単語帳よりも多くの単語とフレーズを提供

し、初心者から中級者まで楽しみながら理解しやすい内容に仕上げています。 

　私たちの願いは「この単語帳が皆様のベトナム語学習で大いに役立ち、ベトナム語をより一層楽しめるよ

うになること」です。 

　また、「ロアンのベトナム語講座」では、ベトナム人講師とのマンツーマンオンライン会話を通じて、本

書を活用した学習をさらに効果的に進めることができます。ベトナム語にさらに親しみを感じ、短期間で会

話能力を高めたい方は、ぜひ無料体験レッスンをお試しください！ 

　究極のベトナム語単語ブックを通じて、皆様のベトナム語学習の旅がより豊かで楽しいものになることを

心から願っています。 

株式会社MORE UP BOOST代表取締役 

ロアンのベトナム語講座代表 

　この本を手に取ってくださり、心から感謝申し上げます。ベトナム語の学習を始める動機は人によって

様々です。旅行、仕事、個人的な関心、あるいは新しい言語に対する純粋な好奇心からかもしれません。し

かし、多くの人々に共通している目標は、実際にベトナム語で話したり、書いたりできるようになりたいと

いうことです。 

　この本は、そうした皆様を全力でサポートするために制作されました。ベトナム旅行にも手軽に持って行

けるし、またベトナムでの生活を始める際にも、実践的な知識として役立つ内容を盛り込んでいます。私た

ちの目的は、読者の皆様がベトナム語を効果的に学び、使いこなせるようになることです。 

皆様のベトナム語学習の旅が、この本を通じてより豊かで実り多いものになることを心から願っています。

ベトナムの魅力的な文化と言語の世界へようこそ。一緒にこの旅を楽しみましょう。 

グェン チャー ミー 
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品詞の説明 
「各単語の意味」には、その単語の最後に品詞を示す1文字が記載されています。それぞれの文字

の読み方を紹介します。 

このように、各品詞は文章内の単語がどのような役割を果たしているかを示します。これらの基

本を理解することは、言語学習の第一歩です。 

品詞 意味

名（名詞） 物事や人、場所の名前。例: 「猫(名)」

動（動詞） 行動や状態の変化を表す。例: 「走る(動)」

形（形容詞） 名詞の性質や状態を詳しく説明する。例: 「高い(形)」

副（副詞）
動作や状態をどのように、どれくらい、いつ行うかを説明する。主に動詞を修飾する。 
例: 「速く(副)」

前（前置詞）
通常、名詞の前に来て、その名詞と他の単語との関係を示す。英語での例: 「in」（「in 
the box」で、「箱の中に」の意味）。

接（接続詞） 文や単語をつなげる。例: 「そして(接)」

数（数字） 量や数を表す。例: 「2(数)」

指（指示詞） 特定の物事や人を指し示す。例: 「これ(指)」

類（類別詞）
名詞を分類するために使われる。日本語特有の品詞で、物の数え方に関連します。例: 「3
匹(類)の猫」（猫を数える際に「匹」という類別詞を使用）
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1.家族・人称代名詞（51フレーズ 51単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 anh
兄、または年
上の男性

年上の男性に対する敬称や呼びかけとして使われ
ます。

2 chị
姉、または年上
の女性

年上の女性に対する敬称や呼びかけとして使用
されます。

3 em
弟、妹、または
年下の人

話者や聞き手より年下の人に対して使われる呼
びかけです。

4 bạn 友達 友人や仲間に対する一般的な呼びかけとして使
用されます。

5 tôi 私 話者が自己を指す際に用います。比較的公式な
状況や、目上の人と話す時に使われます。

6 mình 自分
話者が自己を指す際に用いることもありますが、
親しい間柄での会話においてよく使われる表現で
す。

7 cô

おばさん、年
上の女性、ま
たは伯母（父
の妹）

年上の女性（特に中年）に対する敬称です。ま
た、自分の父親の妹を指す時にも使用します。

8 chú

おじさん、年上
の男性、または
伯父（父の
弟）、叔母の
夫、伯母の夫

特に年上の男性（特に中年）に対する敬称とし
て用いられます。また、自分の父親の弟、自分
の叔母(dì)の夫、伯母 (cô)の夫を指す時にも使用
します。

9 ông
祖父、または年
配の男性

年配の男性に対する敬称や呼びかけとして使用
されます。

10 bà
祖母、または年
配の女性

年配の女性に対する敬称や呼びかけとして使わ
れます。

11 cháu
孫、甥、姪また
は年下の人

話者や聞き手よりも明らかに年下の 人、または
年配の人が若い人を呼ぶ際に使用されます。

12 chúng ta 私たち
話者を含むグループ全体を指す時に使われます。
話者と聞き手、またはその他の人々が含まれるこ
とを示します。

13 chúng tôi 私たち 話者が自分たちのグループを指していても、聞き
手を含まない場合に用いられます。

14 chúng mình 私たち 特に親しい間柄の中で使われる「私たち」で
す。より親密なニュアンスを持ちます。

15 bố 父 自分の父親を指す時に使用します。

16 mẹ 母 自分の母親を指す時に使用します。

17 vợ 妻 自分の配偶者である女性を指す時に使用しま
す。

18 chồng 夫 自分の配偶者である男性を指す時に使用します。

19 con trai 息子 自分の男の子の子供を指す時に使用します。

20 con gái 娘 自分の女の子の子供を指す時に使用します。
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21 bố vợ 妻の父、義父 自分の配偶者である女性の父親を指す時に使用
します。

22 mẹ vợ 妻の母、義母 自分の配偶者である女性の母親を指す時に使用
します。

23 bố chồng 夫の父、義父 自分の配偶者である男性の父親を指す時に使用
します。

24 mẹ chồng 夫の母、義母 自分の配偶者である男性の母親を指す時に使用し
ます。

25 con dâu 嫁、息子の妻 自分の息子の妻、つまり自分の嫁を指す時に使用
します。

26 con rể 婿、娘の夫 自分の娘の夫、つまり自分の婿を指す時に使用
します。

27 ông nội 祖父（父方） 父親の父、つまり父方の祖父を指す時に使用し
ます。

28 bà nội 祖母（父方） 父親の母、つまり父方の祖母を指す時に使用し
ます。

29 ông ngoại 祖父（母方） 母親の父、つまり母方の祖父を指す時に使用し
ます。

30 bà ngoại 祖母（母方） 母親の母、つまり母方の祖母を指す時に使用しま
す。

31 dì
叔母（母の
妹） 自分の母親の妹を指す時に使用します。

32 cậu 叔父（母の弟） 自分の母親の弟を指す時に使用します。

33 mợ 叔父の妻 自分の叔父(cậu)の妻を指す時に使用します。

34 thím 伯父の妻 自分の伯父(chú)の妻を指す時に使用します。

35 ông trẻ 祖父・祖母の弟 自分の祖父、または祖母の弟を指す時に使用し
ます。

36 bà trẻ 祖父・祖母の妹 自分の祖父、または祖母の妹を指す時に使用しま
す。

37 anh họ
従兄（男性の
いとこ） 自分の親の兄姉の子供で男性を指します。

38 chị họ
従姉（女性のい
とこ） 自分の親の兄姉の子供で女性を指します。

39 em họ
従弟、従妹（男
女問わずいと
こ）

自分の親の弟妹の子供を指します。

40 anh rể 義兄 自分、または配偶者の姉の夫を指します。

41 chị dâu 義姉 自分、または配偶者の兄の妻を指します。

42 em rể
義弟（自分また
は配偶者の妹の
夫）

自分、または配偶者の妹の夫を指します。

43 em dâu
義妹（自分ま
たは配偶者の
弟の妻）

自分、または配偶者の弟の妻を指します。

44 em vợ 妻の妹、妻の弟 自分の妻の妹、弟を指します。

45 anh vợ 妻の兄 自分の妻の兄を指します。
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46 chị vợ 妻の姉 自分の妻の姉を指します。

47 em chồng 夫の妹、夫の弟 自分の夫の妹、弟を指します。

48 anh chồng 夫の兄 自分の夫の兄を指します。

49 chị chồng 夫の姉 自分の夫の姉を指します。

50 cháu họ いとこの子
自分のいとこの子供を指します。この表現は、
さらに次世代の親族関係を示す際に使用されま
す。

51 cụ 祖父母、高齢者

尊敬を込めて年配の人を指す時に使用します。
具体的には祖父や祖母の父親・母親を指すこと
が多いですが、一般的に年配者に対する敬称と
しても使われます。
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2.前置詞（41フレーズ 101単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 ở nhà 家にいる
ở「に、で」前  
nhà「家」名

ở「(場所)に、で」という意味です。人や物の位置
や場所を示すのに用いますが、日常会話でより一
般的に使われ、居住地や現在の場所を指す際に特
に好まれます。「ở」は「tại」よりもカジュアルな
ニュアンスを持ち、より幅広い状況に適用されま
す。

2
học tại trường đại 
học 大学で勉強する

học「学ぶ」動  
tại「で」前 
trường đại học「大
学」名

tại「(場所)で、において」と訳され、ở 
「(場所)に、で」と同じ意味です。しかし
「 tại」は公式の文脈や書面でよく見られるフォ
ーマルなイメージです。

3 trong phòng 部屋の中
trong「中に」前 
phòng「部屋」名

trong「～の中で」という意味です。何かの内部
や中にあることを示す時に使います。

4 trong vòng một giờ 1時間以内に

trong「～の間」前 
vòng「周囲、周り」名 
một「1」数 
giờ「時間」名

「trong vòng」は、ベトナム語で時間や空間を囲
む範囲を指定する際に使用される前置詞フレー
ズです。「trong」は「中で」を意味し、
「vòng」は「周り」「周囲」を意味します。こ
の組み合わせで、「～の範囲内で」「～の周り
で」という意味合いが生まれ、特定の期間や空
間の範囲を明確に指定する際に用いられます。

5 ngoài văn phòng オフィスの外
ngoài「外に」前 
văn phòng「オフィ
ス」名

ngoài「～の外で」という意味です。何かの外側
や周囲を示す時に使います。

6 trước phòng tôi 私の部屋の前 trước「前に」前 trước「～の前で」という意味です。時間や空間に
おいて、何かの前を指し示す時に使用します。

7 sau giờ học 授業後
sau「後に」前  
học「学習」名

sau「～の後で」という意味です。時間や空間に
おいて、何かの後を指し示す時に使用します。

8 trên bàn テーブルの上
trên「上に」前  
bàn「机」名

trên「～の上に」という意味です。物の上部や上
側を示す時に使います。

9 dưới ghế 椅子の下
dưới「下に」前  
ghế「椅子」名

dưới「～の下に」という意味です。物の下部や
下側を示す時に使います。

10 ở giữa hai cái cây 2本の木の間

giữa「間に」前  
hai「2」数 
cái「個」類  
cây「木」名

ở giữa「～の間に」という意味です。二つの物
体や点の中間や中心を指し示す時に使用しま
す。

11 bên đường 道端に
bên「～のそばに」前 
đường「道」名

bên「～のそばに」という意味です。何かや誰か
が特定の場所や物の隣に、近くにあることを表
現するのに用います。

12 ở bên cạnh tôi 私の隣 bên cạnh「隣」名
ở bên cạnh「～の隣に」という意味です。物理的
な位置関係で、ある物や人が別の物や人のすぐ隣
にあることを示す時に使用します。

13 qua đường 道を渡る qua「通って」前
qua「～を通って」という意味です。ある点や場
所、状態から別の点や場所、状態へ移動する際に
使われます。

14 suốt cuộc họp 会議中を通じて
suốt「通じて」前 
cuộc「回」助数 họp
「会議」名

suốt「～を通じて、ずっと」という意味です。あ
る期間やイベント全体にわたって続いているこ
とを示す時に使用します。
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15 trừ cô ấy 彼女を除いて trừ「除いて」前
trừ「～を除いて」という意味です。ある範囲や
集合から特定の項目を除外することを示す時に
使います。

16 của tôi 私のもの của「の」前 của「～の」という意味です。所有関係を示す時
に使用します。

17 bằng máy bay 飛行機で
bằng「～で」前 
máy bay「飛行機」名

bằng「～によって」という意味です。手段や方
法を示す時に使われます。

18
gọi điện thoại cho 
gia đình

家族に電話をか
ける

gọi「呼ぶ、かける」
動 điện thoại「電話」
動 cho「～に」前 
gia đình「家族」名

cho「～のために」という意味です。何かを誰か
のために提供する際に使用します。

19 vào lớp 教室へ入る

vào「～へ(内に入
る)」前 
lớp「教室｜クラス」
名

vào「～の中に」「～へ」という意味で場所への
移動や特定の時間や状況への進入を表します。
vào lớp「クラスに入 る」は、生徒や学生が授業
を受けるために教室に入る行為を指します。ま
た、新学期の開始や特定の授業の開始時にも使わ
れます。

20 vào mùa hè 夏に
mùa「季節」名 hè
「夏」名

こちらは、特定の時間や状況への進入を表す例
文です。vào mùa hè「夏に入る」や「夏が始ま
る」と訳され、季節の変わり目、特に春から夏
に移行する期間を指します。

21 về nhà lúc tối 夜に家に帰る
về「帰る」動 lúc
「時」名 tối「夜」名

lúc「時」「時間」という意味の名詞で、特定の
瞬間や時間帯を指し示すのに使用されます。

22 sang tuần sau 来週に

sang「～へ｜～の方
へ」前 
Việt Nam「ベトナム」
名

sang「～へ」という意味です。ある場所から別
の場所へ移動すること、特に横方向や別の区域
への移動を示す場合に使用されます。また、
「sang」は、物理的な空間の移動だけでなく、
ある状況から別の状況への移行を示す場合にも
使われることがあります。sang tuần sau「来週
に」の場合、現在の週

23 làm bài tập hộ bạn
友達のために宿
題をする

làm「する」動  
bài tập「宿題」名 
hộ「～のために」前 
bạn「友達」名

「hộ」は、他の人のために何かをするという意
味に近い役割を持ちます。この単語は、行為が
他者の利益や便宜を 図ることを示す際に用いら
れ、英語でいう "for" のニュアンスに近い場合が
あります。

24 nói chuyện với bạn 友達と話す
nói chuyện「話す」動 
với「～と」前

với「～と、～と一緒に」という意味で す。他者
との関わりや一緒の行動を示す時に使用します。

25 từ sáng đến tối 朝から晩まで
từ「から」前  
sáng「朝」名  
đến「まで」前

từ「～から」という意味です。起点や時間の始ま
りを示す時に使います。

26 đến trường học 学校に行く
đến「～へ行く」動 
trường học「学校」名

đến「～へ」という意味です。ある目的地や場所
へ到達することを示す時に使用します。

27
từ Hà Nội đến Hồ 
Chí Minh

ハノイからホー
チミンへ

từ「から」前  
đến「まで」前

từ...đến「～から...まで」という意味です。移動
の出発点と終点、または範囲を示す時に使用し
ます。

28 theo đường lớn 大通りを通って
theo「～に沿って」前 
lớn「大きい」形

theo「～に従って」という意味です。あるルー
ト、方法、または誰かの後についていくことを
示す時に使います。

29
mặt trời mọc ở phía 
đông

太陽は東から昇
る

mặt trời「太陽」名 
mọc「昇る」動  
phía「方向」名  
đông「東」名

ở phía「～の側に」という意味です。特定の方
向や場所の一部を指し示す際に使用します。
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30 trừ chi phí đi lại 交通費を除いて
trừ「差し引く」動  
chi phí「費用」名  
đi lại「移動」名

trừ「～を除いて」という意味です。あるものを除
外することを示す時に使います。

31
xung quanh công 
viên

公園の周りに
xung quanh「周囲」
名  
công viên「公園」名

xung quanh「～の周りに」という意味です。ある
物体や場所の周囲の位置を示す時に使用します。

32 đối với tôi 私にとって
đối với「～にとって」
前

đối với「～にとって」という意味です。ある事
象や状況が特定の人や物にどのような影響や関
係を持つかを示す時に使用します。

33 nói về người yêu 恋人について話
す

nói「話す」動 
về「～について」前 
người yêu「恋人」名

về「～について」「～に関して」といった意味
を持ちます。この用法では、話題や議論の対象
を導入したり、物理的な場所への帰還や方向を
示す際に使用されます。

34
Chị ấy giống như 
giáo viên

彼女は先生のよ
うだ

giống như「のよう
に」前

giống như「～のように」という意味です。何か
が別のものに似ていることを

35
đã đến công ty 
muộn do mưa

雨のせいで会社
に行くのが遅れ
た

đã「すでに」助  
công ty「会社」名 
muộn「遅れる」副  
do「～のため」接  
mưa「雨」名

do「～によって」「～のために」という意味で
す。ある事象や状態の原因や理由を指し示す際
に使われます。

36

Nhờ anh nên tôi đã 
hoàn thành công 
việc sớm

あなたのおかげ
で、早く仕事が
終わった

nhờ「おかげで」前 
nên「だから」接  
công việc「仕事」名 
hoàn thành「完成す
る、終了する」動 
sớm「早く」副

「Nhờ～nên」はベトナム語で、ある事象や行為が
起こる原因や理由とその結果を結びつける表現で
す。Nhờ「～のおかげで」「～によって」と訳さ
れ、何かが可能になったり、何らかの結果がもた
らされたりする原因や理由を指します。主にポジ
ティブで良い原因を表す時に使うことができま
す。「nên」はその結果、「～したために」「～
ので」という意味を表します。

37
tại uống rượu nên 
tôi đã say hai ngày

お酒を飲んだ
せいで2日酔い
だ

tại「～のため」接  
uống「飲む」動  
rượu「お酒」名  
say「酔っ払う」動  
hai「2」数 
ngày「日」名

tại「～のために」という意味です。主にネガティ
ブで悪い原因を表す時に使われます。

38
học tiếng Việt vì 
tương lai

将来のためにベ
トナム語を勉強
します

tiếng Việt「ベトナム
語」名 
vì「～のため」前 
tương lai「未来」名

vì「～のために」という意味です。何かを目的や
理由として行う時に使用します。

39
đã ăn bánh mì thay 
cho cơm

ご飯の代わりに
パンを食べた

ăn「食べる」動  
bánh mì「パン」名 
thay「代わりに」前 
cơm「ご飯」名

thay cho「～の代わりに」という意味です。ある
ものや行為が別のものや行為の代替となること
を示す時に使います。

40
bữa cơm này được 
nấu bởi mẹ tôi

この食事は私の
母によって作ら
れた

bữa cơm「食事」名 
này「この」指 
được「～される(受
身)」助 
nấu「料理する」動  
bởi「によって」前  
mẹ「母」名

「bởi」はベトナム語で原因や理由を示す前置詞
です。この単語は英語の「by」に相当し、何か
が起こる理由や、ある結果が生じる原因を説明
する際に使用されます。
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41
Quán cà phê này 
dành cho những 
người yêu sách

このカフェは本
好きのためのも
のです

quán「店」名 
cà phê「コーヒー」名 
này「この」指 
dành cho「向けの」前 
những「複数の」指 
người「人」名 
yêu「愛する」動  
sách「本」名

dành cho「～のために」という前置詞です。こ
のフレーズは、何かを特定の目 的や人物、集団
のために割り当てる、予約する、または意図す
るという状況で使用されます。それぞれの単語
の意味は、dành「割り当てる、予約する」、
cho 
「のために」です。
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3.数字（39フレーズ 39単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 không 0

2 một 1

3 hai 2

4 ba 3

5 bốn 4

6 năm 5

7 sáu 6

8 bảy 7

9 tám 8

10 chín 9

11 mười 10

12 hai mươi mốt 21

hai mươi「20」を意味しますが、その後に来る 
mốt「1」を加え「21」となります。mươi の後の
数字が「1」の場合、một が「mốt」と変化しま
す。

13 ba mươi tư 34

ba mươi「30」を意味しますが、その後に来る tư 
または bốn「4」を加え「34」となります。ベトナ
ム語では「4」を表す際に「tư」と「bốn」の両方
が使えますが、「10」の後では特に「tư」が好ま
れる傾向があります。それでも、「ba mươi 
bốn」と言うことも可能です。

14 bốn mươi lăm 45

bốn mươi「40」を意味しますが、その後に来る 
lăm「5」を加え「45」となります。「5」を表す
際に「năm」がありますが、「mươi」の後では
「lăm」が使われます。

15 một trăm 100
một「1」、trăm「100」はこの組み合わせで
「100」を表します。

16 một trăm linh tư 104

một trăm「100」を意味しますが、その後に
「0」を示すために "linh" を使用し、最後に
「tư」または「bốn」を加えて「104」となりま
す。ここでの「tư」と「bốn」はどちらも「4」
を表すことができますが、この文脈では「tư」
を使用することが一般的です。

17
một trăm bốn mươi 
lăm

145

một trăm bốn mươi「140」を意味し、その後に
「lăm」を加えて「145」となります。「mươi」
の後に来る「5」は「năm」ではなく「lăm」と
表現されることに注意してください。

18 một nghìn 1,000
một nghìn「1000」を意味します。「một」は
「1」、「nghìn」は「1000」です。
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19
một nghìn không 
trăm linh tư

1,004

một nghìn「1000」を意味し、その後に「không 
trăm linh」で「00」となり、「tư」または
「bốn」を加えて「1004」という数値を完成させ
ます。

20
một nghìn không 
trăm bốn mươi lăm

1,045
một nghìn không trăm bốn mươi「1040」を意味
し、その後に「lăm」を加えて「1045」となりま
す。

21
một nghìn hai trăm 
ba mươi sáu 1,236

một nghìn hai trăm「1200」を意味し、「ba 
mươi sáu」を加えて「1236」となります。

22 mười nghìn 10,000
mười nghìn「10000」を意味します。「mười」
は「10」、「nghìn」は「1000」です。

23
mười nghìn không 
trăm linh tư 10,004

mười nghìn「10,000」を意味し、「không trăm 
linh」で「00」を表し、最後に「tư」または
「bốn」を加えて「10004」となります。ここで
も、通常の「4」を意味する「bốn」に加えて、
特別な状況で使われる「tư」が選択肢として存
在します。

24
mười nghìn không 
trăm bốn mươi lăm

10,045

mười nghìn không trăm bốn mươi「10040」を意
味し、その後に「lăm」を加えて「10045」となり
ます。ここでの「lăm」は「mươi」の後の「5」を
特別に表すために使われる表現です。

25
mười nghìn hai 
trăm ba mươi sáu 10,236

mười nghìn hai trăm「10200」を意味し、「ba 
mươi sáu」を加えて「10236」となります。

26
mười bảy nghìn 
tám trăm chín mươi

17,890
mười bảy nghìn「17000」を意味し、tám trăm
「800」を加え、chín mươi「90」を加えて
「17890」となります。

27 một trăm nghìn 100,000
một trăm nghìn「100000」を意味します。「một 
trăm」は「100」、「nghìn」は「1000」です。

28
một trăm nghìn 
không trăm linh tư

100,004

một trăm nghìn「100,000」を意味し、「không 
trăm linh tư」または「không trăm linh bốn」で
「004」を表し、合わせて「100,004」となりま
す。ここでも「tư」と「bốn」の選択肢があり、
「4」の表現に柔軟性があることが示されます。

29
một trăm nghìn 
không trăm bốn 
mươi lăm

100,045

một trăm nghìn không trăm bốn mươi
「100,040」を意味し、「lăm」を加えて
「100,045」となります。ここでの「lăm」は、
「5」を「mươi」の後で表す特別な方法です。

30
một trăm nghìn hai 
trăm ba mươi sáu

100,236
một trăm nghìn「100,000」を意味し、「hai trăm 
ba mươi sáu」で「236」を加え、「100,236」と
いう数値になります。

31

một trăm linh bảy 
nghìn tám trăm chín 
mươi

107,890
một trăm「100」を意味し、linh bảy nghìn
「7,000」を加え、tám trăm chín mươi「890」を
さらに加えて「107,890」となります。

32

một trăm mười hai 
nghìn ba trăm bốn 
mươi lăm

112,345
một trăm mười hai nghìn「112,000」を意味し、
ba trăm bốn mươi lăm「345」を加え、
「112,345」となります。

33 một triệu 100万 một triệu「1,000,000」を意味します。「một」
は「1」、「triệu」は「百万」です。

34 mười triệu 1000万 mười triệu「10,000,000」を意味します。
「mười」は「10」、「triệu」は「百万」です。
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35 một trăm triệu 1億
một trăm triệu「100,000,000」を意味します。
「một trăm」は「100」、「triệu」は「百万」で
す。

36 một tỷ 10億 một tỷ「1,000,000,000」を意味します。「một」
は「1」、「tỷ」は「十億」です。

37 mười tỷ 100億 mười tỷ「10,000,000,000」を意味します。
「mười」は「10」、「tỷ」は「十億」です。

38 một trăm tỷ 1000億 một trăm tỷ「100,000,000,000」を意味します。
một trăm「100」、「tỷ」は「十億」です。

39 một nghìn tỷ 1兆
một nghìn tỷ「1,000,000,000,000」を意味しま
す。「một nghìn」は「1000」、「tỷ」は「十
億」です。
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4.類別詞・数詞（54フレーズ99単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 hai cái bút 2本のペン
cái「個」類 
bút「ペン」名

「cái」はベトナム語で、主に不可算名詞や抽象名
詞以外の具体的な物事を数える際に用いられる類
別詞です。日本語の「個」や「台」などの助数詞
に相当しますが、ベトナム語では物の形状や種類
によらず幅広く使用されます。

2 năm quả vải 5個のライチ
quả「個」類 
vải「ライチ」名

「quả」は、果物や球形の物体を数える時に使わ
れる類別詞です。他には、「quả táo」は「リン
ゴ1個」と訳されます。

3 một con mèo 1匹の猫
con「匹」類 
mèo「猫」名

「con」は、動物や子ども、小さな物を数える際
に用いられる類別詞です。これは、「con mèo」
で「猫1匹」という意味になります。また、子供
や赤ちゃんに対しても使用され、「con bé」で
「子供一人」という意味になります。

4 sáu quyển sách 6冊の本
quyển「冊」類 
sách「本」名

「quyển」は、本やノートなどの書籍を数える時
に使われる類別詞です。

5 bốn tờ giấy 4枚の紙
tờ「枚」類 
giấy「紙」名

「tờ」は、紙や紙類を数える際に使用される類
別詞です。新聞や手紙、書類など、1枚の紙を指
す時に「tờ」を用います。例えば、「tờ giấy」
で「紙1枚」という意味になります。

6 ba chiếc xe máy 3台のバイク
chiếc「台」類 
xe máy「バイク」名

chiếc「細長い物、あるいは特定の形状を持つ物を
数える単位」を表す類別詞です。例えば、車や船
など特定の形状を持つ物を数える時に用いられま
す。

7 ｍột cây cầu 1本の橋
cây「本」類 
cầu「橋」名

「cây」は、長く細い物や植物を数える時に使用
される類別詞です。

8 bảy bức ảnh 7枚の写真
bức「枚」類 
ảnh「写真」名

「bức」は、絵や写真などの視覚的なアートワー
クを数える際に用いられる類別詞です。例え
ば、「bức tranh」で「絵1枚」という意味にな
ります。

9
hai bộ sách giáo 
khoa

2部の教科書
bộ「セット」類 
giáo khoa「教科」名

「bộ」は、複数の部品やアイテムがセットを構
成する場合に使用される類別詞です。例えば、
何巻かで構成される書籍シリーズや、上下また
は複数のアイテムがセットになった衣類(スーツ
やユニフォームなど）、複数の映画からなるシ
リーズに使われます。

10 mười viên thuốc 10個の薬
viên「粒」類 
thuốc「薬」名

「viên」は、薬やキャンディなど、球形や小さな
塊状の物を数える際に使われる類別詞です。

11 ba cặp đôi 3カップル cặp đôi「カップル」名

「cặp đôi」は、特に恋人同士や密接な関係にあ
る2人を指す表現です。友情やパートナーシップ
など、あらゆる種類の二人組を指すことができ
ます。

12 một trăm hạt cà phê
100粒のコーヒ
ー豆

hạt「粒」類 
cà phê「コーヒー」名

「hạt」は、小さな粒や種子を数える単位です。名
詞で「種」の意味もあります。

13 một lá thư 1枚の手紙
lá「枚」類 
thư「手紙」名

「lá」は葉を指す単語で、植物の葉を数える際に
使用されます。例えば、「một lá thư」は文字通り
には「一枚の手紙」を意味し、葉のように薄く平
らな物を数える際にも使われることがあります。
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14 ba bài báo 3つの記事
bài「つ、曲、講義」
類 
báo「記事」名

「bài」は、主に文書や表現に関連する名詞
（歌、詩、レッスン、講義など）に対して使用
されます。

15 một chục trứng 10個のたまご
chục「10個の」類 
trứng「卵」名

「chục」は「10」という数字を意味する単語
で、通常は「一ダース」や「十個」を指す際に用
います。例えば、「một chục trứng」は「10個の
卵」、すなわち「一ダースの卵」を意味します。

16 tám đôi tất 8足の靴下
đôi「組」類 
tất「靴下」名

「đôi」は、靴や靴下など、自然にペアとなる物
を数える際に使われる類別詞です。また、物事
が二つ一組であることを示す場合にも用いま
す。例えば、「đôi giày」は「一足の靴」という
意味になります。

17 bốn đứa con 4人の子供
đứa「子」類 
con「子ども」名

「đứa」は、子供や若者を数える際に使用される
類別詞です。家族や学校の文脈でよく使われ、
親しみを込めて人を指す場合にも用いられま
す。

18 năm người 5人 người「人」類

「người」は、人を数えるための一般的な類別詞
です。どのような文脈でも人の数を指す際に使用
され、特定の性質や年齢を問わず幅広く使われま
す。

19 hai miếng thịt 2口の肉
miếng「片」類 
thịt「肉」名

「miếng」は、食べ物やある物の切れ端、片を数
える際に使用される類別詞です。パンのスライス
やケーキの一切れ、肉の一片など、切り分けられ
たものを数えるのに適しています。例えば、
「miếng bánh」は「ケーキの一切れ」という意味
になります。

20 một bữa cơm 1回の食事
bữa「食」類 
cơm「ご飯」名

「bữa」は、食事の回数を数える際に使用される
類別詞です。朝食、昼食、夕食など、一日の中
での食事の機会を指します。例えば、「bữa 
ăn」は「一食」や「食事」という意味で使われ
ます。

21 một căn nhà 1軒の家
căn「軒」類 
nhà「家」名

「căn」は、アパートや家などの住居単位を数え
る際に使用されます。例えば、「căn hộ」は
「アパートメントの一室」という意味です。

22 một ngôi trường 1軒の学校
ngôi「校、軒」類 
trường「学校」名

「ngôi」は、学校や寺院、家などの建築物を数
える際に使われる類別詞です。特に、格式があ
るか歴史的な建物に用いられることが多いで
す。

23 một đàn gà 1群の鶏
đàn「群」類 
gà「鶏」名

「đàn」は、動物の群れ（特に鳥や家畜など）を
数える際に使用されます。

24 một giọt nước mắt 1粒の涙
giọt「滴」類 
nước mắt「涙」名

「giọt」は、液体の滴を数える際に用いられる類
別詞です。水や雨、涙など、滴として落ちる小さ
な液体の量を表すのに使います。例えば、「giọt 
nước」は「水の一滴」という意味になります。

25
một vụ tai nạn giao 
thông

1件の交通事故
vụ「件」類 
tai nạn「事故」名 
giao thông「交通」名

「vụ」は、事件、事故、または特定の出来事を数
える際に使用される類別詞です。公的な文脈や報
道で使われることが多いです。

26
một tuyến đường 
sắt

1線の鉄道
tuyến「路線、線」類 
đường sắt「鉄道」名

「tuyến」は、交通の路線や体内の管（例えば、
下垂体、甲状腺、副腎、膵腺）を数える際に用
います。

27 một chai nước 1本の水
chai「本、個」類 
nước「水」名

「chai」は、液体を入れる瓶を数える際に使用
される類別詞です。飲料水、アルコール、ソース
などが入った瓶を指します。
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28 một lọ hoa 1本の花瓶
lọ「本、個」類 
hoa「花」名

「lọ」は、化粧品や薬、香料などが入る小さな
瓶や壺を数えるために用います。例えば、「lọ 
hoa」は「花瓶」という意味です。

29 một tấm bản đồ 1枚の地図
tấm「枚」類 
bản đồ「地図」名

「tấm」は、紙、布、金属板など、平らで薄い物
を数える際に使われる類別詞です。写真や切符
などの小さなアイテムも含まれます。「tấm 
ảnh」で「一枚の写真」となります。

30 một bông hoa hồng 1本のバラ
bông「本」類 
hoa hồng「バラ」名

「bông」は、花や綿などの柔らかい塊を数えるた
めに使われます。自然界の物や、綿製品を指す場
合に用いられます。「bông hoa」で「一輪の花」
という意味になります。

31 một trận bóng đá
1つのサッカー
の試合

trận「試合」類 
bóng đá「サッカー」
名

「trận」は、スポーツの試合や戦闘など、競争的
なイベントや大規模な自然現象（例えば嵐）を数
える際に使われる類別詞です。

32 một thùng mì gói 1箱の即席麺

thùng「箱」類 
mì「麺」名 
gói「包む、包装す
る」動

「thùng」は、箱や容器を数える際に使用される
類別詞で、主に液体や固体の大量の製品、また
は一括して包装されたアイテムを指します。例え
ば、「một thùng bia」は「一箱のビール」とい
う意味になります。

33 một bình nước ngọt
1本のソフトド
リンク

bình「本」類 
ngọt「甘い」形

「bình」は、液体を入れるボトルや容器を数え
る際に用いられる類別詞です。水、ソフトドリ
ンク、アルコールなどの液体を含むボトルに使わ
れます。

34 một lon cà phê 1缶のコーヒー lon「缶」類
「lon」は、飲料や食品などが入っている缶を数
えるための類別詞です。アルミ缶やスチール缶に
入った製品に対して使用されます。

35 một ly bia 1杯のビール
ly「杯」類 
bia「ビール」名

「ly」は、飲み物を入れるグラスやカップを数え
る際に使用される類別詞です。水、ジュース、ビ
ール、コーヒーなど、あらゆる種類の飲料を入
れるための容器に対して使われます。

36 một cốc trà 1コップのお茶
cốc「杯」類 
trà「お茶」名

「cốc」は、水、ジュース、お茶などの液体を入れ
るカップやマグカップを数えるために使われる類
別詞です。「cốc」は通常、持ち手があるかないか
にかかわらず、ガラスや陶磁器、プラスチック製
の容器に用いられます。

37 một bát cơm
茶碗1杯のごは
ん

bát「碗、皿、個」類

「bát」は、スープやご飯などを入れるお茶碗サイ
ズのものを数えるために使用される類別詞です。
ベトナム料理において、「bát」はご飯やスープ類
を提供する際の一般的な容器を指します。

38 một tô phở
1どんぶりのフ
ォー

tô「碗」類 
phở「フォー」名

「tô」は、主にスープや麺類を提供する際に使用
される大きめのボウルを数える類別詞です。フ
ォーのようなスープベースの麺料理に使われ、そ
のサイズは一般的に「bát」よりも大きいです。

39 một đĩa cơm rang
1皿のチャーハ
ン

đĩa「皿」類 
cơm rang「チャーハ
ン」名

「đĩa」は、固形の食べ物や料理を提供するため
の皿を数える類別詞です。チャーハン、サラダ、
肉料理など、さまざまな種類の料理を盛り付け
るのに使用されます。

40 một phần cơm trưa 1人前の昼食
phần「部分」類 
cơm trưa「昼ごはん」
名

「phần」は、「部分」や「一食分」という意味
で、特定の量やサービングサイズを指す際に用
います。この場合、「昼食の一食分」や「一人
前」と訳せます。レストランで一人前の料理を
注文する際によく使用される表現です。
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41 một giỏ hoa quả 1かごの果物
giỏ「かご」類 
hoa quả「果物」名

「giỏ」は「籠」や「バスケット」を意味する類
別詞で、果物や野菜など、複数のアイテムを一
緒に収納して運ぶ際に用います。この表現は、
様々な種類の果物が入った籠を指します。

42 một thìa đường 1さじの砂糖
thìa「杯」類 
đường「砂糖」名

「thìa」は「スプーン」を意味する類別詞で、液体
や粉末状の物質を量る際に使われます。「一さ
じ」は、料理や飲み物に加える砂糖の量を指すの
に適した単位です。

43 một củ khoai tây
1個のじゃがい
も

củ「個」類 
khoai tây「じゃがい
も」名

củは、根菜や球根などの地下茎を数えるための類
別詞です。じゃがいも、ニンニク、タマネギなど
がこのカテゴリーに含まれます。

44 một nải chuối 1房のバナナ
nải「房」類 
chuối「バナナ」名

nảiは、バナナの房を数える際に特有の類別詞で
す。複数のバナナが一緒になった房全体を指す
のに使います。

45 một chùm nho 1房のぶどう
chùm「房」類 
nho「ぶどう」名

chùmは、ぶどうの房や他の小さな果物が集まっ
ている状態を数えるのに使用される類別詞で
す。「一房のぶどう」は、複数のぶどうが枝に
ついた状態を指します。

46 một bó hoa 1束の花 bó「束」類
「bó」は、花などが束になっている状態を数え
る際に用いられる類別詞です。花屋で花束を購
入する際などに使われます。

47 một nhóm sinh viên
1グループの学
生

nhóm「グループ」類 
sinh viên「学生」名

「nhóm」は、一緒に活動する人々の集まりやグ
ループを指す際に使われる類別詞です。

48 một lần 1回 lần「回」類

「lần」は、ある行為や出来事が発生する回数を数
える際に使用されます。「một lần」は「一度」や
「一回」と訳され、一度きりの出来事や行為を指
します。

49 một ngày 1日間 ngày「日」類

「ngày」は日や日付を意味する単語で、「một 
ngày」は文字通り「一日」という意味になりま
す。これは、カレンダー上の一日全体、または日
常生活における24時間を指します。

50 một tuần 1週間 tuần「週」類
「tuần」は、一週間という時間の単位を意味し
ます。「một tuần」は、文字通り「一週間」と
いう意味で、7日間の期間を指します。

51 một tháng 1か月 tháng「月」類

「tháng」は、月という時間の単位を意味しま
す。「một tháng」は、「一ヶ月」という意味
で、カレンダー上の一月間、通常は28日から31
日の期間を指します。

52 một năm 1年間 năm「年」類

「năm」は、年という時間の単位を意味しま
す。「một năm」は、「一年」という意味で、
12ヶ月、または365日（閏年の場合は366日）の
期間を指します。

53 không điểm 0点 điểm「点」名
「không」は「ゼロ」を意味し、「điểm」は
「点」を意味します。「không điểm」は、試験
やテストで点数がゼロであることを指します。

54 thứ hai 2番目
thứ「番目」名 
hai「2」名

thứ「手紙、記事、または他の物事の順番」を示
す意味があります。
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5.曜日・祝日（45フレーズ 67単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 thứ hai 月曜日
thứ hai は直訳すると「週の二日目」となります。
それぞれを分解すると、thứは「順番」、haiは
「二」を意味します。

2 thứ ba 火曜日
thứ ba は直訳すると「週の三日目」となりま
す。それぞれを分解すると、thứは「順番」、ba
は「三」を意味します。

3 thứ tư 水曜日
thứ tư は直訳すると「週の四日目」となりま
す。それぞれを分解すると、thứは「順番」、tư
は「四」を意味します。

4 thứ năm 木曜日
thứ năm は直訳すると「週の五日目」となりま
す。それぞれを分解すると、thứは「順番」、
nămは「五」を意味します。

5 thứ sáu 金曜日
thứ sáu は直訳すると「週の六日目」となりま
す。それぞれを分解すると、thứは「順番」、
sáuは「六」を意味します。

6 thứ bảy 土曜日
thứ bảy は直訳すると「週の七日目」となりま
す。それぞれを分解すると、thứは「順番」、bảy
は「七」を意味します。

7 chủ nhật 日曜日
chủ nhật は直訳すると「主の日」となります。そ
れぞれを分解すると、chủは「主」、nhậtは
「日」を意味します。

8
hôm nay là thứ 
mấy?

今日は何曜日で
すか？

hôm nay「今日」名 
A là B「A=B」 
thứ mấy「何曜日」疑

hôm nay là thứ mấy?「今日は何曜日ですか？」
と訳せます。hôm nay「今日」、「thứ mấy」は
「何曜日」を意味します。

9 ngày thường 平日
ngày「日」名 
thường「普通」形

ngày thường「平日」という意味です。
「ngày」は「日」を意味し、「thường」は「普
通の、通常の」を表します。したがって、
「ngày thường」は土日や祝日を除く、一般的な
労働日や学校がある日を指します。

10 ngày lễ 祝日 lễ「祭り」名

ngày lễ「祝日」という意味です。「ngày」は
「日」、「lễ」は「式典、祭り」を意味します。
公的な休日や、特別なイベント、宗教的な祝日
などを指し、仕事や学校がお休みになる日を表
します。

11 ngày nghỉ 休日 nghỉ「休む」動

ngày nghỉ「休日」という意味です。「ngày」は
「日」、「nghỉ」は「休む」を意味します。週
末や祝日、または個人が仕事や学校を休む日を
指します。

12 Tết dương lịch 新暦の正月
Tết「正月」名 
dương lịch「新暦」名

Tết dương lịch「元旦、新年」と訳せます。
「Tết」は「祭り、お祝い」、「dương lịch」は
「太陽暦、グレゴリオ暦」を意味します。1月1日
を指し、世界の多くの国々で新年の祝日として祝
われます。

13 Tết âm lịch テト âm lịch「旧暦」名

Tết âm lịch「旧正月、春節」と訳せます。「Tết」
は「祭り、お祝い」、「âm lịch」は「陰暦」を意
味します。ベトナムや中国など、東アジアの文化
圏で重要な祝日であり、家族が集まり、先祖を祀
るとともに新しい年を祝います。日付は太陽暦で
はなく、陰暦に基づくため、毎年変動します。
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14 Giao thừa 大晦日（旧暦）
giao「交わる」動 
thừa「受け継ぐ」動

「giao」は「交わる、移る」、「thừa」は「受
け継ぐ」を意味し、年が変わる瞬間やその前後
の時間を指します。家族や友人が集まり、新し
い年を迎えるための準備をします。

15
Giỗ Tổ Hùng 
Vương

フン王の命日

giỗ「命日」名 
tổ「祖先」名 
Hùng Vương「フン・
ヴオン王」名

「giỗ」は「命日、祭日」、「tổ」は「祖先」、
「Hùng Vương」はベトナムの伝説の王の称号で
す。旧暦の3月10日にあたり、ベトナムでは毎
年、国の建国の父とされるフン・ヴオン王を祭
る伝統的な祝日があり、ベトナムの民族的誇り
や歴史を称える日です。

16
Ngày Giải phóng 
miền Nam 南部解放記念日

giải phóng「解放」名 
miền Nam「南部」名

「giải phóng」は「解放」、「miền Nam」は
「南部」を意味します。4月30日にあたり、ベト
ナム戦争が終結し、南ベトナムが北ベトナムによ
って完全に解放された日を記念しています。

17
Ngày Quốc tế Lao 
động 国際労働者の日

quốc tế「国際」名 
lao động「労働」名

「quốc tế」は「国際」、「lao động」は「労
働」を意味します。5月1日にあたり、世界中の
労働者の団結と労働条件の改善を求める日とし
て国際的に認識されています。

18 Ngày Quốc khánh 建国記念日
quốc khánh「国慶日」
名

「quốc khánh」は「国の祝日」を意味します。ベ
トナムでは、9月2日を国慶日としており、1945年
のこの日にベトナム民主共和国が宣言されたこと
を記念しています。

19

Ngày truyền thống 
Học sinh Sinh viên 
Việt Nam

ベトナム学生・
生徒の日

truyền thống「伝統」
名 
học sinh「学生」名 
sinh viên「大学生」名 
Việt Nam「ベトナム」
名

「truyền thống」は「伝統的な」、「Học sinh - 
Sinh viên」は「学生」を意味します。1月9日にあ
たり、ベトナムの学生や青年が教育と国のために
果たしてきた役割と貢献を称える日です。

20

Ngày thành lập 
Đảng Cộng sản 
Việt Nam

ベトナム共産党
創立記念日

thành lập「設立」名 
đảng「党」名 
cộng sản「共産」名

「thành lập」は「創立」、「Đảng Cộng sản」
は「共産党」を意味します。2月3日にあたり、
1930年にベトナム共産党が正式に設立されたこ
とを記念する日です。

21
Ngày Thầy thuốc 
Việt Nam

ベトナムの医師
の日

thầy thuốc「医師」名

「thầy thuốc」は「医師」を意味します。2月27
日にあたり、医師や医療従事者への敬意と感謝
を示す日で、医療サービスの向上と健康への意
識を高めることを目的としています。

22
Ngày Quốc tế Phụ 
nữ

国際女性の日 phụ nữ「女性」名
「quốc tế」は「国際」、「phụ nữ」は「女性」
を意味します。3月8日にあたり、女性の権利と
地位の向上を国際的に促進し、祝う日です。

23

Ngày thành lập 
Đoàn Thanh niên 
Cộng sản Hồ Chí 
Minh

ホーチミン共産
青年同盟創立記
念日

đoàn「団体」名 
thanh niên「青年」名

「thành lập」は「創立」、「Đoàn Thanh niên 
Cộng sản」は「共産主義青年団」、「Hồ Chí 
Minh」はベトナムの革命家で国の建国者の名前
を指します。3月26日にあたり、ベトナムの若者
が社会主義の理想と国家建設に貢献することを
奨励する日です。

24
Ngày toàn dân Hiến 
máu tình nguyện

ベトナム献血の
日

hiiến máu「献血」名 
tình nguyện「ボランテ
ィア」名

「toàn dân」は「全国民」、「Hiến máu」は「献
血」、「tình nguyện」は「ボランティア」を意味
します。4月7日に、献血の重要性を広め、より多
くの人々が献血に参加することを奨励することを
目的としています。

25
Ngày Văn hóa các 
Dân tộc Việt Nam

ベトナム民族文
化の日

văn hóa「文化」名 
dân tộc「民族」名

「văn hóa」は「文化」、「các Dân tộc」は「民
族」を意味します。4月19日にあたり、ベトナムの
多様な民族文化を称え、保存するために設けられ
た日です。この日は、ベトナムの豊かな民族的遺
産と伝統を祝い、異なる民族間の理解と尊重を深
める機会を提供します。
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26
Ngày Sách và Văn 
hóa đọc Việt Nam

ベトナム読書の
日

sách「本」名 
đọc「読む」動

「sách」は「書籍」、「văn hóa đọc」は「読書
文化を意味します。4月21日にあたり、読書を促
進し、知識の拡散と学習への意欲を高めること
を目的としています。

27
Ngày sinh Chủ tịch 
Hồ Chí Minh

ホー・チ・ミン
主席生誕記念日

sinh「生まれる」動 
chủ tịch「議長」名

「ngày sinh」は「誕生日」、「chủ tịch」は「主
席」を意味し、「Hồ Chí Minh」はベトナムの政
治家で、独立運動の指導者です。5月19日にあた
り、彼の業績とベトナム独立への貢献を記念す
る日です。

28
Ngày Quốc tế Thiếu 
nhi 国際児童の日 thiếu nhi「子供」名

「quốc tế」は「国際」、「thiếu nhi」は「子
供」を意味します。6月1日にあたり、子どもの
権利を守り、子どもたちの福祉を向上させるこ
とを目的としています。

29
Ngày Báo chí Cách 
mạng Việt Nam

ベトナム記者の
日

báo chí「報道」名 
cách mạng「革命」名

「báo chí」は「報道、ジャーナリズム」、
「cách mạng」は「革命」を意味します。6月21
日にあたり、ベトナムの報道自由と革命的ジャ
ーナリズムの発展を称え、記念する日です。

30
Ngày Gia đình Việt 
Nam

ベトナム家族の
日

gia đình「家族」名

「gia đình」は「家族」を意味します。6月28日に
あたり、家族の絆を強化し、家族の価値を称える
ための日です。この日は、家族間の愛と理解を促
進し、幸福で健康な社会の基礎を築くことを目的
としています。

31
Ngày Thương binh 
Liệt sĩ

戦没者・負傷
兵記念日

thương binh「傷病
兵」名 
liệt sĩ「烈士」名

「thương binh」は「負傷兵」、「liệt sĩ」は「戦
没者」を意味します。7月27日にあたり、ベトナム
戦争で命を落とした人々や負傷した兵士を追悼
し、敬意を表する日です。

32

Ngày vì Nạn nhân 
Chất độc da cam 
Việt Nam

枯葉剤被害者の
ための日

nạn nhân「被害者」名 
chất độc「毒物」名 
da cam「枯葉剤」名

「nạn nhân」は「被害者」、「chất độc da 
cam」は「エージェントオレンジ（枯葉剤）」を
意味します。8月10日にあたり、ベトナム戦争中
に使用された化学物質によって影響を受けた
人々への支援と認識を高めることを目的として
います。

33
Ngày lễ Vu Lan báo 
hiếu

中元節

báo hiếu「孝行」名 
xá tội「罪の赦し」名 
vong nhân「亡くなっ
た人」名

「Vu Lan」は特定の節目、「báo hiếu」は「親
孝行」を意味し、「xá tội vong nhân」は「亡く
なった人々の罪を赦す」を意味します。これ
は、親への感謝と敬意を表し、故人を慰める仏
教の伝統的な祭りで、通常は旧暦の7月15日に当
たります。

34
Ngày Cách mạng 
tháng 8 thành công

8月革命成功記
念日

tháng 8「8月」名 
thành công「成功」名

「Cách mạng」は「革命」、「thành công」は
「成功」を意味します。8月19日にあたり、
1945年のこの日にベトナムがフランス植民地支
配からの独立を勝ち取り、ベトナム民主共和国
が建国されたことを記念しています。

35
Ngày truyền thống 
Công an Nhân dân 
Việt Nam

ベトナム人民公
安創設記念日

công an「公安」名 
nhân dân「人民」名

「truyền thống」は「伝統的な」、「công an 
nhân dân」は「人民警察」を意味します。8月19
日にあたり、ベトナム人民警察の設立とその歴
史を称え、記念する日です。

36 Ngày Tem Việt Nam
ベトナム切手の
日

tem「切手」名
8月27日に、ベトナムでの切手収集の趣味や文化
を祝い、ベトナムの切手発行の歴史と発展を記念
することを目的としています。

37 Tết Trung thu 中秋節 trung thu「中秋」名

「Tết」は「祭り、お祝い」、「trung thu」は「中
秋」を意味します。旧暦の8月15日にあたり、家
族が集まり、月を鑑賞しながら月餅を楽しむ伝統
的な祭りです。特に子供たちにとっては、ランタ
ンを持って遊んだり、様々な文化活動や娯楽を楽
しむ特別な時間です。
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38
Ngày Giải phóng 
Thủ đô 首都解放記念日 thủ đô「首都」名

「giải phóng」は「解放」、「thủ đô」は「首
都」を意味します。10月10日にあたり、1954年
にハノイがフランスの植民地支配から解放され
たことを記念する日です。

39

Ngày truyền thống 
của Luật sư Việt 
Nam

ベトナム弁護士
の日

luật sư「弁護士」名

「truyền thống」は「伝統的な」、「luật sư」は
「弁護士」を意味します。10月10日にあたり、
ベトナムの弁護士コミュニティがその職業の尊
厳と責任を祝い、弁護士業務の発展と成功を記
念します。

40
Ngày Phụ nữ Việt 
Nam

ベトナム女性の
日

10月20日にあたり、ベトナムの女性の社会的、
政治的、文化的成果を称え、女性に敬意を表す
るための日です。この日は、特に女性に感謝を
示し、彼女たちの権利と貢献を促進する機会と
なっています。

41

Ngày truyền thống 
Mặt trận Tổ quốc 
Việt Nam và Ngày 
Đại đoàn kết toàn 
dân tộc

ベトナム祖国戦
線の伝統的な日
および全民族大
団結の日

mặt trận「戦線」名 
tổ quốc「祖国」名 
đại đoàn kết「大団
結」名 
toàn dân tộc「全民
族」名

「truyền thống」は「伝統的な」、「mặt trận Tổ 
quốc」は「祖国戦線」、「đại đoàn kết」は「大
団結」、「toàn dân tộc」は「全民族」を意味し
ます。11月18日にあたり、ベトナムのさまざま
な社会層、宗教、民族が団結して国の発展と防
衛に貢献する精神を称える日です。

42
Ngày Nhà giáo Việt 
Nam

ベトナム教師の
日

nhà giáo「教師」名

「nhà giáo」は「教師」を意味します。11月20日
にあたり、教師への尊敬と感謝を示し、彼らの職
業的貢献を称えるための日です。学生や社会から
教師に対して感謝の意を示す機会となっていま
す。

43
Ngày của Phở Việt 
Nam

ベトナムフォー
の日

phở「フォー」名

「của」は「の」、「phở」はベトナムの代表的な
麺料理を意味します。12月12日にベトナム文化の
象徴的な料理であるフォーを祝い、その歴史や多
様性を称える日になっています。

44

Ngày thành lập 
Quân đội Nhân dân 
Việt Nam

ベトナム人民軍
創設記念日

quân đội「軍隊」名

「thành lập」は「創設」、「quân đội Nhân 
dân」は「人民軍」を意味します。12月22日に
あたり、1944年にベトナム人民軍が正式に組織
されたことを記念する日です。この日は、国の
安全保障と防衛に貢献する軍隊の役割と功績を
称えます。

45 Lễ Giáng Sinh クリスマス
giáng sinh「クリスマ
ス」名

「lễ」は「祭り、祝日」、「giáng sinh」は「降
誕」を意味し、イエス・キリストの誕生を祝う
キリスト教の祝日です。12月25日にあたり、世
界中の多くの国々で祝われています。ベトナムで
も、キリスト教徒だけでなく多くの人々がこの
日を家族や友人と共に祝い、交流する機会とし
ています。
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6.自己紹介（51フレーズ 90単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 Xin chào mọi người 皆さん、こん
にちは

xin chào「こんにち
は」 
mọi người「みなさ
ん」名

誰にでも使える便利な挨拶で、Xinで丁寧なニュア
ンスを含んでいます。そのため、初めて会う人や
ビジネスの場面でよく使われます。朝でも昼でも
夜でも、いつでも使えます。

2 Chào bạn Nam
ナムさん、こん
にちは

chào「こんにちは」

親しみやすく、ベトナムでは一般的に使われる
挨拶もあります。こちらの挨拶では、相手の性
別、またはどれだけ親しいかによって、使う二
人称が変わります。これもまた、朝、昼、夜問
わずに使うことができます。この例文の場合、
bạn Nam「ナムさん」は、同い年と想定して、
人称代名詞に「bạn」を使っています。

3 Chào buổi sáng
おはようござい
ます

buổi sáng「朝」名 朝の時間帯に使う挨拶で、日本語の「おはよう
ございます」と同じ使い方をします。

4 Chào buổi trưa こんにちは buổi trưa「昼」名
正午から午後の早い時間帯に使われる挨拶で、
日本語の「こんにちは」と同じ使い方をしま
す。

5 Chào buổi tối こんばんは buổi tối「夜」名 夕方から夜にかけて使う挨拶で、「こんばん
は」と訳されます。

6
Cảm ơn vì đã giúp 
tôi

手伝ってくれて
ありがとう

cảm ơn「ありがと
う」動 
vì「～のために」前 
đã「すでに」副 
giúp「助ける」動

cảm ơn「ありがとう」、vì「～のために」、đã 
giúp「助けた」を意味します。全体として「(私を)
助けてくれてありがとう」という感謝の意を表し
ます。

7 Không có gì どういたしま
して

không có「ありませ
ん」動 
gì「何も」名詞

không「ない」、có gì「何か」を意味し、文字通
りには「何もない」ですが、「どういたしまし
て」という意味で使われます。誰かに感謝された
後に使うフレーズです。

8 Tạm biệt さようなら
tạm「一時的に」副 
biệt「別れる」動

tạm biệtは、別れの際に使う「さようなら」を意
味します。比較的フォーマルな表現で、しばらく
会えなくなる人に対して使うことが多いです。

9 Hẹn gặp lại また会いましょ
う

hẹn「約束する」動 
gặp「会う」動 
lại「再び」副

hẹn「約束する」、gặp lạiは「再び会う」を意味
します。このフレーズは、別れの際に再会を楽
しみにしていることを示す時に使います。

10 Xin lỗi ごめんなさい
xin「お願いする」動 
lỗi「間違い」名

xin「お願いする」、lỗi「過ち」を意味します。
全体として「ごめんなさい」という謝罪の意を
表します。間違いや失礼があった際に使う基本
的な表現です。

11
Rất vui được gặp 
anh

あなたに会えて
とても嬉しいで
す

rất「とても」副 
vui「喜び」名 
được「～することが
できる」動

rất vui「とても嬉しい」、được gặp「会える」
で「あなたに会えてとても嬉しいです」という
意味になり、初めて会った人や久しぶりに再会
した人に対して使われるフレーズです。

12 Em cũng thế 私もです
cũng「も」副 
thế「そう」副

cũng thế「同じく」や「私もそうです」という意
味です。相手の言ったことに対して、自分も同じ
感情や意見を持っていることを示します。

13
Rất vui khi được 
quen biết chị

あなたと知り
合えてとても嬉
しいです

khi「時」接 
quen biết「知り合う」
動

rất vui「とても嬉しい」、khi「時」、được quen 
biết「知り合うことができる」です。新しく出会
った人に対して使う表現で、その出会いを喜んで
いる気持ちを示します。
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14 Cố lên nhé 頑張ってね
cố「頑張る」動 
lên「上がる」動 
nhé「ね、よ」末

cố lên「頑張れ」、「nhé」は軽い調子で提案や
助言をする時に使われる言葉で、やさしい響き
を持ちます。自分に対してではなく、相手を応
援したい時に使う表現です。

15 Chúc ngủ ngon おやすみなさい
chúc「願う」動 
ngủ「寝る」動 
ngon「美味しい」形

chúc「祈る」や「願う」、ngủ ngon「良い眠り
を」を意味します。夜、人が寝る前に使う挨拶
で、「おやすみなさい」と訳されます。

16
Hãy làm bạn với tôi 
nhé

友だちになって
くださいね

hãy「～してくださ
い」助 
làm「する」動 
bạn「友達」名 
với「と」前 
tôi「私」名

「hãy」は命令や提案をする際に用いられ、làm 
bạn「友達になる」、với tôi「私と」、「nhé」
は優しい響きを加える言葉です。新しい友達を
作りたい時や、親しくなりたい相手に対して使
われます。

17 Tên bạn là gì?
あなたの名前は
何ですか？

tên「名前」名 
là「は」末

tên「名前」、「là gì」は「何ですか」を意味し
ます。初めて会った人に対して、その人の名前を
尋ねる基本的な質問です。

18
Tên tôi là 
Nakashima

私の名前は中嶋
です

tên tôi là「私の名前は」を意味し、後に続くのは
個人の名前です。自己紹介する際に使います。

19
Hãy gọi tôi là 
Kakeru

カケルと呼んで
ください

gọi「呼ぶ」動 hãy gọi tôi là「私を～と呼んでください」です。自
分が好まれる呼び名を伝える際に使います。

20
Anh là người nước 
nào?

あなたはどこの
国の人ですか？

người「人」名 
nước「国」名 
nào「どの」疑

là người「～の人」、「nước nào」は「どの
国」を意味します。相手の出身国を尋ねる質問
で、新しい出会いの会話でよく使われます。

21
Anh là người Nhật 
Bản 私は日本人です Nhật Bản「日本」名

là「です」、người Nhật (Bản)「日本人」を意味
します。自分が日本人であることを伝える時に
使います。

22
Anh đến từ Nhật 
Bản

私は日本から来
ました

đến「来る」動 
từ「から」前

đến từ「～から来た」、「Nhật Bản」は「日
本」を意味します。自分の出身地が日本である
ことを示すフレーズです。

23
Mọi người có biết 
Fukuoka không?

皆さんは福岡を
知っています
か？

biết「知る」動

mọi người「みんな」「皆さん」、「(có) biết」
は「知っている」（「có」は省略可能）、
「không」は疑問を表す語尾です。福岡について
知っているかを尋ねる際に使われる質問です。

24
Tôi sinh ra ở 
Fukuoka, Nhật Bản

私は日本の福岡
で生まれました

sinh「生まれる」動 
ra「出る」動 
ở「に、で」前

sinh ra「生まれた」、ở「に、で」です。自分の
出生地について伝える時に使います。

25 Chị bao nhiêu tuổi?
あなたは何歳
ですか？

bao nhiêu「どれぐら
い」疑 
tuổi「歳」名

bao nhiêu「どれくらい」、tuổi「歳」を意味しま
す。相手の年齢を尋ねる時に使います。

26
Chị hai mươi bảy 
tuổi

私は27歳です tuổi「歳」名 このフレーズは自分の年齢を伝える際に使いま
す。

27
Em sinh năm bao 
nhiêu?

あなたは何年生
まれですか？

năm「年」名 
bao nhiêu「どれくら
い」疑

sinh năm「生まれた年」を意味し、bao nhiêu
「どれくらい」を意味します。相手の生まれた
年を尋ねる質問です。

28
Em sinh năm một 
chín chín sáu

私は1996年生ま
れです

自分の生年を伝える際に使います。

29
Sinh nhật của anh 
khi nào?

あなたの誕生日
はいつですか？

sinh nhật「誕生日」名 
của「の」前 
khi nào「いつ」疑

sinh nhật「誕生日」、của anh「あなたの」を意
味し、「khi nào」は「いつ」を意味します。相
手の誕生日を尋ねる質問です。
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30

Sinh nhật của anh 
là ngày mười một 
tháng mười một

私の誕生日は11
月11日です

ngày「日」名 
tháng「月」名

sinh nhật của anh「私の誕生日」、自分の誕生日
がいつであるかを伝える際に使います。

31 Quê chị ở đâu?
あなたの地元
はどこです
か？

quê「故郷」名 
đâu「どこ」疑

quê「故郷」や「出身地」を意味し、「ở đâu」は
「どこに」を意味します。この質問は、相手の出
身地を尋ねるときに使用されます。

32 Quê chị ở Fukuoka 私の地元は福岡
です

「quê chị」は「私の出身地」を意味し、「ở 
Fukuoka」は「福岡にある」を意味します。自分
の出身地を伝える際に使います。

33
Sở thích của em là 
gì?

あなたの趣味は
何ですか？

sở thích「趣味」名 
du lịch「旅行」名 
làm việc「働く」動

sở thích「趣味」、「là gì」は「何ですか」を意
味します。相手の趣味や好きなことを尋ねる質
問です。

34
Sở thích của em là 
du lịch

私の趣味は旅行
です

sở thích của em「私の趣味」、là du lịch「旅行
すること」を意味します。自分の趣味や興味が
旅行であることを伝える際に使います。

35
Anh làm việc ở 
đâu?

あなたはどこで
働いています
か？

làm việc「働く」を意味し、ở đâu「どこで」を
意味します。この質問は、相手がどの場所また
はどの会社で働いているかを尋ねる際に使用さ
れます。

36
Anh làm việc ở 
Google

私はGoogleで働
いています

làm việc「働く」を意味し、「ở Google」は
「Googleで」を意味します。自分がGoogleという
会社で働いていることを示します。

37
Công việc của chị 
là gì?

あなたの職業
は何ですか？

công việc「仕事」名
công việc「仕事」、của chị「あなたの）」、「là 
gì」は「何ですか」を意味します。相手の職業や
仕事内容について尋ねる質問です。

38
Chị là nhân viên 
công ty 私は会社員です

nhân viên「人員」名 
công ty「会社」名

nhân viên công ty「会社員」を意味します。自分
が会社で働いていること、つまり会社員である
ことを伝えます。

39
Em có nói tiếng 
Anh được không?

あなたは英語が
話せますか？

nói「話す」動 
tiếng Anh「英語」名

nói tiếng Anh「英語を話す」を意味し、được 
không「できますか？」という意味で、能力や可
能性を問う表現です。相手が英語を話すことが
できるかどうかを尋ねる質問です。(có) はあっ
てもなくても良いです。

40
Được, em nói tiếng 
Anh được

はい、私は英語
が話せます

「Được」はこの文脈では肯定の返答、「はい」
や「できます」と訳されます。nói tiếng Anh 
được「英語を話せる」という意味です。つま
り、自分が英語を話すことができると答えてい
ます。

41
Không, em không 
nói tiếng Anh được

いいえ、私は英
語が話せません

「Không」は否定を意味する単語で、「いい
え」や「ない」と訳されます。この文脈では能
力の不足を表しています。

42
Tôi đang học tiếng 
Việt hàng ngày

毎日、私はベト
ナム語を勉強し
ています

học「学ぶ」動 
tiếng Việt「ベトナム
語」名 
hàng ngày「毎日」副

「đang」は現在進行形を示す単語で、học「勉強
する」、tiếng Việt「ベトナム語」、hàng ngày
「毎日」を意味します。このフレーズは、自分が
毎日ベトナム語を学んでいることを表します。

43
Anh có thích nước 
mắm không?

あなたはナン
プラーが好き
ですか？

thích「好む」動 
nước mắm「ナンプラ
ー」名

「(có)」は可能性を示す単語で、質問の際には
「～ですか？」の意味を強化するために使われる
ことがあります（省略可能）。 thích「好き」、
nước mắm「魚醤」を意味し、「không」は質問
文の末尾に置かれ、「ですか？」の意味になりま
す。
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44
Có, anh thích nước 
mắm

はい、私はナン
プラーが好きで
す

Có「はい」 Có「はい」や「そうです」を意味し、質問に対
する肯定的な返答として使われます。

45
Không, anh không 
thích nước mắm

いいえ、私はナ
ンプラーが好き
ではありませ
ん。

Không「いいえ」 初めの「Không」は「いいえ」を意味します。

46
Anh ghét nước 
mắm

私はナンプラー
が嫌いです

ghét「嫌う」動
ghét「嫌う」を意味します。このフレーズは、魚
醤が好みではないことをはっきりと表現してい
ます。

47
Chị đã từng đi Hà 
Nội chưa?

あなたはハノイ
に行ったことが
ありますか？

đã từng「～したこと
がある」助 
đi「行く」動 
chưa「まだ...ない」副

đã từng「以前に～したことがある」、đi「行
く」、chưa「まだ～ない」という意味です。こ
の質問は、相手が過去にハノイを訪れた経験が
あるかどうかを尋ねます。

48
Rồi, chị đã từng đi 
Hà Nội rồi

はい、私はハノ
イに行ったこと
があります

Rồi「はい」

Rồi「はい、もう」や「すでに」という意味で、こ
こでは肯定的な返答として使われています。この
フレーズは、過去にハノイを訪れたことがあると
答えています。

49
Chưa, chị chưa 
từng đi Hà Nội

いいえ、私は
ハノイに行っ
たことがない
です

Chưa「いいえ」
最初の「Chưa」は「いいえ、まだ」や「まだ～
ない」という意味です。このフレーズは、ハノイ
への訪問経験がまだないことを示しています。

50
Ngày mai tôi sẽ đi 
Đà Nẵng

明日、私はダナ
ンに行く予定で
す

ngày mai「明日」名 
sẽ「～するつもりだ」
助

ngày mai「明日」、「sẽ đi」は「行く予定」、
この文は、明日ダナンに行く予定であることを
伝えています。

51
Từ giờ mong nhận 
được sự giúp đỡ

これから宜しく
お願いします

từ giờ「これから」副 
mong「望む」動 
nhận được「受け取
る」動 
sự「～のこと」 
giúp đỡ「助け」名

từ giờ「これから」、mong「願う」、nhận 
được「受け取ることができる」、sự giúp đỡ
「助け」または「支援」を意味します。新しい
取り組みやプロジェクトを始める際など、支援
や協力を求める表現です。「sự」はベトナム語
で、名詞を形成する接頭辞や、抽象名詞を作る
ために使われる単語です。この単語は、特定の
行動、状態、または事象を示す動詞や形容詞に
付け加えられることで、それらを抽象的な概念
を表す名詞に変換します。
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7.日常生活（73フレーズ 157単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 giặt quần áo 服を洗濯する
giặt「洗う」動 
quần áo「服」名

giặt「洗濯」を意味します。日本語の「ざっと」
と発音が似ています。「ざっと服を洗う」という
イメージで覚えましょう。

2 rửa bát 皿を洗う
rửa「洗う」動 
bát「皿｜お椀」名

rửa「洗う」を意味します。「ズア」と発音しま
す。この音を「ズワイガニ」に結びつけてみま
しょう。ズワイガニを食べる前に、きれいに
「洗う」ことが多いですよね。そのイメージを
利用して、「rửa」=「洗う」と覚えると良いで
しょう。

3 gấp đồ giặt 洗濯物をたたむ
gấp「たたむ」動 
đồ＋A「A物(A)する
物」

gấp「折る｜たたみ」を意味します。「ガッと」
紙を「折る」イメージで覚えると良いでしょ
う。

4
sử dụng máy hút 
bụi 掃除機をかける

sử dụng「使う」動 
máy hút bụi「掃除機」
名

máy「機械」、 hút「吸う」、bụi「ほこり」と
いう意味です。そのため「máy hút bụi」は直訳
すると「ほこりを吸う機械」になります。

5 sắp xếp tủ lạnh
冷蔵庫を整理す
る

sắp xếp「整理する」
動 
tủ lạnh「冷蔵庫」名

sắp xếp は直訳すると「整理する」となります。
それぞれを分解すると、sắpは「置く」、xếpは
「並べる」を意味します。

6 phơi chăn 布団を干す
phơi「干す」動 
chăn「布団」名

phơi「干す」という意味です。日本語の「フォ
イ」という音を「フォーク」と結びつけてくださ
い。「フォークで干し柿を食べる」とイメージす
ると良いでしょう。

7 dọn dẹp nhà bếp キッチンを掃
除する

dọn dẹp「掃除する」
動 
nhà bếp「キッチン」
名

dọn dẹp は直訳すると「掃除する」となります。
それぞれを分解すると、dọnは「片付ける」、dẹp
は「きれいにする」を意味します。

8 vứt rác ゴミを捨てる
vứt「捨てる」動 
rác「ゴミ」名

ベトナム語の単語「vứt」は「捨てる」という意
味です。日本語の「ヴット」という音を「ブー
ツ」と関連付けてください。「ブーツ」を古く
なったら「捨てる」と考えることで、この単語
を覚えるのに役立ちます。

9 phân loại rác ゴミの分別をす
る

phân loại「分別する」
動

phân loại は直訳すると「分類する」となりま
す。それぞれを分解すると、phânは「分け
る」、loạiは「種類」を意味します。

10 làm sạch nhà
家をきれいにす
る

làm sạch「きれいにす
る」動 
nhà「家」名

ベトナム語での「làm + 形容詞」の構造は、「～
をする」という意味で使われます。ここでは、
動詞「làm」と形容詞が組み合わさって、ある状
態を作り出す行為を表します。

11
nhấn nút xả nước 
trong nhà vệ sinh

トイレの水を流
す

nhấn「押す」動 
nút「ボタン」名 
xả「流す」動 
nước「水」名 
nhà vệ sinh「トイレ」
名

nhấn「押す」を意味します。「ニャン」と発音
します。これを日本語の「にゃん」という猫の
鳴き声と関連付けてみましょう。猫が何かを
「押す」時に「にゃん」と鳴くイメージを利用
して、「nhấn」=「押す」と覚えると良いでしょ
う。
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12
treo quần áo lên 
móc áo

ハンガーに衣服
をかける

treo「かける」動 
móc áo「ハンガー」
名

treo「掛ける」を意味します。「チェオ」と発音
します。これを「チェーン」と関連付けてみまし
ょう。チェーンを使って物を「掛ける」イメージ
を使います。例えば、チェーンで自転車を掛ける
などのシーンを思い浮かべると、「treo」=「掛け
る」と覚えるのが良いでしょう。

13 cắt móng tay 手の爪を切る
cắt「切る」動 
móng「爪」名 
tay「手」名

cắt「切る」を意味します。「カット」と発音しま
す。日本語の「カット」、特に美容院で髪を「切
る」という意味と同じです。

14 nấu ăn 料理をする
nấu「料理する」動 
ăn「食べる」動

nấu「料理する」、ăn「食べる」を意味します
が、ここでは「料理をする」という熟語になり
ます。

15 đánh răng 歯を磨く
đánh「打つ、こす
る」動 
răng「歯」名

ここでの「đánh」は「打つ」「たたく」といっ
た基本的な意味がありますが、この文脈では
「磨く」という行為になります。「răng」は
「歯」という意味です。

16 chải tóc 髪をとく
chải「とく」動 
tóc「髪」名

chải tóc「髪をとかす」という意味です。chải
「とかす」という動詞で、tóc「髪」を指しま
す。

17 chăm sóc da スキンケアをす
る

chăm sóc「世話をす
る、ケアする」動 
da「皮膚」名

chăm sóc da「肌のケア」を意味します。
「chăm sóc」は「世話をする」「ケアをする」
という意味の動詞で、「da」は「肌」を意味し
ます。

18 thay quần áo 服を着替える thay「取り替える」動

thay + A「Aを取り替える」という意味の動詞で
す。他には「Aの代わりになる」という意味もあ
ります。特に物体や部品を新しいものに交換す
る、または人が他の人の代わりをする場合などに
使われます。例えば、衣服を着替える、タイヤを
交換する、誰かの代理を務めるなどの文脈で用い
られます。

19 thay đổi suy nghĩ 考えを変える
thay đổi 「変える」 動 
suy nghĩ 「考え」 名

thay đổi + A「Aを変える」という意味の動詞で
す。他には、「Aを置き換える」という意味もあ
ります。物事の状態や位置を変える場合に用いら
れることが多く、例えば、意見を変えるなどの状
況で使用されます。

20
đảm bảo thời gian 
ngủ

睡眠時間を確保
する

đảm bảo「確保する」
動 
thời gian「時間」名 
ngủ「睡眠」名

đảm bảo は直訳すると「保証する」となりま
す。それぞれを分解すると、đảmは「責任を持
つ」、bảoは「保つ」を意味します。

21 uống vitamin ビタミンを摂る
uống「飲む」動 
vitamin「ビタミン」名

uống「飲む」という意味です。通常、液体を口
に入れて飲む行為を指します。

22 cạo râu ひげを剃る
cạo「剃る」動 
râu「ひげ」名

ベトナム語の単語「cạo」は「剃る」という意味
です。日本語の「カオ」という音を「カオス
（混沌）」と結びつけてください。「カオス」
のような乱れた髭を「剃る」というイメージで
覚えると良いでしょう。

23 đo cân nặng 体重を量る
đo「量る、測る」動 
cân nặng「体重」名

cân nặng は直訳すると「体重」となります。そ
れぞれを分解すると、cânは「秤、計る」、
nặngは「重い」を意味します。
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24 tắm vòi sen
シャワーを浴び
る

tắm「浴びる」動 
vòi sen「シャワー」名

tắm vòi sen「シャワーを浴びる」という意味で
す。tắm「浴びる｜入浴する」という動詞で、水
浴びやシャワーを意味します。vòi sen「シャワ
ー」を指し、「vòi」は「蛇口」や「ノズル」、
「sen」は一般的には「ローズ」や「花」を意味し
ますが、この文脈では「シャワー」を意味する専
門用語として使われています。

25
cảm thấy sảng 
khoái sau khi tắm

シャワーを浴
びてさっぱり
する

cảm thấy「感じる」動 
sảng khoái「さっぱり
した」形

cảm thấy + A「Aを感じる」という意味の動詞で
す。他には、「Aを体感する」という意味もあり
ます。cảm thấyの覚えるイメージは、内心の感覚
や感情を認識するような感じです。

26
đặt đồng hồ báo 
thức

目覚まし時計を
セットする

đặt「セットする、予
約する」動 
đồng hồ「時計」名 
báo thức「アラーム」
名

đặt + A「Aを置く」という意味の動詞です。他に
は、「Aを予約する」という意味もあります。
đặtの覚えるイメージは、何かを特定の場所に配
置するような感じです。

27 kiểm tra lịch カレンダーをチ
ェックする

kiểm tra「確認する」
動 
lịch「カレンダー」名

kiểm tra + A「Aを検査する」という意味の動詞
です。他には「Aを確認する」という意味もあり
ます。kiểm traの覚えるイメージは、何かを詳細
に調べて確かめるような感じです。

28 chuẩn bị đi làm 通勤の準備をす
る

chuẩn bị「準備する」
動 
đi làm「通勤する」

chuẩn bị + A「Aを準備する」という意味の動詞
です。他には、「Aを用意する」という意味もあ
ります。chuẩn bịの覚えるイメージは、必要なも
のや状態を用意するような感じです。

29 tắt báo thức アラームをオフ
にする

tắt「オフにする」動

tắt + A「Aを消す」という意味の動詞です。他に
は、「Aをオフにする」という意味もあります。
tắtの覚えるイメージは、電気や装置を停止させ
るような感じです。

30 bật quạt
扇風機をオンに
する(つける)

bật 「つける」 動 
quạt 「扇風機」 名

bật + A「Aをつける」という意味の動詞です。他
には、「Aをオンにする」という意味もありま
す。bậtの覚えるイメージは、電気や装置を作動さ
せるような感じです。

31
lập kế hoạch cho 
một ngày

一日の計画を
立てる

lập「作る」動 
kế hoạch「計画」名 
cho「のための」前 
ngày「一日」名

lập「作成する｜設立する」という意味です。日本
語の「ラップ」という音を「ラップ音楽」に結び
つけてください。ラップ音楽は新しいスタイルを
「設立」し、「作成」するアートです。そこか
ら、「lập」=「設立する」または「作成する」と
覚えると良いでしょう。

32
thức dậy lúc bảy 
giờ

7時に目が覚め
る

thức「目覚めている、
覚醒している」動 
dậy「立ち上がる、行
動を開始する」動

thức dậy「起きる、目を覚ます」という意味の
動詞句です。「thức」に「dậy」をつけること
で、ベッドから起き上がり、一日の活動を始め
る行動を明確に示しています。

33
thức đến mười hai 
giờ đêm

夜12時まで起き
ている

thức「目覚めている、
起きている」動 
đến「～まで」前

thức「起きている」という意味の動詞です。こ
れは、人が眠っていない状態、つまり意識がは
っきりしている状態を指します。

34 đi ngủ ngay lập tức すぐに寝る
đi ngủ「寝る」動 
ngay lập tức「すぐ
に」副

đi ngủ は直訳すると「寝るために行く」となり
ます。それぞれを分解すると、đi「行く」、ngủ
は「寝る」を意味します。

35 vội vã rời khỏi nhà 急いで家を出る

vội vã「急いで」副 
rời「離れる」動 
khỏi「から」前 
nhà「家」名

rời khỏi A(名)「Aを離れる｜Aから出発する」と
いう意味です。ここで、rời khỏi「離れる」を意
味します。
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36
điều chỉnh kế 
hoạch

予定を調整する
điều chỉnh「調整す
る」動 
kế hoạch「予定」名

điều chỉnh + A「Aを調整する」という意味の動詞
です。他には「Aを変更する」という意味もあり
ます。điều chỉnhの覚えるイメージは、何かを適切
な状態に変えるような感じです。

37 gọi lại vào ngày mai
明日電話をか
け直す

gọi「呼ぶ、電話す
る」動 
lại「再び」副 
ngày mai「明日」名

gọi + A「Aを呼ぶ」という意味の動詞です。他に
は「Aに電話する」という意味もあります。gọiの
覚えるイメージは、声をかけたり電話をかけたり
して誰かに連絡を取るような感じです。

38
mở cửa sổ để 
thông gió

換気するために
窓を開ける

mở「開ける」動 
cửa sổ「窓」名 
thông gió「換気する」
動

mở + A「Aを開ける」という意味の動詞です。
他には「Aを起動する」という意味もあります。
mởの覚えるイメージは、ドアを開けたり、機械
を稼働させたりするような感じです。

39 đóng cửa 扉を閉める
đóng 「閉める」 動 
cửa 「扉」 名

đóng + A「Aを閉じる」という意味の動詞です。
他には「Aを封じる」という意味もあります。
đóngの覚えるイメージは、ドアを閉めたり、何
かを固定して動かないようにするような感じで
す。

40
nuôi chó làm thú 
cưng

犬をペットとし
て飼う

nuôi「飼う」動 
chó「犬」名 
làm「～として」前 
thú cưng「ペット」名

nuôi + A「Aを養う」という意味の動詞です。他
には「Aを育てる」という意味もあります。nuôi
の覚えるイメージは、食べ物や必要なものを与
えて、生物を成長させるような感じです。

41 đi dạo 散歩をする
đi「行く」動 
dạo「散歩」名

đi dạo は直訳すると「散歩する」となります。
それぞれを分解すると、đi「行く」、dạoは「歩
く」を意味します。

42 chơi ở công viên 公園で遊ぶ
chơi「遊ぶ」動 
công viên「公園」名

chơi「遊ぶ」の意味です。日本語の「チョイ」と
いう音を「ちょっと遊ぶ」と関連付けてくださ
い。ちょっとした時間で「遊ぶ」イメージがピッ
タリです。そこから、「chơi」=「遊ぶ」と覚える
と良いでしょう。

43 gặp bạn 友達と会う
gặp「会う」動 
bạn「友達」名

「gặp」は「会う」を意味し、「bạn」は「友達」
を指します。

44 đi mua sắm
ショッピングに
行く

đi「行く」動 
mua sắm「買い物をす
る」動

mua sắm「ショッピング」を意味します。「今
日給料日だから」「暇つぶし」といった、楽し
みや余暇の活動としての買い物にも適していま
す。広い範囲のアイテムを見て回る、選択肢を広
げながら楽しむような買い物のニュアンスが含
まれています。一方、mua đồ「買い物をする」
という意味ですが、こちらは買うもののリスト
が事前に決まっている場合によく使用されま
す。

45 bắt tay 握手する bắt tay「握手する」動
bắt tay は直訳すると「手をつかむ」となりま
す。それぞれを分解すると、bắt「つかむ」、tay
は「手」を意味します。

46 thăm khách hàng 顧客を訪問する
thăm「訪問する」動 
khách hàng「顧客」名

thăm + A「Aを訪れる」という意味の動詞です。
他には「Aを見舞う」という意味もあります。
thămの覚えるイメージは、誰かの家や場所を訪
問するような感じです。

47 tưới cây 植物に水をやる
tưới「水をやる」動 
cây「植物」名

tưới + A「Aを水やる」という意味の動詞です。
他には「Aに水を与える」という意味もありま
す。tướiの覚えるイメージは、植物に水をかける
ような感じです。
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48 xem tivi テレビを見る
xem「見る」動 
tivi「テレビ」名

xem「見る｜観る」という意味です。「セム」と
いう音を「セミナー」に結びつけてください。セ
ミナーで新しい情報を「見る」ことから、
「xem」=「見る」や「観る」と覚えるのが良いで
しょう。

49 chọn quần áo 服を選ぶ chọn「選ぶ」動

chọn「選ぶ」という意味があります。「チョン」
という音を日本語の「チョン」と関連付けてくだ
さい。何かを「チョン」と選ぶ時の感覚を思い出
し、「chọn」=「選ぶ」と覚えると良いでしょ
う。

50 ghi chú メモを取る

ghi「書く」動 
chú「メモ｜注記」名 
(chú ý「注意」のchú
と同じ)

ghi「書き留める｜記録する」を意味します。
「ギ」という音を「ギター」の「ギ」に結びつ
けてください。「ギター」の曲を「書き留め
る」ように、「ghi」は「書き留める」や「記録
する」と覚えるのが適切です。

51 đọc sách 読書をする
đọc「読む」動 
sách「本」名

đọc + A「Aを読む」という意味の動詞です。他
には「Aを閲覧する」という意味もあります。
đọcの覚えるイメージは、書かれた内容を目で追
って理解するような感じです。

52 lái xe 車を運転する
lái「運転する」動 
xe「車」名

lái + A「Aを運転する」という意味の動詞です。
他には「Aを操縦する」という意味もあります。
láiの覚えるイメージは、車や他の乗り物を操作
するような感じです。

53 lau kính
メガネを拭く 

ガラスを掃除す
る

lau「拭く、掃除す
る」動 
kính「メガネ／ガラ
ス」名

lau「拭く｜掃除する」という意味です。「ラ
ウ」という音を日本の「ラウンジ」に結びつけ
てください。ラウンジを「拭いて掃除する」イ
メージを持ち、「lau」=「拭く」や「掃除す
る」と覚えると良いでしょう。

54 ngồi trên ghế 椅子に座る
ngồi「座る」動 
trên「～に」前 
ghế「椅子」名

ngồi + A「Aに座る」という意味の動詞です。他に
は「Aに着席する」という意味もあります。ngồiの
覚えるイメージは、椅子や床に体を下ろして座る
ような感じです。

55 ứng xử lịch sự 行儀よく振る
舞う

ứng xử「振る舞う」
動 
lịch sự「礼儀正しい」
形

ứng xử「振る舞う」という意味の動詞です。他に
は「対応する」という意味もあります。ứng xửの
覚えるイメージは、状況や人々に対して適切な態
度をとるような感じです。

56 dọn sạch ngăn kéo
引き出しをきれ
いに片付ける

dọn「清掃する」動 
sạch「きれいな」形 
ngăn kéo「引き出し」
名

ベトナム語では、動詞の後に形容詞を置くこと
で、その動作の結果や状態を表現します。ここ
では、dọn「清掃する」の結果として、sạch「き
れいな」状態になることを示しています。

57 đóng đinh 釘を打つ
đóng「打つ、閉じ
る」動 
đinh「釘」名

đóng + A「Aを打つ」という意味の動詞です。他
には「Aを閉じる」という意味もあります。
đóngの覚えるイメージは、何かを閉じたり封を
するような感じです。

58 gửi bưu kiện 小包を郵送する
gửi「送る」動 
bưu kiện「小包」名

gửi「送る」という意味があります。「グーイ」
という音を「グイ」という日本語の動作に結び
つけてください。「グイ」と手を前に出すよう
に何かを「送る」イメージで、「gửi」=「送
る」と覚えると適切です。

59
khát nước sau khi 
làm việc

仕事の後に喉が
渇く

khát nước「喉が渇
く」動 
sau khi「～の後に」接 
làm việc「仕事をす
る」動

khát nước「喉が渇く」という意味の熟語です。
khát「渇く」という意味の動詞で、nước「水」
という意味の名詞です。この熟語は「喉が渇い
ている」という状態を表現する際に使われま
す。
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60 viết địa chỉ 住所を書く
viết「書く」動 
địa chỉ「住所」名

viết + A「Aを書く」という意味の動詞です。他に
は「Aを記録する」という意味もあります。viếtの
覚えるイメージは、紙や他の媒体に何かを書き留
めるような感じです。

61 trú mưa 雨宿りをする
trú「避難する」動 
mưa「雨」名

trú「避難する」という意味です。日本語の「ツ
ル」という音を鶴（ツル）に結びつけてくださ
い。鶴は長い間、同じ場所に「滞在」し、また、
難しい状況では避難する鳥として知られていま
す。そこから、「trú」=「避難」と覚えると良い
でしょう。

62 hít (thở) sâu 深呼吸をする
hít (thở)「呼吸する」
動 
sâu「深い」形

hít (thở)「吸う」という意味です。日本語の「ヒ
ット」という音を「ヒット曲」に結びつけてく
ださい。ヒット曲は多くの人々が「吸い寄せら
れる」ように魅力的です。そこから、「hít」=
「吸う」と覚えると良いでしょう。

63 ướt sũng ずぶ濡れである
ướt「濡れる」動 
sũng「ずぶ濡れの」形

ướt + A「Aを濡らす」という意味の動詞です。
他には「Aが湿る」という意味もあります。ướt
の覚えるイメージは、何かが水や他の液体で濡
れるような感じです。

64
bị chói mắt bởi ánh 
nắng

太陽に目がくら
む

bị「～される」動 
chói「眩しい」形 
mắt「目」名 
bởi「～によって」前 
ánh「光」名 
nắng「日差し」名

ベトナム語における「bị + 動詞」の構造は、ネ
ガティブな状況や不利な結果を伴う状況を強調
するために使われます。例えば、「bị đánh」は
「殴られる」を意味し、「bị mất」は「失う」ま
たは「盗まれる」を意味します。

65 thích uống trà loãng 薄いお茶が好き

thích「好む」動 
uống「飲む」動 
trà「お茶」名 
loãng「薄い」形

thích + A「Aを好む」という意味の動詞です。動
詞をAの位置に置くことで「Aすることが好き」
という表現になります。例えば、thích đọc「読
むことを好む」、thích học「学ぶことが好き」
などがあります。ちなみに、濃いは「đặc」で
す。

66 ghét ớt 唐辛子が嫌い
ghét 「嫌う」 動 
ớt 「唐辛子」 名

ghét + A「Aを嫌う」という意味の動詞です。動詞
をAの位置に置くことで「Aすることが嫌い」とい
う表現になります。例えば、ghét chạy「走るのが
嫌い」、ghét nói chuyện「話すのが嫌い」などが
あります。

67
mua đồ dùng thiết 
yếu

生活必需品を
買う

mua「買う」動 
đồ dùng「用品」名 
thiết yếu「必需の」形

mua + A「Aを買う」という意味の動詞です。

68 trông nhà 留守番をしてい
る

trông「見守る、監視
する」動 
nhà「家」名

trông + A「Aを見る」という意味の動詞です。他
には「Aを監視する」という意味もあります。
trôngの覚えるイメージは、何かをじっと見つめ
るような感じです。

69 hủy bỏ trận đấu 試合を中止する
hủy bỏ「中止する」動 
trận đấu「試合」名

hủy bỏ + A「Aをキャンセルする」という意味の
動詞です。他には「Aを中止する」という意味も
あります。hủy bỏの覚えるイメージは、計画や
予定を取り消すような感じです。

70 sạc điện thoại
携帯電話を充電
する

sạc「充電する」動 
điện thoại「携帯電
話」名

sạc「充電」という意味です。日本語の「サッ」
という音で「サッと充電する」と覚えると良い
でしょう。
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71
dành thời gian thư 
giãn

リラックスする
時間を取る

dành「割く｜費や
す」動 
thời gian「時間」名 
thư giãn「リラックス
する」動

dành + A「Aに割り当てる」という意味の動詞で
す。他には「Aに費やす」という意味もありま
す。dànhの覚えるイメージは、何か特定の目的
のために資源を確保するような感じです。

72
ra khỏi nhà, đừng 
quên ô

家を出るとき、
傘を忘れないで

ra khỏi「～から出る」
動 
đừng「しないで」助 
quên「忘れる」動 
ô「傘」名

ra khỏi「～から出る」や「～を離れる」という意
味になります。このフレーズは、ある場所や状態
から出ていくことを示すときに使われます。ra
「出る」を意味し、khỏi「から」や「を離れて」
という意味です。đừng「～しないでください」と
いう意味の否定命令を表します。この助動詞は、
行動を控えるように求める文脈でよく見られま
す。

73 nhớ đã gặp bạn rồi
あなたと会っ
たことを覚えて
いる

nhớ「覚えている」動

nhớ「覚える」や「思い出す」という意味があり
ますが、文脈によっては「～を懐かしむ」や「～
を思い出す」という感情的なニュアンスを含むこ
ともあります。
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8.食（77フレーズ 210単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 đói không?
お腹は減って
いますか？

đói 「空腹」 形 đói「空腹」、không は疑問形を示す単語です。

2 no quá
とてもお腹いっ
ぱいです

no「お腹がいっぱい」
形 
quá「とても」副

no「満腹」、quá 「とても」や「非常に」とい
う意味の強調語です。

3 đến giờ ăn rồi 食事の時間です
đến 「到着する」 動 
giờ 「時間」 名 
ăn 「食べる」 動

giờ ăn は直訳すると「食事の時間」になりま
す。それぞれを分解すると、giờ「時間」、ăn
「食べる」を意味します。

4 muốn ăn gì?
何が食べたいで
すか？

muốn＋A 「Aしたい」 
助

muốn ăn gì? は直訳すると「何を食べたいです
か？」になります。それぞれを分解すると、
muốn「望む」、ăn「食べる」、gì「何」を意味
します。

5
biết cửa hàng nào 
tốt không?

どこかいいお店
を知っています
か？

biết 「知る」 動 
cửa hàng 「店」 名 
tốt 「良い」 形

biết A nào tốt không?「どのAが良いか知ってい
ますか？」という意味です。例えば、レストラ
ンでメニューを見ている時に、biết món nào tốt 
không?「どの料理がいいか知っていますか？」
という意味になります。

6
tối nay chúng ta đi 
ăn ngoài nhé!

今晩は外食にし
ましょう

tối nay「今晩」名 
chúng ta「私たち」名 
đi「行く」動 
ngoài「外」名 
nhé「ね」末

Tối nay chúng ta đi ăn ngoài nhé!「今夜、私たち
は外食しましょうね！」と訳せます。ăn ngoài
「外食する」、nhé「ね、よろしいですか？」
（話し手が聞き手に対して提案や同意を求める際
に使う）を意味します。"nhé" は親しみを込めた
言い回しで、柔らかい提案の意味を持ちます。

7
tụ tập ở bia hơi Hà 
Nội

ハノイのビア
ホイに集まる

tụ tập 「集まる」 動 
bia hơi 「ビアホイ
（地ビールの居酒
屋）」 名

tụ tập「集まる｜集合」という意味です。友達に
「伝わって」一箇所に「集まる」様子をイメージ
すると良いでしょう。また、「タップ」の音で、
友達が「タップリ」と集まる様子を想像すると覚
えやすいです。

8 muốn uống trà sữa
ミルクティーが
飲みたい

muốn 「欲しい」 動 
uống 「飲む」 動 
trà sữa 「ミルクティ
ー」 名

muốn＋A(動)「Aしたい」という意味の表現で
す。また、muốn＋A(名)は「Aがほしい」という
意味にもなります。Aに名詞か動詞を置くかによ
って、意味が変わります。trà sữa は直訳すると
「ミルクティー」となります。それぞれを分解
すると、tràは「お茶」、sữaは「ミルク」を意
味します。

9 ăn tối sớm 早めの夕食をと
る

ăn tối 「夕食を食べ
る」動+名 
sớm 「早い」 副

ăn tối「夕食を食べる」は「ăn＋A(時間を表す名
詞)」という構造を持っています。他には、ăn 
sáng「朝食を食べる」、ăn trưa「昼食を食べ
る」などがあります。

10 nấu ăn ごはんを作る nấu「料理する」動

nấu「料理する」、ăn「食べる」を意味します
が、ここでは「ごはんを作る」という熟語にな
ります。nấuは「料理する」という意味の動詞
で、特に火を使って食品を調理する行為を指し
ます。

11 làm bánh mì
バインミーを作
る

làm 「作る」動 
bánh mì 「パン」名

ここでの「làm」は「作る｜製造する」という意
味の動詞です。原料から何かを作り上げるプロ
セス全体を指します。

12 làm phở ăn liền
インスタントの
フォーを作る

phở 「フォー」名 
ăn liền 「インスタン
ト」副

23
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13 có mùi tỏi にんにくの匂
いがする

có「ある」動 
mùi「匂い」名 
tỏi「にんにく」名

ベトナム語の単語「mùi」は「匂い」を意味しま
す。日本語の「ムイ」という音を、「無理」とか
けて「この匂い無理！」と覚えると良いでしょ
う。

14
nướng gà nguyên 
con

鶏をまるごと焼
く

nướng「焼く」動 
gà「鶏」名 
nguyên con「まるご
と」副

nướng「焼く」や「グリルする」という意味で
す。日本語の「ヌーン」という音を、「ヌーン
（正午）にバーベキューを楽しむ」というイメ
ージで結びつけると良いでしょう。nguyên con 
は直訳すると「そのまま全体」です。それぞれ
を分解すると、nguyênは「元の、変わらな
い」、conは「個、体」を意味します。

15
chiên thịt bò trên 
chảo

フライパンで牛
肉を揚げる

chiên「焼く」動 
thịt「肉」名 
bò「牛」名 
trên「上に」前 
chảo「フライパン」名

chiên「揚げる」という意味です。日本語の「チ
ェン」という音を、「チェーン（chain）」に結
びつけてみましょう。例えば、「チェーンレス
トランでよく揚げ物を食べる」というイメージ
です。

16
luộc rau bằng nước 
sôi

お湯で野菜を茹
でる

luộc「茹でる」動 
rau「野菜」名 
bằng「～を使って」前 
nước sôi「お湯」名

luộc「茹でる」という意味です。日本語の「ルオ
ック」という音を、「ルーク（look）して、水
（みず）を見る」とイメージしてください。
nước sôi は直訳すると「沸騰した水」です。そ
れぞれを分解すると、nướcは「水」、sôiは「沸
騰する」を意味します。

17 tách lạc
ピーナッツを割
る

tách「割る」動 
lạc「ピーナッツ」名

tách「割る｜分ける」という意味です。日本語の
「タック」という音を、「タッチ（touch）で割
れる」というイメージと結びつけて覚えると良
いでしょう。

18 cắt nhỏ rau sống
生野菜を細かく
切る

cắt「切る」動 
nhỏ「小さい、細か
い」副 
rau「野菜」名 
sống「生の」形

sống「生の」という意味です。日本語の「ソン」
という音を「ソング（song）」にかけて、生き生
きとした「ソング」として覚えると良いでしょ
う。

19 ướp với sả レモングラス
で味付けする

ướp「味付けする」動 
với「～と」前 
sả「レモングラス」名

ướp với＋A「Aで漬ける｜Aで味付けする」とい
う意味です。

20
trộn nguyên liệu với 
nhau

材料を一緒に混
ぜる

trộn「混ぜる」動 
nguyên liệu「材料」名 
với nhau「一緒に」

nguyên liệu は直訳すると「原料」です。それぞ
れを分解すると、nguyênは「元の、変わらな
い」、liệuは「材料」を意味します。

21
nấu món ăn với rau 
thơm

ハーブを使った
料理をする

món ăn「料理」名 
với「～と」前 
rau thơm「ハーブ」名

nấu món ăn với A「Aという食材を使って料理を
する」という行為を表します。例えば、nấu 
món ăn với gạo「米を使った料理をする」とい
う意味になります。rau thơm は直訳すると「香
草」となります。それぞれを分解すると、rauは
「野菜」、thơmは「香りが良い」を意味しま
す。

22 thêm gia vị 調味料を加える
thêm「加える」動 
gia vị「調味料｜スパ
イス」名

thêm + A「Aに追加する」という意味の動詞で
す。thêmの覚えるイメージは料理に追加のスパ
イスを加えて風味を高めるような感じです。gia 
vị は直訳すると「調味料」となります。それぞ
れを分解すると、giaは「家」、vịは「味」を意
味します。

23 hấp chả cá 魚の炒め焼きを
蒸す

chả cá「魚の炒め焼
き」名

chả cá は直訳すると「魚のケーキ」となりま
す。それぞれを分解すると、chảは「肉や魚のひ
き肉を使った料理」、cáは「魚」を意味しま
す。
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24
thêm một thìa 
đường

小さじ1杯の砂
糖を加える

thêm「追加する」動 
một「1」数 
thìa「小さじ」名  
đường「砂糖」名

một thìa + A 「小さじ一杯のA」という意味です。

25 chiên cá trong nồi 鍋で魚を揚げ
る

chiên「揚げる」動 
cá「魚」名 
trong「中に」 
nồi「鍋」名

chiên + A「Aを揚げる」という意味の動詞です。
chiênの覚えるイメージはフライパンでポテトや魚
をカリカリに揚げるような感じです。

26 một bát canh
ボウル1杯のスー
プ

bát「ボウル」名 
canh「スープ」名

một bát A「１杯のA」という意味です。他に
も、Aを入れ替えると、một bát phở 「一杯のフ
ォー」という使い方もできます。

27 xếp xoài lên đĩa マンゴーを皿に
並べる

xếp「並べる」 
xoài「マンゴー」名 
lên「上に」前 
đĩa「皿」名

xếp＋A「Aを並べる」という意味です。日本語
の「せっとする」（セットする、整える）に似
ている発音を思い出すと覚えやすいでしょう。
例えば、本を棚に「xếp」する、つまり整理する
という意味です。

28 cuốn gỏi cuốn 生春巻きを巻く
cuốn「巻く」動 
gỏi cuốn 「生春巻き」
名

cuốn + A「Aを巻く」という意味の動詞です。
cuốnの覚えるイメージは春巻きの皮に具材を包
んで巻くような感じです。gỏi cuốn は直訳する
と「生春巻き」となります。それぞれを分解す
ると、gỏiは「サラダ」、cuốnは「巻く」を意味
します。

29
cho tôm vào gỏi 
cuốn

生春巻きにエビ
を入れる

cho 「入れる」動 
tôm 「エビ」名 
vào 「中に」前

cho＋A「Aに与える」という動詞で、この文脈
では「Aに入れる」という意味になります。vào
は前置詞で「方向や場所を指示」します。vào A
は直訳すると「Aに｜Aへ」となります。

30 chọn nhân bánh mì
バインミーの具
材を選ぶ

chọn 「選ぶ」動 
nhân 「具材」名

nhân「具材」を意味します。食べ物に関連する文
脈では、パン、ケーキ、餃子など、何かの中に入
れられる材料や詰め物を指すことが一般的です。
食べ物以外にも使われることがあり、例えば物語
や寓話における「教訓」や「主題」、「芯」とい
った意味でも使用されます

31 mua trái cây tươi
新鮮な果物を
買う

trái cây｜hoa quả「果
物」名 
tươi「新鮮な」形

trái cây tươi「新鮮な果物」という意味です。他に
も、cá tươi「新鮮な魚」という使い方もできま
す。

32 rưới nước mắm
ヌクマムをかけ
る

rưới 「かける」動 
nước mắm 「ナンプラ
ー」名

nước mắm は直訳すると「魚醤」となります。
それぞれを分解すると、nướcは「水」、mắmは
「発酵した魚や海産物から作った調味料」を意
味します。

33 đun nước 水を沸かす
đun「沸騰させる」動 
nước「水」名

đun「沸かす｜煮る」という意味です。「どんど
ん水を沸かす」イメージで、この単語を覚える
と良いでしょう。

34
trình bày salad kiểu 
Việt

ベトナム風サラ
ダを提供する

trình bày 「(料理を)提
供する」動 
salad 「サラダ」名 
kiểu Việt 「ベトナム
風」形

trình bàyは「展示する」や「提示する」といっ
た意味も含みますが、料理を提供するという文
脈では「提供する」といった意味になります。
kiểu「スタイル」や「タイプ」を意味します。

35 cắt bằng dao ナイフで切る
bằng 「使って」前 
dao 「ナイフ」名

「cắt」は「切る」、「bằng dao」は「ナイフ
で」という意味です。

36 có dĩa không? フォークはあり
ますか？

có 「持っている」動 
dĩa 「フォーク」名

「có」は「ある」を意味し、「không」は疑問形
を示す単語で、「ありますか？」という意味にな
ります。「dĩa」は「フォーク」を意味します。
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37 múc bằng thìa スプーンですく
う

múc 「すくう」動 
bằng 「使って」前 
thìa 「スプーン」名

「múc」は「すくう」を意味し、「bằng thìa」は
「スプーンで」という意味です。

38 ăn bằng đũa お箸で食べる
bằng 「使って」前 
đũa 「箸」名

ăn bằng＋A(名詞)「Aを使って食べる」という意
味です。他にも、ăn bằng tay「手を使って食べ
るなどの表現ができます。

39 mười hai quả trứng 12個入りの卵
quả 「個」類 
trứng 「卵」名

quảは「果物」や「ボール」などの「球」に関連
する物を指す類別詞です。日本語の「果
（か）」をイメージすると覚えやすいかもしれ
ません。

40 một túi gạo １袋の米
túi 「袋」名 
gạo 「米」名

「túi」は、主に袋状のアイテムや、一般的に
「袋」に入れて持ち運ぶことができる物品を数
える際に使用されます。例えば、ショッピング
バッグ、プラスチック袋、紙袋などがこれに該
当します。例えば、một túi xách「一つのハンド
バッグ」、hai túi nhựa「二つのプラスチック
袋」のように使います。

41
thêm rau thơm vào 
bún chả

ブンチャーに香
草を加える

thêm 「追加する」動 
rau thơm 「ハーブ」
名 
vào 「中に」前 
bún chả 「ブンチャ
ー」名

thêm B vào A「AにBを加える」という意味で
す。この表現は、あるもの（A）に別の要素や成
分（B）を加えて、その状態や構成を変えるとき
に使われます。日常生活や料理、数学、言語学
など、さまざまな文脈で使われる非常に一般的
な表現です。

42 gập đôi bánh xèo
バインセオを折
る

gập đôi 「折りたた
む」動 
bánh xèo 「ベトナム
風クレープ」名

gập đôi は直訳すると「二つ折り」となります。そ
れぞれを分解すると、gậpは「折る」、đôiは「ペ
ア」「二つ」を意味します。bánh xèo のbánhは
「ケーキ」「パン」、xèoは「ジューシーな音」
を意味し、焼く時の音からその名がつけられてい
ます。

43 nem rán giòn カリカリの揚
げ春巻き

giòn 「カリカリの、パ
リパリの」形

nem rán は直訳すると「揚げ春巻き」となりま
す。それぞれを分解すると、nemは「春巻き」ま
たは「肉詰め料理」、ránは「揚げる」を意味しま
す。

44 chả cá thơm 香ばしいチャー
カー

thơm 「香りが良い」
形

chả cá は直訳すると「魚のケーキ」となります
が、「魚のミートボール」または「魚のケー
キ」と訳されることが一般的です。それぞれを
分解すると、chảは「ミートボール」や「ケー
キ」という意味の食品、cáは「魚」を意味しま
す。

45
vắt chanh vào bún 
bò Huế

ブンボーフエに
ライムを絞る

vắt 「絞る」動 
chanh 「ライム」名 
vào 「中に」前 
bún bò Huế 「フエ風
牛肉麺」名

bún bò Huế は直訳すると「フエ風の牛肉の麺」
となります。それぞれを分解すると、búnは
「麺」、bòは「牛肉」、Huếはベトナム中部の
都市名で、この料理の発祥の地を指します。

46
rửa bát dưới vòi 
nước 流しで皿を洗う

rửa 「洗う」動 
bát 「お茶碗」名 
dưới 「下で」前 
vòi nước 「流し｜蛇
口」名

dưới vòi nướcは「水道の下」を意味します。
dưới「下」を意味する前置詞です。vòi「蛇
口」、nước「水」。この二つを合わせて「水
道」になります。

47
có thể rửa bát giúp 
tôi không?

食器を洗っても
らえますか？

có thể 「できる」動 
giúp「助ける｜手伝
う」動

có thể A(動) giúp tôi không?「(私を助けるため
に)Aしてくれますか？」という依頼や質問の表
現です。例えば、có thể mở cửa giúp tôi không?
「ドアを開けてくれますか？」という意味にな
ります。
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48
hãy cất đĩa này vào 
tủ lạnh

この皿を冷蔵庫
にしまっておい
てください

hãy 「～してくださ
い」助 
cất 「しまう」動 
đĩa 「皿」名 
vào 「中に」前 
tủ lạnh 「冷蔵庫」名

「cất」はベトナム語で「しまう」「片付ける」と
いう意味の動詞です。何かを収納場所に入れた
り、整理整頓する際に使用されます。例えば、本
を棚に「cất」（しまう）という場合などです。

49
có thể giúp dọn dẹp 
sau khi ăn không?

食後の清掃を
手伝ってくれま
すか？

giúp 「助ける」動 
dọn dẹp 「片付ける」
動 
sau khi 「後で」接

「giúp」は「手伝う」という意味の動詞で、他の
動詞と組み合わせて「～を手伝う」という形でよ
く使われます。この場合、「dọn dẹp」（片付け
る）という動詞と組み合わせて、「片付けを手伝
う」という意味になります。

50
có thể vứt cái khăn 
này không?

このナプキンを
捨ててもらえま
すか？

vứt 「捨てる」動 
cái 「個」類 
khăn 「ナプキン、タ
オル、ハンカチ」名

「khăn」は「タオル」や「ハンカチ」という意
味の名詞です。文脈によっては、顔を拭いた
り、手を拭いたりするために使う布を指すこと
が多いです。

51 dọn dẹp bát đĩa 食器を片付ける
bát đĩa 「皿と食器」
名

「bát đĩa」は「食器」を意味するフレーズで、
具体的には「bát」（ボウルや茶碗）と「đĩa」
（皿）の総称です。食事に関連する文脈でよく
登場し、洗う、片付ける、用意するなどの動詞
と組み合わせて使われます。

52 con dao này rất sắc
このナイフはと
ても鋭い

dao「ナイフ」名 
này「この」指示詞 
rất「とても」副 
sắc「鋭い」形

「con dao」と言うときは、ナイフを少し具体的
に指し示すニュアンスがあります。例えば、
「このナイフ」や「あのナイフ」など特定のナ
イフを指し示す際に「con dao」を使用すること
が一般的です。sắc「色合い」または「鋭い」と
いう意味です。日本語の「サック」という音を
「サックス」に結びつけてください。「サック
ス」の音色は鮮やかで「色」の感覚を持ち、そ
の音は「鋭い」印象を与えることがあります。
このイメージを使って覚えると良いでしょう。

53 con dao cùn
切れ味の悪い包
丁

con 「個」類 
dao 「ナイフ」名 
cùn 「鈍い」形

cùn「鈍い」または「鋭くない」という意味で
す。日本語の「クン」という音を「燻製（くん
せい）」に結びつけてください。燻製はじっく
りと時間をかけて食材の味を引き出す方法で
す。この過程は、急がずゆっくりと行われ、
「鈍い」つまり速さや鋭さとは反対の概念に通
じます。このイメージを使って、単語の意味を覚
えると良いでしょう。

54
gọi món ở nhà 
hàng

レストランで注
文する

gọi món「注文する」
動 
ở 「で」前 
nhà hàng 「レストラ
ン」名

gọi món ở nhà hàng「レストランで料理を注文す
る」と訳せます。「gọi món」は「料理を注文す
る」、「ở」は「～で」、「nhà hàng」は「レス
トラン」を意味します。レストランやカフェなど
で食事をする時に使う表現です。

55
món này cay 
không?

この料理は辛
いですか？

món này 「この料理」
名 
cay 「辛い」形

cay「辛い」という意味です。日本語の「カイ」と
いう音を「買い」に結びつけてください。辛いも
のを食べたときに、その刺激で「水を買いに行き
たくなる」感覚をイメージしてみてください。

56
món gì đặc biệt ở 
đây?

何の料理がおす
すめですか？

đặc biệt 「特別な」形 
ở đây 「ここで」副

món gì đặc biệt ở đây?「ここでの特別な料理は
何ですか？」という意味になります。món gì
「どの料理」、đặc biệt「特別な」、ở đây「こ
こで」を意味します。レストランやカフェなど
で、その場所のおすすめや特別な料理を尋ねた
い時に便利な表現です。
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57 cho tôi hai ly cà phê
私にコーヒーを
2杯ください

cho「与える」動 
hai 「2」数 
ly 「杯」類 
cà phê 「コーヒー」
名

cho tôi + A(数字) + ly + B(名)「A杯のBを私にく
ださい」という意味になります。xin「お願いし
ます」という意味の丁寧な表現で、注文をする
際によく使われます。ly「杯」という意味の単位
です。主に液体を含む飲み物を数える際に使用
されます。

58 chọn tráng miệng デザートを選ぶ
chọn「選ぶ」動 
tráng miệng「デザー
ト」名

tráng miệng「デザート」または「食後の甘味」
という意味です。日本語の「チャンミエン」と
いう音を「茶が見えない」というフレーズに結
びつけてください。これは、食事の後に出され
るデザートがテーブルに並ぶと、お茶や他の飲
み物が見えなくなるほどデザートに目が行って
しまうという面白いイメージです。

59
thưởng thức cà phê 
sữa đá

アイスミルクコ
ーヒーを楽しむ

thưởng thức 「楽し
む」動 
cà phê「コーヒー」名 
sữa「ミルク」名 
đá「アイス、氷」名

「thưởng thức A」は「Aを楽しむ」または「A
を味わう」という意味です。「thưởng thức」は
「楽しむ」や「味わう」という意味で、通常、
食事、飲み物、または文化的、芸術的な体験な
ど、感覚を通じて何かを深く味わう際に使われ
ます。Aには、具体的に楽しむ対象を入れます。
例えば、料理、ワイン、音楽、映画などがこれ
に当たります。

60
mùi vị ngon không 
chê vào đâu được

文句なしに美味
しい味

mùi「香り」名 
vị「味」名 
ngon「美味しい」形 
không ~ đâu「全く～
ない」助 
chê「批判する｜文句
を言う」動 
vào「に」前 
được「できる」助

「mùi vị」は食品、料理、飲料などの感覚的な特
徴を説明する際に使われる表現です。味覚（甘
い、辛い、苦い、酸っぱい、旨い）と嗅覚（香ば
しい、臭い、芳醇など）の両方の感覚を総合して
評価する際に用いられます。「không chê vào đâu 
được」は、「非の打ち所がない」や「完璧であ
る」、「文句のつけようがない」という意味を持
つベトナム語の表現です。この表現は、何かが非
常に高い品質を持っているか、あるいは非常に満
足できる状態である場合に用いられます。特に、
料理、サービス、製品の品質など、人の努力や成
果を褒め称える際に使われることが多いです。

61
cắt thanh long làm 
đôi

ドラゴンフル
ーツを半分に
切る

cắt 「切る」動 
thanh long 「ドラゴン
フルーツ」名 
làm đôi 「半分にす
る」副

thanh long は直訳すると「青い竜」となります。
それぞれを分解すると、thanhは「青い」、longは
「竜」を意味します。làm đôi は直訳すると「二つ
にする」となります。それぞれを分解すると、
làmは「する」、đôiは「二つ」を意味します。

62 chôm chôm ngọt
甘いランブータ
ン

chôm chôm 「ラムブ
ータン」名 
ngọt 「甘い」形

ngọt「甘い」という意味です。日本語の「ゴッ
ト」という音を「ゴッドのような甘さ」に結び
つけてください。神々しいほどの、極上の甘さ
を持つデザートや果物を想像し、その絶品の味
わいを「ゴッド（神様）のような甘さ」と覚え
ましょう。

63 bóc vỏ quả vải ライチの皮をむ
く

bóc vỏ「皮をむく」動 
vải「ライチ」名

bóc vỏ は直訳すると「皮を剥く」となります。
それぞれを分解すると、bócは「剥く」、vỏは
「皮」を意味します。

64
mùi đặc trưng của 
sầu riêng

ドリアンの独特
な匂い

mùi 「香り、匂い」名 
đặc trưng 「特徴的な
｜独特な」形 
sầu riêng 「ドリア
ン」名

đặc trưng は直訳すると「特徴的な」となりま
す。それぞれを分解すると、đặcは「特別な」、
trưngは「展示する」を意味します。
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65 chuối chín 熟したバナナ
chuối 「バナナ」名 
chín 「熟した」形

chín「熟す」または「熟れる」という意味で
す。日本語の「チン」という音を「チンする」
という行為に結びつけてください。食材が「チ
ン」されることで温まり、時にはその熱で中の
水分が蒸発して食材が柔らかくなるイメージで
覚えましょう。

66
cắt đu đủ theo 
chiều dọc

縦にパパイヤを
切る

đu đủ 「パパイヤ」名 
theo chiều dọc 「縦
に」副

theo chiều dọc「縦方向に」を意味する表現です。
ここで、theo「～に従って」、chiều「方向」、
dọc「縦」を意味します。「横」は「ngang」で
す。

67 bỏ hạt dưa hấu
スイカの種を
取り除く

bỏ 「取り除く」動 
hạt 「種」名 
dưa hấu 「スイカ」名

bỏ「捨てる」または「除く」という意味です。日
本語の「ボ」という音を「棒で取り除く」行為に
結びつけてください。不要なものや邪魔なものを
「棒で押しのける」ようにして「捨てる」または
「除く」イメージで覚えると良いでしょう。

68
nhập khẩu nho từ 
nước ngoài

海外からブドウ
を輸入する

nhập khẩu「輸入す
る」動 
nho「ブドウ」名 
từ「～から」前 
nước ngoài「外国」名

nhập khẩu は直訳すると「輸入」となります。
それぞれを分解すると、nhậpは「入れる」、
khẩuは「口」を意味しますが、この場合は「輸
入」という経済用語として理解されます。

69
xuất khẩu trà Nhật 
Bản sang Việt Nam

ベトナムに日本
茶を輸出する

xuất khẩu「輸出す
る」動 
trà「お茶」名 
Nhật Bản「日本」名 
sang「～へ」前 
Việt Nam「ベトナム」
名

xuất khẩu は直訳すると「輸出」となります。そ
れぞれを分解すると、xuấtは「出る」、khẩuは
「口」を意味しますが、この場合は「輸出」と
いう経済用語として理解されます。

70
cắt táo thành bốn 
phần

りんごを４つに
切り分ける

táo 「リンゴ」名 
thành 「～に」前 
phần 「部分」

「thành A phần」は「A部分に」という意味で
す。「thành」は「～になる」や「～にする」と
いう意味を持ち、「phần」は「部分」や「割
合」を意味します。したがって、この表現は何
かを特定の数の部分やセクションに分けるとき
に使用されます。Aには分割する数や比率を表す
数字が入ります。

71 có vị đắng 苦味がある
có vị 「味がある」 
đắng 「苦い」形

đắng「苦い」という意味です。日本語の「ダー
ン」という音を「ダークコーヒー」に結びつけ
てください。この「ダークコーヒー」のような
苦味を思い出しながら、「đắng」が「苦い」を
意味することを覚えると良いでしょう。

72 trái cây này chát この果物は渋い
trái cây 「果物」名 
chát 「渋い」形

chát「渋い」という意味です。日本語の「チャッ
ト」という音を「チャンプルーは渋い」というフ
レーズに結びつけてください。ここでは「チャン
プルーは渋い」というイメージを使って覚えると
良いでしょう。

73 Một, hai, ba, dô! 乾杯 dô「乾杯」名
これはベトナム語で数を数えた後に「乾杯！」と
言う表現です。直訳すると「一、二、三、乾
杯！」となります。

74
rượu này có độ cồn 
cao

このお酒はアル
コールが強い

rượu「酒」名 
có「持つ」動 
độ「程度｜度数」名 
cồn「アルコール」名 
cao「高い」形

「độ cồn」は「アルコール度数」を意味しま
す。「độ」は「度」や「レベル」を指し、
「cồn」は「アルコール」を意味します。「độ 
cồn 5%」のように、具体的な数値と共に使って
アルコール度数を表現することもできます。
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75 caffeine thấp カフェインが弱
い

caffeine「カフェイ
ン」名 
thấp「低い」形

thấp「低い」を意味します。日本語の「タップダ
ンス」を思い出してください。タップダンスは足
元、つまり「低い」位置で踊るダンスです。そ
こから、「thấp」=「低い」と覚えると良いでし
ょう。

76 chấm muối rồi ăn
塩につけて食べ
る

chấm「つける」動 
muối「塩」名

この文脈では、「rồi」は「すでに」や「その
後」の意味を持ち、行動の順序を示していま
す。つまり、「chấm muối rồi ăn」は直訳すると
「塩につけて、それから食べる」となります。
この場合、「rồi」は「chấm muối」（塩につけ
る）という行動が完了したことを示し、その後
に「ăn」（食べる）という行動が続くことを意
味しています。

77 nấu trong năm phút 5分間煮込む
nấu「煮る」動 
trong「間」前 
phút「分」名

「nấu」はベトナム語で「煮る」を意味します。
料理をする際に、液体（水やスープなど）を使っ
て食材を加熱し、柔らかくしたり味を染み込ま
せたりする調理法を指します。この動詞は、スー
プを作る、野菜や肉を煮込む、ご飯を炊くな
ど、さまざまな料理方法に使用されます。
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9. お金（46フレーズ 104単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1
rút tiền từ cây rút 
tiền

ATMからお金
を引き出す

rút「引き出す」 動 
tiền「お金」 名 
cây rút tiền「ATM」名

rút「引く、抜く」を意味します。日本語の「ルー
ツ（roots）」を思い出してください。ルーツ、つ
まり「根」は土から「引き抜かれる」ものです。
そのイメージから、「rút」=「引く、抜く」と覚
えると良いでしょう。ここでの「cây」は類別詞
で、主に長くて細い物体、特定の植物や木製品に
対して使われます。

2 lấy tiền từ ví
財布からお金を
取り出す

lấy 「取る」 動 
ví 「財布」 名

lấy tiền「お金を引き出す」を意味します。「ラ
イティエン」は「ライオン」に似ています。ラ
イオンが獲物を「引き出す」ように、ATMから
「お金を引き出す」イメージで覚えましょう。

3

thanh toán bằng 
phương thức điện 
tử

電子決済で支払
う

thanh toán 「支払う」 
動 
bằng 「～で」 前 
phương thức 「方法」 
名 
điện tử 「電子」 形

thanh toán は直訳すると「支払い」となりま
す。それぞれを分解すると、thanhは「完了」、
toánは「計算」を意味します。phương thức は
直訳すると「方法」または「手段」となりま
す。それぞれを分解すると、phươngは「方
向」、thứcは「方法」を意味します。

4
sử dụng thẻ tín 
dụng

クレジットカー
ドを使う

sử dụng 「使用する」 
動 
thẻ 「カード」 名 
tín dụng 「信用」 名

thẻ tín dụng「クレジットカード」を意味しま
す。「テー・ティンズン」は「定期券」に似て
います。クレジットカードは「定期的に使用す
るカード」のイメージで覚えると分かりやすい
です。

5
chỉ sử dụng tiền 
mặt thôi

現金のみ使える
chỉ「ただ」副 
tiền mặt「現金」名 
được「～できる」助

tiền mặt は直訳すると「現金」となります。それ
ぞれを分解すると、tiềnは「お金」、mặtは
「面」を意味します。

6 trả toàn bộ 一括で払う
trả 「払う」 動 
toàn bộ 「全額」 名

toàn bộ は直訳すると「全部」となります。それ
ぞれを分解すると、toànは「全体的な、全て
の」、bộは「セット、部門」を意味します。

7 trả góp 分割で払う góp「分割払いで」副

góp「分割払い」の意味です。この場合、「ゴッ
プ」という音を「合併」や「合コン」と結びつけ
ることで、「みんなで何かの費用を分け合って支
払う」という意味をイメージすることができま
す。

8 cho vay tiền お金を貸す cho vay「貸す」動
ベトナム語では、「貸す」は「cho vay」と言い
ます。一方で、「借りる」は「vay」と表現され
ます。

9 kiểm tra giá cả 価格を確認する
kiểm tra 「確認する」 
動 
giá cả 「価格」 名

kiểm tra「チェックする」、または「検査する」
を意味します。「キエム」という音が日本語の
「気を」と似ていて、「トラ(※本当はチャ)」が
「虎」に似ています。「気をつけて虎をチェッ
クする」と覚えると良いでしょう。

10
cái này bao nhiêu 
tiền?

これはいくらで
すか？

cái này 「これ」 名 
bao nhiêu tiền 「いく
ら？」 疑

cái này bao nhiêu tiền？「これはいくらです
か？」という意味です。これは買い物をする時
に、商品の価格を尋ねる際に使われる一般的な
フレーズです。

11 nhập mã PIN 暗証番号を入力
する

nhập「入力する」 動 
mã PIN「暗証番号」
名

nhập「入力する」を意味します。「ニャップ」
は「ニャッ」と猫の鳴き声に似ています。「猫
（ニャー）がキーボードを『入力する』」イメ
ージで覚えてみてください。
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12
gửi tiền vào tài 
khoản tiết kiệm

預金口座にお金
を預ける

gửi 「預ける」 動 
vào 「に」 前 
tài khoản 「口座」 名 
tiết kiệm 「預金」 名

tài khoản は直訳すると「口座」となります。それ
ぞれを分解すると、tàiは「財」、khoảnは「項
目」を意味します。tiết kiệm は直訳すると「節
約」となります。それぞれを分解すると、tiếtは
「節」、kiệmは「倹約」を意味します。

13 hoàn tất giao dịch 取引を成立さ
せる

hoàn tất 「成立させ
る」 動 
giao dịch 「取引」 名

hoàn tất は直訳すると「完了」となります。それ
ぞれを分解すると、hoànは「完全な」、tấtは「終
了」を意味します。giao dịch は直訳すると「取
引」となります。それぞれを分解すると、giaoは
「交換」、dịchは「業務」を意味します。

14 trả nợ
ローンを返済す
る

nợ「借金｜ローン」 
名

nợ「借金」を意味します。日本語の「ノー」と
いう単語を思い出してください。借金がある
と、「ノー」と言わなければならないことが多
くなります（例えば、無駄遣いを避けるた
め）。このように、「nợ」=「ノー」と関連付
けて覚えると良いでしょう。

15
phí của cây rút tiền 
này là bao nhiêu?

このATMの手数
料はいくら？

phí「手数料」 名 
của「の」 前

phí「手数料」を意味します。「フィー」は英語
の「fee（料金）」に似ています。「手数料（フ
ィー）を払う」という意味で覚えましょう。

16
lấy lại tiền đã cho 
vay

貸したお金を回
収する

lấy lại「取り戻す｜回
収する」動

lấy lại は直訳すると「取り戻す」となります。そ
れぞれを分解すると、lấyは「取る」、lạiは「再
び」を意味します。

17 ước tính chi phí 費用を見積もる
ước tính 「見積もる」 
動 
chi phí 「費用」 名

ước tính「見積もる」を意味します。「ウオク・
ティン」は「ウオッカを飲みながら見積もる」
という楽しいイメージで覚えると良いでしょ
う。chi phí は直訳すると「費用」となります。
それぞれを分解すると、chiは「支払う」、phíは
「費」を意味します。

18
hỏi về chi phí chính 
xác

正確な費用をた
ずねる

hỏi 「尋ねる」 動 
về 「について」 前 
chính xác 「正確な」 
形

chính xác は直訳すると「正確」となります。それ
ぞれを分解すると、chínhは「正しい」、xácは
「確か」を意味します。

19
giá một cân trái cây 
này là bao nhiêu?

この果物の1キ
ロの値段はい
くらですか？

một cân「1キロ」 名 
trái cây 「果物」 名

giá một cân + A (名) là bao nhiêu?「1キログラム
のA(名)の値段はいくらですか？」という意味で
す。市場や店で物の価格を尋ねる際に使われる一
般的な質問です。「kg」の表記はベトナム語で
「cân」と読みます。

20
có thể giảm giá 
thêm chút nữa 
không?

もう少し安くで
きませんか？

có thể 「できる」 助 
giảm giá 「値下げす
る」 動 
thêm 「もっと加え
る」 動 
chút nữa 「もう少
し」 副 
không 「か」 疑

giảm giá は直訳すると「割引する」となりま
す。それぞれを分解すると、giảmは「減少す
る」、giáは「価格」を意味します。thêm chút 
nữa は直訳すると「もう少し加える」となりま
す。それぞれを分解すると、thêmは「追加す
る」、chútは「少し」、nữaは「さらに」を意味
します。

21
thương lượng giá 
cả 値段交渉をする

thương lượng 「交渉
する」 動

thương lượng「交渉する」を意味します。「ト
ゥオン・ルオン」は「通る量」に似ています。
交渉は双方の意見が「通る量」を決める過程と
して覚えてみてください。thương lượng は直訳
すると「交渉」となります。それぞれを分解す
ると、thươngは「商売」、lượngは「量る」を
意味します。

22
sử dụng ưu đãi 
giảm giá

割引特典を利用
する

ưu đãi 「特典」 名
ưu đãi は直訳すると「優遇」となります。それ
ぞれを分解すると、ưuは「優れる」、đãiは「扱
う」を意味します。
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23 tiết kiệm tiền thừa
余ったお金を貯
める

tiết kiệm「貯める、節
約する」動 
tiền thừa「お釣り」名

tiền thừa は直訳すると「お釣り」です。それぞ
れを分解すると、tiềnは「お金」、thừaは「余
る」を意味します。

24 tính toán thu chi
収入と支出を計
算する

tính toán「計算する」 
動 
thu [thu nhập]「収入」 
名 
chi [chi tiêu]「支出」 
名

ベトナム人は収入と支出を合わせて「thu chi」と
省略して呼びのが一般的です。thu nhập は直訳す
ると「収入」となります。それぞれを分解する
と、thuは「収める」、nhập 「入れる」を意味し
ます。chi tiêu は直訳すると「支出」となります。
それぞれを分解すると、chiは「支払う」、tiêuは
「消費する」を意味します。

25 lập ngân sách 予算を立てる
lập 「立てる」 動 
ngân sách 「予算」 名

ngân sách は直訳すると「予算」となります。そ
れぞれを分解すると、ngânは「銀」、sáchは
「書」を意味します。

26

sử dụng tiền 
thưởng một cách 
có kế hoạch

ボーナスを計画
的に使う

tiền thưởng 「ボーナ
ス」 名 
một cách 「一つの方
法として」前 
có kế hoạch 「計画を
持つ」動

tiền thưởng は直訳すると「賞金」となります。
それぞれを分解すると、tiềnは「お金」、
thưởngは「賞」を意味します。

27
cãi nhau về cách 
sử dụng tiền

お金の使い方に
ついて言い争う

cãi nhau 「言い争う」 
動 
cách 「方法」 名

cãi nhau は直訳すると「争う」となります。そ
れぞれを分解すると、cãiは「議論する」、nhau
は「相互に」を意味します。

28
có đủ khả năng 
mua xe máy mới

新しいバイクを
買う余裕がある

có đủ 「十分である」 
動 
khả năng 「能力」 名 
mua 「買う」 動 
xe máy 「バイク」 名 
mới 「新しい」 形

có đủ khả năng + 動「～するのに十分な能力が
ある」という熟語です。ここで、「có đủ」は
「十分にある」、「khả năng」は「能力」また
は「可能性」という意味です。そして、その後
に続く動詞は、どのような行動や活動が可能か
を示します

29 đổi tiền thành đô la ドルに両替する
đổi 「両替する」 動 
thành 「～に」 前 
đô la 「ドル」 名

đổi tiền は直訳すると「両替」となります。それ
ぞれを分解すると、đổiは「変える」、tiềnは
「お金」を意味します。

30 xem xét phí dịch vụ
手数料を考慮に
入れる

xem xét 「考慮に入れ
る｜検討する」 動 
phí dịch vụ「手数料」 
名

xem xét は直訳すると「検討」または「考察」と
なります。それぞれを分解すると、xemは「見
る」、xétは「審査する」を意味します。phí dịch 
vụ は直訳すると「サービス料」となります。それ
ぞれを分解すると、phíは「料金」、dịch vụは
「サービス」を意味します。

31
tỷ giá tại nơi đổi 
tiền này thế nào?

この両替所、
レートはどう
ですか？

tỷ giá「レート」 名 
tại「～において」 前 
nơi đổi tiền「両替所」 
名 
thế nào「どう」 疑

tỷ giá は直訳すると「為替レート」となります。
それぞれを分解すると、tỷは「比率」、giáは「価
格」を意味します。nơi đổi tiền は直訳すると「両
替所」となります。それぞれを分解すると、nơiは
「場所」、đổiは「交換する」、tiềnは「お金」を
意味します。

32 so sánh lãi suất 金利を比較する
so sánh「比較する」 
動 
lãi suất「金利」 名

so sánh は直訳すると「比較」です。それぞれを
分解すると、soは「数える」、sánhは「比べ
る」を意味します。lãi suất は直訳すると「利
率」です。それぞれを分解すると、lãiは「利
益」、suấtは「率」を意味します。

33 xem xét đầu tư 投資を検討する đầu tư 「投資」 名
đầu tư は直訳すると「投資」です。それぞれを
分解すると、đầuは「頭」、tưは「思考」を意味
します。
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34 tính toán thuế 税金を計算する thuế 「税金」 名
thuế「税金」の意味もあります。これには所得
税、消費税、固定資産税など、さまざまな種類
の税金が含まれます。

35
nghĩ về cách giảm 
thuế

節税対策を考え
る

nghĩ＋về A「Aについ
て考える」  
cách 「方法」 名 
giảm thuế 「節税」 名

giảm thuế は直訳すると「税の削減」です。それ
ぞれを分解すると、giảmは「減らす」、thuếは
「税」を意味します。

36 trả thuế tiêu dùng 消費税を払う
thuế tiêu dùng「消費
税」名

thuế tiêu dùng は直訳すると「消費税」です。そ
れぞれを分解すると、thuếは「税」、tiêu dùngは
「消費する」を意味します。

37 tham gia bảo hiểm
保険に加入す
る

tham gia 「加入する」 
動 
bảo hiểm 「保険」 名

bảo hiểm は直訳すると「保険」です。それぞれを
分解すると、bảoは「保つ」、hiểmは「危険」を
意味します。

38 nhận biên lai レシートを貰う
nhận 「受け取る」 動 
biên lai 「レシート」 
名

biên lai は直訳すると「領収書」です。それぞれ
を分解すると、biênは「編集」、laiは「来る」
を意味します。

39
ở Việt Nam có tiền 
lẻ

ベトナムに小銭
がある

ở A có B「AにBがあ
る」  
tiền lẻ 「小銭」 名

tiền lẻ は直訳すると「小銭」です。それぞれを
分解すると、tiềnは「お金」、lẻは「単数、孤立
した」を意味します。ベトナムでは通常、
20,000ドン以下の金額を「tiền lẻ」と呼びます。

40
sở hữu tài sản 
khổng lồ

莫大な富を所有
する

sở hữu 「所有する」 
動 
tài sản 「財産」 名 
khổng lồ 「莫大な」 
形

sở hữu は直訳すると「所有」です。それぞれを
分解すると、sởは「場所」、hữuは「有る」を
意味します。tài sản は直訳すると「資産」で
す。それぞれを分解すると、tàiは「才能、資
源」、sảnは「産出、生産物」を意味します。
khổng lồ は直訳すると「巨大」です。それぞれ
を分解すると、khổngは「巨大な」、lồは「大き
い」を意味します。

41 đến ngày trả lương 給料日になる
ngày「日」名 
luơng「給料」名

lương「給料」を意味します。「ルオン」は「ロ
ング（長い）」に似ています。長い一ヶ月の働
きに対する「給料」を思い出すと良いでしょ
う。

42
mở tài khoản ngân 
hàng

銀行口座を開設
する

mở「開設する」動 
ngân hàng「銀行」名

ngân hàng は直訳すると「銀行」です。それぞれ
を分解すると、ngânは「銀」、hàngは「行」を意
味します。

43
cập nhật sổ tiết 
kiệm

通帳を更新す
る

cập nhật「更新する」
動 
sổ「帳簿」名

cập nhật は直訳すると「更新」です。それぞれを
分解すると、cậpは「接近」、nhậtは「日、記
録」を意味します。

44
tiền cước đồng hồ 
taxi

タクシーのメー
ター料金

cước「運賃」名 
đồng hồ「時計」名 
taxi「タクシー」名

đồng hồ taxi は直訳すると「タクシーメーター」
です。それぞれを分解すると、đồng hồは「時
計」、taxiはそのまま「タクシー」を意味しま
す。

45 chia tiền 割り勘をする chia「分ける」動

chia「分ける」または「分割する」という意味
です。日本語の「チャ」という音を「チャー
ト」に結びつけてください。「チャート」を使
うとき、多くの場合、データや情報を「分け
る」や「分割する」ことで、見やすく整理され
ます。この単語を覚える際には、「チャート」
で情報を「分ける」ことをイメージすると良い
でしょう。

46 cho tiền tiêu vặt お小遣いをあげ
る

cho「与える」動 
tiền tiêu vặt「小遣い」
名

tiền tiêu vặt は直訳すると「小遣い」です。それ
ぞれを分解すると、tiềnは「お金」、tiêuは「消
費する」、vặtは「小さい、些細な」を意味しま
す。
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10. 買い物・外食（63フレーズ 143単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 mua quà cho bạn
友達のために
プレゼントを
買う

mua 「買う」 動 
quà 「プレゼント」 
名 
cho「に」前 
bạn「友達」

「quà」は「クア」と発音され、「クア」は日本
語の「クアッ」という驚きや喜びの感嘆詞に似て
います。プレゼントをもらったときの「クアッ！
嬉しい！」という感じから、「quà」=「プレゼン
ト」と覚えると良いでしょう。

2 đi mua áo sơ mi
シャツを買いに
行く

đi 「行く」 動 
áo sơ mi 「シャツ」 
名

「áo sơ mi」は「アオ ソーミ」と発音されま
す。「アオ」は「青」に似ていますが、ここで
は「アオ（青）のソーミ（染み）」と想像して
みましょう。シャツについた青い染みをイメー
ジして、「áo sơ mi」=「シャツ」と覚えるのが
効果的です。

3 đẩy xe đẩy mua đồ ショッピングカ
ートを押す

đẩy 「押す」 動 
xe đẩy 「カート」 名 
mua đồ「買い物」 名

xe đẩy は直訳すると「カート」です。それぞれ
を分解すると、xeは「車」、đẩyは「押す」を意
味します。

4
xếp hàng tại quầy 
thanh toán

レジに並ぶ
xếp hàng 「並ぶ」 動 
quầy thanh toán 「レ
ジ」 名

quầy thanh toán は直訳すると「支払いカウンタ
ー」です。それぞれを分解すると、quầyは「カ
ウンター」、thanh toánは「支払う」を意味しま
す。

5 mặc cả 値切る mặc cả 「値切る」 動

「マックカー」という発音は、「まっかっか」
に似ています。値切り交渉で顔が「まっかっ
か」になったイメージで「mặc cả」=「値切る」
と覚えると良いでしょう。

6
đợt giảm giá tồn 
kho

処分セール
đợt 「期間」 名 
giảm giá 「割引」 名 
tồn kho 「在庫」 名

tồn kho は直訳すると「在庫」です。それぞれを分
解すると、tồnは「残る」、khoは「倉庫」を意味
します。

7 đi quanh chợ 市場の周りを
歩く

đi quanh「回る」 動 
chợ 「市場」 名

đi quanh は直訳すると「周りを歩く」となりま
す。それぞれを分解すると、đi「歩く、行く」、
quanhは「周り、周辺」を意味します。

8 mua đồ ở siêu thị
スーパーで買い
物をする

mua đồ「買い物をす
る」動 
siêu thị 「スーパーマ
ーケット」 名

mua đồ は直訳すると「買い物」 となります。
それぞれを分解すると、mua「買う」、đồは
「物」を意味します。

9 mua ít bánh kẹo お菓子を少し買
う

bánh kẹo 「お菓子」 
名

「bánh」はベトナム語で一般的に「ケーキ」や
「パン」と訳されますが、これには主に、米
粉、小麦粉、または他の穀物から作られた焼き
菓子や蒸し料理が含まれます。「kẹo」はベトナ
ム語で「キャンディ」や「お菓子」と訳される
ことが多いです。これには砂糖やハチミツ、フル
ーツフレーバーを使った固形の甘い菓子が含ま
れます。

10 tìm quần áo trẻ em 子供服を探す
tìm 「探す」 動 
quần áo 「服」 名 
trẻ em 「子供」 名

trẻ em は直訳すると「子供たち」 となります。
それぞれを分解すると、trẻ「子供」、emは
「弟、妹」を意味しますが、ここでは「子供た
ち」の意味合いで使われています。
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11
tìm sách mới ở hiệu 
sách

本屋で新刊を探
す

sách 「本」 名 
mới 「新しい」 形 
hiệu sách 「本屋」 名

hiệu sách は直訳すると「書店」 となります。そ
れぞれを分解すると、hiệu「店」、sáchは
「本」を意味します。hiệu「店」は、通常、特
定の種類の商品を扱う小規模な店舗や専門店を
指すことが多いです。例えば、hiệu sách（書
店）や hiệu thuốc（薬局）のように、特定の商
品やサービスに特化しています。

12
nhờ sửa xe đạp tại 
cửa hàng xe đạp

自転車店で修理
を依頼する

nhờ「依頼する」 動 
sửa「修理する」 動 
xe đạp「自転車」 名 
cửa hàng「店」 名

cửa hàng は直訳すると「商店」 となります。そ
れぞれを分解すると、cửa「扉」、hàngは「商
品」を意味します。cửa hàng は一般的に、幅広い
種類の商品を扱う店舗を指すことが多く、サイズ
もhiệuより大きい場合があります。

13
chọn đồ chơi cho 
trẻ em

子供のための
おもちゃを選
ぶ

chọn 「選ぶ」 動 
đồ chơi 「おもちゃ」 
名

đồ chơi は直訳すると「おもちゃ」 となります。
それぞれを分解すると、đồ「物」、chơiは「遊
ぶ」を意味します。

14 thuê DVD
DVDをレンタル
する

thuê 「レンタルする」 
動 
DVD 「DVD」 名

thuê「レンタル」や「賃貸」という意味です。こ
の単語は主に財産やサービスを一時的に使用す
るためにお金を支払う状況を指します。例え
ば、家、アパート、車、バイクなどを「thuê」
（借りる）ことができます。

15
kiểm tra kích cỡ 
quần áo

服のサイズを確
認する

kiểm tra 「確認する」 
動 
kích cỡ 「サイズ」 名

kích cỡ「サイズ」という意味です。日本語の
「キッチンのサイズ」をイメージしてください。
キッチンのサイズを聞くとき、どれくらいの
「大きさ」かが重要です。そこから、「kích 
cỡ」=「サイズ」と覚えると良いでしょう。

16 mua nhiều tất 靴下をまとめ買
いする

nhiều 「多くの」 副 
tất 「靴下」 名

mua nhiều「多く買う」または「まとめ買い」を
意味します。「mua」は「買う」を、「nhiều」
は「多くの」を意味します。

17
in ảnh tại cửa hàng 
máy ảnh

カメラ店で写真
をプリントする

in 「プリントする」 
動 
ảnh 「写真」 名 
máy ảnh 「カメラ」 
名

in「印刷する」を意味します。「イン」という発
音は、英語の「ink」（インク）に似ています。
「インク」を使って「印刷する」というイメー
ジで、「in」=「印刷する」と覚えると覚えやす
いです。máy ảnh は直訳すると「カメラ」で
す。それぞれを分解すると、máyは「機械」、
ảnhは「写真」を意味します。

18
chọn hoa hồng ở 
cửa hàng hoa

花屋でバラを選
ぶ

hoa hồng 「バラ」 名 
hoa 「花」 名

hoa hồng は直訳すると「バラ」 となります。そ
れぞれを分解すると、hoa「花」、hồngは「ピン
ク、バラ色」を意味します。この単語は、特にバ
ラの花を指しており、花の名前として広く使われ
ています。バラの花はベトナム文化においても美
しさや愛の象徴として重要な位置を占めていま
す。

19 chỉ xem thôi 見ているだけ
です

chỉ 「ただ」 副 
xem 「見る」 動 
thôi 「だけ」 副

買い物中によく使われる表現で「ただ見ているだ
け」という意味です。店員に声をかけられた時、
買う気がないことを伝えるのに有効です。

20 chọn trái cây tươi 新鮮な果物を選
ぶ

trái cây 「果物」 名 
tươi 「新鮮な」 形

trái cây｜hoa quả「果物」を意味し、どちらも
同じ意味です。「hoa quả」は北部でよく使わ
れ、「trái cây」は南部でよく使われます。

21
tìm ốp điện thoại 
thông minh

スマートフォン
のケースを探す

ốp「ケース」 名 
điện thoại thông minh
「スマートフォン」 名

điện thoại thông minh は直訳すると「スマートフ
ォン」です。それぞれを分解すると、điện thoại
は「電話」、thông minhは「賢い、スマート」
を意味します。
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22 thử giày 靴を試着する
thử 「試す」 動 
giày 「靴」 名

thử「試す」という意味です。「化粧品を試して
肌がツルツル」という言葉を思い出してくださ
い。何かを「試す」とき、その結果が「肌がツ
ルツル」になることを期待します。そこから、
「thử」=「試す」と覚えると良いでしょう。

23 xem giá 価格を見る giá「価格」 名
「xem giá」は直訳すると「価格を見る」となり
ます。それぞれを分解すると、xem「見る」、
giáは「価格」を意味します。

24 mua thịt theo cân お肉を量り売り
で買う

thịt 「肉」 名 
theo cân 「量り売り
で」 副

theo cânは直訳すると「重量による」となりま
す。それぞれを分解すると、theo「による」、cân
は「重量」を意味します。

25 đến chợ mua rau
野菜を買うた
めに市場に行
く

đến 「来る」 動 
rau 「野菜」 名

rau「野菜」という意味です。日本語の「ラウン
ド」という言葉を思い出してください。野菜は健
康的な食生活の「ラウンド」（周り）を形成しま
す。そこから、「rau」=「野菜」と覚えると良い
でしょう。

26 xem mỹ phẩm 化粧品を見る
mỹ phẩm 「化粧品」 
名

mỹ phẩm は直訳すると「化粧品」です。それぞ
れを分解すると、mỹは「美」、phẩmは「品、
製品」を意味します。

27
thử ghế sô pha tại 
cửa hàng nội thất

家具店でソファ
ーを試す

ghế sô pha「ソファ
ー」 名 
nội thất「家具」名

ghế sô pha は直訳すると「ソファーの椅子」と
なります。それぞれを分解すると、ghếは「椅
子」、sô phaは「ソファー」を意味します。nội 
thất は直訳すると「家具、インテリア」 となり
ます。それぞれを分解すると、nội「内部の」、
thấtは「設備、備品」を意味します。

28
mua đồ dùng nhà 
bếp

キッチン用品を
買う

đồ dùng 「用品」 名 
nhà bếp 「キッチン」 
名

nhà bếp は直訳すると「キッチン」 となりま
す。それぞれを分解すると、nhà「家、建物」、
bếpは「炉、コンロ」を意味しますが、ここでは
「キッチン」の意味で使われています。

29

mua thức ăn cho 
thú cưng tại cửa 
hàng thú cưng

ペットショップ
でペットフード
を買う

thức ăn 「食べ物」 名 
thú cưng 「ペット」 
名

thú cưng は直訳すると「ペット」 となります。
それぞれを分解すると、thú「動物」、cưngは
「かわいがる、愛する」を意味します。ここで
は特に家で飼われている愛される動物、つまり
ペットを指します。

30
mua thuốc tại hiệu 
thuốc

薬局で薬を買う
thuốc 「薬」 名 
hiệu thuốc 「薬局」 名

hiệu thuốc は直訳すると「薬局」 となります。そ
れぞれを分解すると、hiệu「店」、thuốcは「薬」
を意味します。

31 xem ba lô du lịch
旅行用のバッ
クパックを見
る

ba lô 「バックパッ
ク」 名 
du lịch 「旅行用の」 
形

「ba lô」はベトナム語で「バックパック｜リュッ
クサック」を意味します。日本語の「バロー」と
いう音を「バロメーター」と関連付けてくださ
い。バロメーターは気圧を測る機器で、登山時な
どに持っていくものです。同じく、登山時には
「リュックサック」も欠かせません。そこから、
「ba lô」=「リュックサック」と覚えると良いで
しょう。

32
mua chất tẩy rửa 
và chất làm sạch

洗剤やクリーナ
ーを買う

chất tẩy rửa 「洗剤」 
名 
chất làm sạch 「クリ
ーナー」 名

chất tẩy rửa は直訳すると「洗浄剤」 となりま
す。それぞれを分解すると、chất「物質」、tẩy 
rửaは「洗浄する」を意味します。chất làm sạch 
は直訳すると「洗浄剤」です。それぞれを分解
すると、chấtは「物質」、làmは「する、作
る」、sạchは「清潔な」を意味します。

33 so sánh đồ điện 家電製品を比較
する

so sánh 「比較する」 
動 
đồ điện「家電製品」 
名

đồ điện は直訳すると「電気製品」です。それぞ
れを分解すると、đồは「物、品」、điệnは「電
気」を意味します。
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34 mua hàng giảm giá セール品を買う hàng「商品」名
hàng giảm giá は直訳すると「割引品」 となり
ます。それぞれを分解すると、hàng「商品」、
giảm giáは「値下げする」を意味します。

35
áo dài này có vừa 
không?

このアオザイは
サイズが合いま
すか？

áo dài 「アオザイ」 名 
này 「この」指  
vừa 「合う」 動

vừa「ちょうど良い」という意味です。日本語の
「ブア」という音を「武者」と結びつけてくだ
さい。「武者」は常にバランスが取れている必
要があります。この「バランス」が「ちょうど
良い」状態を表します。そこから、「vừa」=
「ちょうど良い」と覚えると良いでしょう。

36
tìm sản phẩm này ở 
đâu?

この商品はどこ
で見つけられま
すか？

tìm 「探す」 動 
sản phẩm 「商品」 名 
ở đâu 「どこで」 疑

sản phẩm は直訳すると「製品」 となります。そ
れぞれを分解すると、sản「産出する」、phẩmは
「品」を意味します。

37
có thể thanh toán 
bằng thẻ không?

カードで支払
えますか？

thanh toán 「支払う」 
動 
bằng 「～で」 前 
thẻ 「カード」 名

店やレストランなどで、クレジットカードやデビ
ットカードを使って支払いができるかを尋ねると
きに使用します。これは観光地や都市部では一般
的な質問ですが、ベトナムの一部地域では現金の
みの取り扱いの場合もあるため、事前に確認する
と便利です。

38
có thể thử cái này 
không?

これを試着して
もいいですか？

服、靴、アクセサリーなどを購入する際に、試
着や試用を求めるときに使います。また、市場
や店で商品を試してみたい場合にも使用できま
す。

39
màu này có kích cỡ 
khác không?

この色は他のサ
イズもあります
か？

màu 「色」 名 
kích cỡ「サイズ」 名 
(=sizeでも良い) 
khác 「他の」 形

kích cỡ khác は直訳すると「別のサイズ」 とな
ります。それぞれを分解すると、kích cỡ「サイ
ズ」、khácは「異なる、別の」を意味します。

40
thời gian bảo hành 
bao lâu?

保証期間はどれ
くらいですか？

thời gian 「期間、時
間」 名 
bảo hành 「保証」 名 
bao lâu 「どれくら
い」 疑

bảo hành は直訳すると「保証」となります。そ
れぞれを分解すると、bảo「保護」、hànhは
「行為」を意味します。

41

có thể trả hàng 
hoặc đổi hàng 
không?

返品交換は可能
ですか？

trả hàng 「返品する」 
動 
hoặc 「または」 接 
đổi hàng 「交換する」 
動

trả hàng hoặc đổi hàng は直訳すると「商品を返
品または交換する」となります。それぞれを分
解すると、trảは「返す」、hàngは「商品」、
hoặcは「または」、đổiは「交換する」を意味し
ます。

42
sản phẩm này có 
phải là mẫu mới 
không?

この商品は新し
いモデルです
か？

mẫu 「モデル」 名 
mới 「新しい」 形

mẫu「型」または「モデル」という意味です。日
本語の「マウ」という音を「マウス」と関連付け
てください。コンピュータのマウスは多くの
「型」や「モデル」があります。そこから、
「mẫu」=「型」や「モデル」と覚えると良いでし
ょう。

43
quầy thanh toán ở 
đâu?

レジはどこに
ありますか？

quầy 「レジ」 名

quầy「カウンター」または「テーブル」を意味し
ます。日本語の「クウェイ」という音を「空港」
と関連付けてみてください。空港には多くのチェ
ックインカウンターや情報テーブルがあります。
空港の賑やかなカウンターやテーブルのイメージ
を思い浮かべながら、「quầy」=「カウンター」
または「テーブル」と覚えると良いでしょう。

44
có thể cho biết 
thêm về sản phẩm 
này không?

この商品につい
てもっと教えて
もらえますか？

cho biết 「教える」 動 
thêm 「もっと」 副 
về 「～について」 前

có thể cho biết thêm về A(名) không?「A(名)に
ついてもっと教えてもらえますか？」という意
味です。ここでの「có thể」は「できますか」、
「cho biết」は「知らせる」、「thêm về」は
「～についてもっと」を意味します。

54



45 còn hàng không? 在庫はまだあり
ますか？

còn 「まだ」 副 
hàng 「在庫」 名

còn hàng は直訳すると「在庫あり」です。それ
ぞれを分解すると、cònは「まだある」、hàng
は「商品、品物」を意味します。

46

mặt hàng này có 
được giảm giá 
không?

このアイテムは
セール対象です
か？

mặt hàng 「アイテ
ム」 名 
được 「～される」 動

mặt hàng は直訳すると「商品の種類」となりま
す。それぞれを分解すると、mặtは「面、種
類」、hàngは「商品」を意味します。

47
sản phẩm này làm 
từ cái gì?

この商品は何で
作られています
か？

làm 「作られる」 動 
từ 「～から」 前 
cái gì 「何」 疑

A(名) làm từ cái gì?「A(名)は何から作られてい
ますか？」と訳せます。「làm từ」は「～から作
られる」を意味し、何から作られたのか、また
はどのような素材や成分で構成されているのか
を尋ねる際に使用されます。

48

cái này có phải là 
hàng thủ công 
không?

これは手作りで
すか？

hàng thủ công 「手作
り」 名

hàng thủ công は直訳すると「手作業」となりま
す。それぞれを分解すると、hàngは「商品」、
thủ côngは「手工芸」を意味します。

49

có thể chỉnh độ dài 
của quần này 
không?

このパンツの
長さを調節で
きますか？

chỉnh 「調節する」 動 
độ dài 「長さ」 名 
của 「～の」 前 
quần 「パンツ」 名

độ dài は直訳すると「長さ」となります。それぞ
れを分解すると、độは「程度、度合い」、dàiは
「長い」を意味します。

50
bánh kẹo này đến 
từ vùng nào?

このお菓子はど
の地域のもので
すか？

bánh kẹo 「お菓子」 
名 
đến「行く、来る」動 
vùng 「地域」 名 
nào 「どの」 疑

vùng「地域」という意味です。日本語の「ブ
ン」という音を「分ける」と関連付けてくださ
い。「地域」は大きな範囲を「分ける」単位で
す。そこから、「vùng」=「地域」と覚えると良
いでしょう。

51
cho tôi bát nhiều 
phở

フォーの大盛り
をお願いします

bát 「ボウル」 類 
nhiều「多くの」形 
phở 「フォー」 名

「cho tôi」は「私にください」という意味で、
レストランなどで注文する際に使います。
「A(名) lớn」は「A(名)の大きいサイズ」という
意味で、「lớn」は「大きい」という意味です。
「bát」はベトナム語で「鉢」や「ボウル」とい
う意味です。日常生活や食事の文脈でよく使用
される単語で、特に「phở」（フォー、ベトナム
の米麺スープ）のような伝統的な麺料理を注文
する時などに使われます。

52
món ăn này có cay 
không?

この料理は辛い
ですか？

món ăn 「料理」 名 
này 「これ」 代名 
cay 「辛い」 形

món ăn này có cay không?「この料理は辛いで
すか？」と訳されます。このフレーズは、料理の
辛さについて尋ねる際に使われます。

53
cho tôi một salad 
hải sản

シーフードのサ
ラダを一つくだ
さい

salad 「サラダ」 名 
hải sản 「海鮮」 名

「cho tôi」は「私にください」という意味で、
何かを注文する際に使われます。「một」は「一
つ」という意味です。したがって、「cho tôi một 
A」は「私にAを一つください」という注文の仕
方を示しています。Aには注文したいもの（飲食
物やアイテムなど）が入ります。

54 cho tôi cà phê nóng
コーヒーをホッ
トでお願いしま
す

cà phê 「コーヒー」 
名 
nóng 「ホット」 形

アイスコーヒーを注文したい場合は、「nóng」を
「đá」に置き換えます。「đá」は「氷」を意味
し、この場合は「アイスの」という意味になりま
す。

55
có gợi ý món nào 
không?

どの料理がお
すすめですか？

gợi ý「提案する」動 
món「料理」名 
A nào「どのA」疑

「gợi ý」は「提案する」や「推薦する」という意
味で、「món」は「料理」を意味します。したが
って、「có gợi ý món nào không?」は「おすすめ
の料理はありますか？」という意味で、店員にお
すすめの料理を尋ねる時に使用されます。
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56
cho tôi một cà phê 
sữa

カフェオレをお
願いします

sữa 「ミルク」 名

sữa「ミルク」の意味です。日本語の「スアー」
という発音を「すーっと」と関連付けてくださ
い。ミルクをすーっと飲むイメージを思い浮か
べると良いでしょう。そこから、「sữa」=「ミ
ルク」と覚えると良いでしょう。

57
cho tôi thêm một 
lẩu ếch

カエル鍋を追加
でお願いします

cho「与える」動 
thêm「もっと」副 
một「1」数 
lẩu「鍋」名 
ếch「カエル」名

cho tôi thêm một A.「Aをもう一つください」と
いう意味です。「cho tôi」は「私に」、
「thêm」は「もう一つ」を意味し、何かを追加
で注文する際に使われます。この場合の「A」は
具体的なアイテムや物を指します。

58
có những loại bia 
nào?

ビールはどの種
類があります
か？

loại 「種類」 名 
bia 「ビール」 名

những loại「種類」を直訳します。それぞれを分
解すると、nhữngは複数形を示す接頭辞で、
「～たち、いくつかの」を意味し、loạiは「種
類、タイプ」を意味します。

59
có món ăn dành 
cho trẻ em không?

子供用の料理は
ありますか？

dành cho 「～のため
の」 前

món ăn dành cho trẻ em「子供向けの食べ物」
と訳せます。「ăn」は「食べる」、「dành 
cho」は「～向けの」、「trẻ em」は「子供」を
意味します。

60
có món tráng miệng 
không?

デザートはあり
ますか？

tráng miệng 「デザー
ト」 名

tráng miệng は直訳すると「デザート」となりま
す。それぞれを分解すると、trángは「洗い流す、
クリアする」、miệngは「口」を意味します。つ
まり、食事の後に口を「洗い流す」ための甘い食
べ物という意味です。

61
cho tôi bánh cuốn 
cho hai người

このバインク
オンを二人前
でお願いしま
す

bánh cuốn「バインク
オン」名 
hai「2」数 
người「人」名

bánh cuốn は、薄くて柔らかい米粉の皮に、ひき
肉やきのこが詰められ、蒸された料理です。これ
を特製のソースにつけて食べます。軽くて消化し
やすいため、朝食に人気があります。cho hai 
người「二人分の」と訳せます。このフレーズは、
特定の人数に合わせた量の食事を注文する際に使
用されます。

62 không rau mùi パクチー抜きで
お願いします

rau mùi「パクチー」 
名

không rau mùi「パクチーなしで」という意味で
す。食事に特定の食材を加えないようリクエス
トする際に使われる表現です。rau mùi は直訳す
ると「香菜」です。それぞれを分解すると、rau
は「野菜」、mùiは「香り」を意味しますが、こ
の組み合わせで特に「香菜」、つまりコリアン
ダーを指すことが多いです。

63
món này có vị như 
thế nào?

この料理はどん
な味ですか？

vị「味」 名 
như thế nào「どのよ
うな～ですか？」 疑

vị「味」または「地位」という意味です。日本語
の「ヴィ」という音を「ビール」に結びつけてく
ださい。「ビール」の「味」を楽しむように、
この単語は「味」や「地位」の感覚を表しま
す。そこから、「vị」=「味」または「地位」と
覚えると良いでしょう。
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11. 交通・乗り物（52フレーズ 120単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 lấy bằng lái
運転免許を取
得する

lấy「取る」動 
bằng lái「運転免許
証」名

bằng lái「運転免許証」を意味します。「bằng」
は「証明書」や「資格」を意味し、「lái」は「運
転」を意味します。

2 học ở trường lái xe 自動車学校で学
ぶ

học「学ぶ」動 
trường「学校」名 
lái「乗る」動 
xe「車」名

「trường」は「学校」を、「lái xe」は「運転す
る」を意味します。したがって、このフレーズは
直訳すると「運転学校」ですが、日本語で一般
的に言う「自動車学校」に相当します。

3
tìm chìa khóa xe 
máy

バイクの鍵を探
す

tìm「探す」動 
chìa khóa「鍵」名 
xe máy「バイク」名

「chìa」は「差し出す｜提供する」を意味し、
「khóa」は「ロック」や「錠」を意味します。

4 đội mũ bảo hiểm
ヘルメットをつ
ける

đội「被る」動 
mũ bảo hiểm「ヘルメ
ット」名

「mũ」は「帽子」を、「bảo hiểm」は「保護」
を意味します。

5 thắt dây an toàn ベルトを締める
thắt「締める」動 
dây「ベルト」名 
an toàn「安全」名

「dây」は「紐」や「線」、「an toàn」は「安
全」を意味します。直訳すると「安全な紐」で
すが、日本語では「シートベルト」と訳されま
す。

6
xem bản đồ đường 
đi

道路地図を見る
xem「見る」動 
bản đồ「地図」名 
đường đi「道のり」名

bản đồ đường đi は直訳すると「地図の道」とな
ります。それぞれを分解すると、bản「版」、đồ
「図」、đường đi「道」を意味します。

7
cài đặt hệ thống 
định vị xe hơi

車のナビを設
定する

cài đặt「設定する」動 
hệ thống「システム」
名 
định vị「位置決め」動 
xe hơi「自動車」名

hệ thống định vị は直訳すると「位置決めシステ
ム」となります。それぞれを分解すると、cài「設
置する」、đặt「置く」、hệ「システム」、thống
「統合する」、định「定める」、vị「位置」、xe
「車」、hơi「蒸気」を意味します。

8 khởi hành sớm 早く出発する
khởi hành「出発す
る」動 
sớm「早く」副

khởi hành は直訳すると「出発」となります。そ
れぞれを分解すると、khởiは「始める」、hành
は「行う」を意味します。

9
lái xe với tốc độ 
vừa phải

適度なスピード
で運転する

với「～と」前 
tốc độ「速度」名 
vừa phải「適度な」形

tốc độ は直訳すると「速度」となります。それ
ぞれを分解すると、tốcは「速い」、độは「度」
を意味します。vừa phải は直訳すると「適度」
となります。それぞれを分解すると、vừaは「ち
ょうど良い」、phảiは「ふさわしい」を意味し
ます。

10
tuân thủ luật giao 
thông

交通ルールを守
る

tuân thủ「従う｜遵
守」動 
luật「法律」名 
giao thông「交通」名

tuân thủ「従う」という意味です。法律、規則、
基準、方針などに従う行為や態度を指します。
「ツアーに従って行動する」と関連付けると覚
えやすいです。
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11 tìm chỗ để xe đạp 駐輪場を探す
chỗ「場所」名 
để「置く」動 
xe đạp「自転車」名

tuân thủ は直訳すると「従う、守る」となりま
す。それぞれを分解すると、tuânは「従う」、
thủは「守る」を意味します。giao thông は直訳
すると「交通」となります。それぞれを分解す
ると、giaoは「交換する」、thôngは「通じる」
を意味します。chỗは、特定の「場所」や「位
置」を指すのに使用されます。これは、座る場
所、物事を置く位置、または会話の中で特定の
場所を指す際に使われます。例えば、「chỗ 
ngồi」は「座席」を意味し、「chỗ này」は「こ
の場所」を指します。また、比較的小さな空間
や特定のポイントを示すのに適しています。

12 thay lốp xe タイヤ交換をす
る

thay「交換する」動 
lốp「タイヤ」名

lốp xe は直訳すると「タイヤ」となります。それ
ぞれを分解すると、lốpは「カバー」、xeは「車」
を意味します。

13 đỗ xe ở bãi đậu xe
駐車場に駐車
する

đỗ「駐車する」動 
bãi đậu xe「駐車場」
名

bãi đậu は直訳すると「駐車場」となります。それ
ぞれを分解すると、bãiは「場」、đậuは「停め
る」を意味します。bãiは、比較的広い範囲や開放
された空間を指す場合に使われます。例えば、
「bãi biển」は「ビーチ（海岸）」を意味し、
「bãi đậu」は「駐車場」を意味します。

14
đổ xăng tại trạm 
xăng

ガソリンスタン
ドで給油する

đổ「注ぐ｜入れる」動 
xăng「ガソリン」名 
tại「～で」前 
trạm「駅」名

đổ xăng は直訳すると「ガソリンを入れる」と
なります。それぞれを分解すると、đổは「注
ぐ」、xăngは「ガソリン」を意味します。trạm 
xăng は直訳すると「ガソリンスタンド」となり
ます。それぞれを分解すると、trạmは「駅」、
xăngは「ガソリン」を意味します

15
đổ xăng cho xe 
máy

バイクに給油す
る

cho「～に」前

xăng「ガソリン」という意味です。日本語の
「サン」という音を「サングラス」と関連付け
てください。「サングラス」をかけてドライブ
する際、車には「ガソリン」が必要なので、そ
のイメージで覚えると良いでしょう。

16 bấm còi
クラクションを
鳴らす

bấm「押す」動 
còi「笛、ホイッスル」
名

bấm「押す」は、物理的なボタンやキーを押す
行為を指します。例えば、電話の番号を押す、
計算機のキーを押す、エレベーターのボタンを
押す、カメラのシャッターを切る、キーボード
のキーを押すなど、日常的な軽い押す動作に使
われます。

17 đi thẳng まっすぐ行く
đi「行く」動 
thẳng「直接」副

この表現は、方向やナビゲーションに関連する
文脈でよく使用されます。

18 rẽ phải 右に曲がる
rẽ「曲がる」動 
phải「右」名

「rẽ」は方向転換を意味し、「phải」は右を意味
します。直訳は「右に曲がる」となります。

19 rẽ trái 左に曲がる trái「左」名 「trái」は左を意味します。

20 khúc cua カーブ
khúc「部分」名 
cua「曲がる」動

khúc cua は直訳すると「曲がり角」です。それ
ぞれを分解すると、khúcは「部分」、cuaは「曲
がる」を意味します。

21
nhường đường cho 
người đi bộ

歩行者に道を譲
る

nhường「譲る」動 
người「人」名 
đi bộ「歩く」動

nhường「譲る」または「優先させる」という意
味です。「ニューヨーク」のように広くて人が
多い場所で、人々に道を「譲る」イメージで覚
えると良いでしょう。

22 xoay vô lăng ハンドルを回す
xoay「回す」動 
vô lăng「ハンドル」名

xoay「回転する｜回す」という意味です。日本
語の「ソアイ」という音を「ソーラー」に結び
つけてください。「ソーラー」パネルは太陽の
方向に「回転する」ことがあるので、それをイ
メージして覚えると良いでしょう。
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23 bị tắc đường 交通渋滞に遭う
bị「受ける」動詞 
tắc「詰まる」動詞 
đường「道」名詞

bị tắc đường「交通渋滞に巻き込まれる」や「道
が詰まっている」を意味します。「bị」は受け身
を示す単語で、何かによって悪い影響を受ける
状況を示します。tắc「詰まる｜塞がる」という
意味で、đường「道」を指します。

24 đèn giao thông 交通信号機 đèn「信号」名
「đèn giao thông」は「交通信号機」を意味しま
す。「đèn」は「電灯、ランプ」を意味し、「giao 
thông」は「交通」を意味します。

25
băng qua đường 
sắt

踏切を渡る
băng qua 「横断す
る」動 
đường sắt「鉄道」名

băng qua は直訳すると「横断する」となります。
それぞれを分解すると、băngは「渡る」、quaは
「を通って」を意味します。đường sắt は直訳す
ると「鉄道」となります。それぞれを分解する
と、đườngは「道」、sắtは「鉄」を意味します。

26 lốp xe bị xịt
タイヤがパンク
する

bị「～になる」助 
xịt「パンクする」動

xịt「パンクする」という意味です。この場合、
「シット」という音を日本語で「失った」と結
びつけてみましょう。タイヤが「パンクする」
と、空気が「失った」状態になるイメージで
す。

27 đi nhầm đường 間違った道を行
く

nhầm「間違える」動

nhầm「間違える」という意味です。「にゃん」
と鳴く猫に結びつけてみてください。猫が「に
ゃん」と鳴いたとき、それを聞き間違えたとイ
メージして覚えると良いでしょう。

28 xảy ra tai nạn 事故が起きる
xảy ra「起こる」動 
tai nạn「事故」名

xảy ra は直訳すると「発生する」となります。
それぞれを分解すると、xảyは「起きる」、raは
「出る」を意味します。tai nạn は直訳すると
「事故」となります。それぞれを分解すると、
taiは「災害」、nạnは「難」を意味します。

29 đâm vào xe hơi 車にぶつかる
đâm「衝突する」動 
vào「～の中に」前

đâm vào は直訳すると「ぶつかる」こととなり
ます。それぞれを分解すると、đâmは「ぶつか
る」、vàoは「中に」を意味します。xe hơi は直
訳すると「自動車」となります。それぞれを分
解すると、xeは「車」、hơiは「蒸気」を意味し
ますが、現代の文脈では「車」や「自動車」を
指す言葉として一般的に使用されます。

30 kiểm tra lịch trình 時刻表を確認す
る

kiểm tra「確認する」
動 
lịch trình「スケジュー
ル」名

lịch trình は直訳すると「スケジュール」または
「計画」となります。それぞれを分解すると、lịch
は「暦」、trìnhは「提出する」を意味します

31 đợi xe buýt バスを待つ đợi「待つ」動

đợi「待つ」という意味です。日本語の「ドイ」と
いう音を「土井」（人の名前）と関連付けてくだ
さい。「土井さんを待つ」というシチュエーショ
ンを想像すると覚えやすいです。

32 phí taxi タクシー料金 phí「料金」名
phí「料金」または「費用」という意味です。日
本語の「フィー」(fee、料金)と完全に一致しま
す。

33 trả phí đi lại 運賃を払う
trả「支払う」動 
phí đi lại「交通費」名

phí đi lại は直訳すると「移動費」となります。
それぞれを分解すると、phíは「費用」、đi lạiは
「移動する」を意味します。

34 lên phà フェリーに乗る
lên「乗る」動 
phà「フェリー」名

「lên phà」は「フェリーに乗る」という意味で
す。ここで、「lên」は「乗る」、「phà」は
「フェリー」という意味があります。
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35 xuống khỏi xe tải
トラックから降
りる

xuống「降りる」動 
khỏi「から」前 
xe tải「トラック」名

xuống khỏi は直訳すると「から降りる」となり
ます。それぞれを分解すると、xuốngは「下
へ」、khỏiは「から」を意味します。xe tải は直
訳すると「トラック」となります。それぞれを
分解すると、xeは「車」、tảiは「荷物を積む」
を意味します。

36 vé máy bay 飛行機のチケッ
ト

vé「チケット」名 
máy bay「飛行機」名

máy bay は直訳すると「飛行機」となります。そ
れぞれを分解すると、máyは「機械」、bayは
「飛ぶ」を意味します。

37
ngồi hạng phổ 
thông

エコノミーク
ラスに乗る

ngồi「座る」動 
hạng「クラス｜カテゴ
リー」名 
phổ thông「エコノミ
ー」名

phổ thông は直訳すると「普通の」または「一般
的な」となります。それぞれを分解すると、phổ
は「広がる」、thôngは「通じる」を意味します。

38
ngồi hạng thương 
gia

ビジネスクラス
に乗る

thương gia「ビジネ
ス」名

thương gia は直訳すると「商人」となります。
それぞれを分解すると、thươngは「商売」、gia
は「家」を意味します。

39
đến sân bay đón 
chồng

夫を迎えに空港
へ行く

đến「到着する」動 
sân bay「空港」名 
đón「迎える」動 
chồng「夫」名

đón「迎える｜受け入れる」という意味です。こ
の単語を覚えるためには「ドーン」と大きな音
で何かを迎え入れる様子に結びつけてくださ
い。例えば、大きなイベントが始まる時の「ド
ーンとした開幕」を思い浮かべると良いです。

40 đến muộn 遅く到着する muộn「遅い」形

muộn「遅い」という意味です。この単語を覚え
るためには、「ムーン」という発音を日本語の
「ムーン（月）」に結びつけてください。夜に
なってようやく見える「ムーン（月）」のよう
に、何かが「遅い」ことを表します。

41 đi làm bằng xe máy
バイクで通勤す
る

đi「行く」動 
làm「働く」動 
bằng「～で」前

「bằng xe máy」は「バイクで」という意味で
す。このフレーズは、移動手段や交通手段に関
する会話で頻繁に使用されます。「bằng」は
「～で（手段）」、「xe máy」は「バイク」を
意味します。

42
điều chỉnh phanh 
xe đạp

自転車のブレー
キを調整する

điều chỉnh「調整す
る」動 
phanh「ブレーキ」名

phanh「ブレーキ」という意味です。ベトナム語
で「phanh」は「ファイン」と発音します。「フ
ァイン」という音を「ファインプレー」に結びつ
けてください。スポーツで見せるファインプレー
のように、状況をコントロールする「ブレーキ」
の働きをイメージして覚えると覚えやすいです。

43
tiếng ồn của xe 
máy

バイクの音がう
るさい

tiếng ồn「騒音」名
tiếng ồn は直訳すると「騒音」となります。それ
ぞれを分解すると、tiếngは「音」、ồnは「騒がし
い」を意味します。

44
đặt taxi qua ứng 
dụng

アプリでタクシ
ーを予約する

đặt「注文する」動 
qua「を通じて」前 
ứng dụng「アプリ」
名

ứng dụng は直訳すると「アプリ」となります。
それぞれを分解すると、ứngは「応答」、dụng
は「使用」を意味します。

45 hủy xe buýt đêm
夜行バスをキャ
ンセルする

hủy「取消する」動 
xe buýt「バス」名 
đêm「夜」名

「hủy」は「キャンセル｜破棄」という意味で
す。日本語の「フイ」という音を「不意に」と
結びつけてください。何かを「不意にキャンセ
ル」する場面や、「不意に」計画が破棄される
イメージを思い浮かべると、この単語を覚えや
すくなります。

46 nhấn ga アクセルを踏む
nhấn「押す」動 
ga「アクセル｜駅」名

ga「アクセル｜駅」という意味です。この単語
を日本語の「ガー」という音に結びつけ、「ガ
ー」とアクセルを踏み込む車の音を想像すると
覚えやすいです。
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47
gặp phải đường 
đang thi công

道路の工事に遭
う

gặp phải「遭遇する」
動 
đang thi công「工事」
名

gặp phải は直訳すると「遭遇する」となりま
す。それぞれを分解すると、gặpは「会う」、
phảiは「必要とする、受ける」を意味します
が、この文脈では「直面する」や「遭遇する」
という意味合いになります。đang thi công は直
訳すると「建設中」となります。それぞれを分
解すると、đangは「現在進行形を示す」、thi 
côngは「施工する」を意味します。

48
chở bạn bằng xe 
máy

バイクで友人を
送る

chở「運ぶ」動 
bạn「友達」名

chở「運ぶ」という意味です。「チョー助ける」
と言いながら、誰かや荷物を「運ぶ」姿をイメー
ジすると、この単語を覚えるのに役立ちます。

49
từ đây đến Hà Nội 
mất bao lâu?

ここからハノ
イまで何時間
かかります
か？

từ「から」前 
đây「ここ」名 
đến「～へ」前 
Hà Nội「ハノイ」名 
mất「かかる、失う」
動 
bao lâu「どのくら
い」疑

mất bao lâu?「どのくらい時間がかかります
か？」という意味です。このフレーズは、何かを
するのに必要な時間や、目的地に到達するまでの
時間を尋ねる際に使用されます。

50
từ đây đến Hà Nội 
khoảng hai tiếng

ここからハノイ
まで約2時間か
かります

khoảng「約」副 
tiếng「時間」名

khoảng「約、おおよそ、間」という意味のベト
ナム語の単語です。時間、距離、量など、ある
範囲や期間をおおまかに指定する際に使用され
ます。

51 trả tiền thuê xe máy バイクのレンタ
ル料金を払う

tiền「お金」名 
thuê「レンタル」名

tiền thuê は直訳すると「レンタル料｜賃貸料」 
となります。それぞれを分解すると、tiềnは「お
金」、thuêは「借りる」を意味します。

52
đi đến đảo bằng 
phà

フェリーで島に
行く

đảo「島」名 
phà「フェリー」名

ベトナム語の単語「đảo」は「島」という意味で
す。この単語を覚えるためには、日本語の「ダ
オ」という発音を「刀」に結び付けると良いで
しょう。「刀」を持って冒険に出る古代の海賊
が遠くの「島」を目指しているシーンをイメージ
すると覚えやすいです。

61



12. 時間・季節（56フレーズ 166単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1
nghe thấy tiếng gà 
gáy từ sáng sớm

今朝早くか
ら、鶏の鳴き
声が聞こえる

nghe「聞く」動 
thấy「見る」動 
tiếng「音」名 
gà「鶏」名

nghe thấy は直訳すると「聞こえる」となりま
す。それぞれを分解すると、ngheは「聞く」、
thấyは「見る」を意味しますが、この文脈では
「聞こえる」という意味になります。sáng sớm
「朝早く」を意味します。「sáng」は「朝」を、
「sớm」は「早い」を意味し、合わせて「朝早
く」という時間帯を表します。

2
uống cà phê mỗi 
sáng

毎朝コーヒーを
飲む

uống「飲む」動 
cà phê「コーヒー」名 
mỗi「各｜毎｜それぞ
れ」形 
sáng「朝」名

mỗi「各｜毎｜それぞれ」を意味する副詞です。
何かが個別に、または一つ一つに適用される状
況を示す際に用いられます。例えば、「Mỗi 
người đều có quyền lợi riêng」は「それぞれの
人にはそれぞれの権利がある」という意味にな
ります。

3
đi ngân hàng vào 
giờ nghỉ trưa

昼休みに銀行に
行く

đi「行く」動 
ngân hàng「銀行」名 
vào「～に」前 
giờ「時間」名 
nghỉ「休む」動 
trưa「昼」名

vào giờ nghỉ trưa「昼休みの時間に」と訳せま
す。それぞれの単語の意味は、vào「に」(時間
や場所を指定する際に使用される前置詞)、giờ
「時間」、nghỉ「休む」、trưa「昼」です。

4
làm việc nhà vào 
buổi chiều

午後に家事をや
る

làm「する」動 
việc nhà「家事」名 
buổi chiều「午後」名

「buổi chiều」は一日の中で午後を指す言葉で、
それぞれの単語の意味は、buổi「時期｜部
分」、chiều「午後」です。

5
tập thể dục hàng 
ngày

毎日運動をする
tập「練習する」動 
thể dục「体操」名 
hàng ngày「毎日」副

tập thể dục「運動する」を意味します。それぞ
れの単語の意味は、tập「練習する/行う」、thể 
dục「体操」です。

6
đêm muộn, cuối 
cùng cũng xong 
việc

夜遅く、ようや
く仕事が終わっ
た

đêm「夜」名 
muộn「遅く」副 
cuối cùng cũng「つい
に、最終的に」副 
xong「終わる」動

đêm muộn「夜遅く」を意味します。それぞれの
単語の意味は、đêm「夜」、muộn「遅い(時間的
に遅れていること)」です。cuối cùng cũng「つい
に、最終的に」という意味を持ちます。cuối cùng
「最後に」に、「cũng」を加えることで、「つい
に」「結局は」というニュアンスが強調されま
す。

7
hôm nay làm việc 
đến mấy giờ?

今日は何時ま
で働きます
か？

hôm nay「今日」名 
đến「～まで」前 
mấy giờ「何時」疑

hôm nay A đến mấy giờ?「今日は何時までAをし
ますか？」と特定の人が今日どの時間まで何をす
るのかを尋ねる時に使います。mấy giờは、特定
の時間を尋ねる疑問詞です。

8 uống rượu mỗi tối 毎晩、酒を飲む
rượu「お酒」名 
tối「夜」名

mỗi tối は直訳すると「毎晩」となります。それ
ぞれを分解すると、mỗiは「毎」、tốiは「晩」を
意味します。

9
mỗi tuần đi tập thể 
hình mấy lần?

週に何回ジムで
運動をします
か？

tuần「週」名 
tập thể hình「ジムで運
動する」名 
lần「回」名

mỗi tuần A mấy lần?「Aは週に何回ですか？」と
週に何回かの頻度で何かが行われるかを尋ねる
際に使用します。mấy lầnは、 回数を尋ねる疑問
詞です。tập thể hình は直訳すると「ジムで運動
する」となります。それぞれを分解すると、tập
は「練習する」、thểは「体」、hìnhは「形」を
意味します。

10
xe buýt đến muộn 
mười phút

10分の遅れでバ
スが到着した

xe buýt「バス」名 
đến「来る」動 
phút「分」名

đến muộn 10 phút「10分遅れる」という意味で
す。「đến」は「到着する」、「muộn」は「遅
れる」、「10 phút」は「10分」を意味します。
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11
từ chín giờ sáng 
đến sáu giờ chiều

午前9時から午
後6時の間に

từ「から」前 
chín「9」数 
giờ sáng「午前」名 
sáu「6」数 
giờ chiều「午後」名

giờ sáng は直訳すると「午前の時間」となりま
す。それぞれを分解すると、giờは「時間」、
sángは「朝」を意味します。giờ chiều は直訳す
ると「午後の時間」となります。それぞれを分
解すると、giờは「時間」、chiềuは「午後」を
意味します。

12
thời gian này luôn 
đông đúc

この時間はいつ
も混んでいる

thời gian「時間」名 
này「この」代 
luôn「いつも」副 
đông đúc「混んでい
る」形

đông đúc は直訳すると「混雑している」となりま
す。それぞれを分解すると、đôngは「多い」、
đúcはこの文脈では「満ちている」という意味に
は直接関連しないが、合わせて「混雑している」
を表す表現となります。

13
chuyến bay tiếp 
theo là mấy giờ?

次のフライト
は何時です
か？

chuyến bay「フライ
ト」名 
tiếp theo「次の」形 
mấy「何」疑

tiếp theo は直訳すると「次に」となります。それ
ぞれを分解すると、tiếpは「続ける」、theoは
「に従って」を意味します。

14
gửi thư điện thử 
năm phút trước

5分前にメール
を送った

gửi「送る」動 
thư điện tử「電子メー
ル」名 
trước「前に」副

A(数字) phút trước「A分前」と訳せます。
「phút」は「分」を意味し、「trước」は「前」
を意味します。thư điện tử は直訳すると「電子
メール」となります。それぞれを分解すると、
thưは「手紙」、điệnは「電気」、tửは「子」を
意味します。

15
phát hiện quên tài 
liệu ngay trước khi 
bắt đầu

始まる直前に書
類を忘れたこと
を気づいた

phát hiện「発見する」
動 
quên「忘れる」動 
tài liệu「資料」名 
ngay「すぐに」副 
khi「時」接 
bắt đầu「始める」動

phát hiện は直訳すると「発見する」となりま
す。それぞれを分解すると、phátは「発す
る」、hiệnは「現れる」を意味します。ngay 
trước khi「ちょうどその前に｜直前に」と訳せ
ます。「ngay」は「ちょうど」や「すぐに」を
意味し、「trước」は「前」を、「khi」は「～す
るとき」を意味します。例えば、「ngay trước 
khi đi ngủ」は「寝る直前に」という意味になり
ます。

16 vừa họp xong たった今、会議
が終わった

vừa「たった今」副 
họp「会議」名

vừa A xong は直訳すると「Aがちょうど終わっ
た」となります。それぞれを分解すると、vừaは
「ちょうど」、xongは「終わる」を意味しま
す。

17 bây giờ bắt đầu đi 今から出発する bây giờ「今」名
bắt đầu は直訳すると「始める」となります。そ
れぞれを分解すると、bắtは「捕まえる、始め
る」、đầuは「頭、最初」を意味します。

18 về lúc ba giờ chiều
午後3時には帰
る

về「帰る」動 
lúc「に」前

lúc A giờ chiều「午後A時に」と訳せます。「lúc」
は「時」を意味し、時間を指定する際に用いま
す。「giờ」は「時」を意味し、「chiều」は「午
後」を意味します。

19
mùa xuân hoa anh 
đào nở rộ

春に桜が満開
になる

mùa「季節」名 
xuân「春」名 
hoa「花」名 
anh đào「桜」名 
nở rộ「満開になる」
動

mùa xuân は直訳すると「春の季節」となりま
す。それぞれを分解すると、mùaは「季節」、
xuânは「春」を意味します。nở rộ は直訳すると
「盛んに咲く」となります。それぞれを分解する
と、nởは「咲く」、rộは「盛んに」を意味しま
す。

20
mùa hè muốn bơi ở 
biển

夏に海で泳ぎた
い

hè「夏」名 
muốn「～したい」助 
bơi「泳ぐ」動 
ở「で」前 
biển「海」名

bơi「泳ぐ」という意味です。Boy（ボーイ）が
「泳ぐ」ことをイメージして覚えると良いでしょ
う。
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21
mùa thu đi ngắm lá 
đỏ

秋に紅葉を観に
行く

mùa thu「秋」名 
ngắm「眺める」動 
lá「葉」名 
đỏ「赤い」形

đi ngắm は直訳すると「眺めに行く」となりま
す。それぞれを分解すると、điは「行く」、
ngắmは「眺める」を意味します。lá đỏ は直訳
すると「紅い葉」となります。それぞれを分解
すると、láは「葉」、đỏは「紅｜赤」を意味し
ます。

22 mùa đông tuyết rơi 冬に雪が降る
đông「冬」名 
tuyết「雪」名 
rơi「降る」動

tuyết「雪」という意味です。日本語の「トゥイ
ェット」という音を「ツヤッ」と輝く雪の表面
を想像してください。冬の朝、太陽が昇ると雪
は「ツヤッ」と輝きますね。この輝く「雪」の
イメージを「tuyết」に重ねて覚えると良いでし
ょう。

23
đi cắm trại vào kỳ 
nghỉ dài

連休にキャンプ
に行く

cắm trại「キャンプを
する」動 
kỳ nghỉ「休暇」名 
dài「長い」形

kỳ nghỉ dài は直訳すると「長い休暇」となりま
す。それぞれを分解すると、kỳ nghỉは「休
暇」、dàiは「長い」を意味します。

24
cuối năm đi du lịch 
với gia đình

年末に家族と旅
行に行く

cuối「終わり」名 
năm「年」名 
du lịch「旅行する」動 
với「と」前 
gia đình「家族」名

cuối năm は直訳すると「年末」となります。それ
ぞれを分解すると、cuốiは「最後の」、nămは
「年」を意味します。

25
ngày Tết làm món 
ăn đặc biệt

旧正月に特別
な料理を作る

ngày「日」名 
Tết「旧正月」名 
làm「作る」動 
món ăn「料理」名 
đặc biệt「特別な」形

ngày Tết は直訳すると「旧正月の日」となりま
す。それぞれを分解すると、ngàyは「日」、Tết
は「旧正月」を意味します。đặc biệt は直訳する
と「特別」となります。それぞれを分解すると、
đặcは「特」、biệtは「別」を意味します。

26
hiếm khi thấy sao 
băng

まれに流れ星が
見える

hiếm khi「まれに」副 
thấy「見える」動 
sao băng「流れ星」名

hiếm khi は直訳すると「めったに～ない、稀
に」となります。それぞれを分解すると、hiếm
は「稀」、khiは「時」を意味します。sao băng 
は直訳すると「流れ星」となります。それぞれ
を分解すると、saoは「星」、băngは「流れ
る」を意味しま

27
hạn chót ở cuối 
tháng này

今月末に締切が
ある

hạn chót「締め切り」
名 
ở「～にある」動 
cuối「最後の」形 
tháng「月」名

hạn chót は直訳すると「締切」となります。そ
れぞれを分解すると、hạnは「期限」、chótは
「最後」を意味します。

28
ngày mai bắt đầu 
vào mấy giờ?

明日は何時に始
まりますか？

ngày mai「明日」名 
mấy「何」疑

ngày mai「明日」を意味し、bắt đầu「始まる(あ
るイベントや活動が開始することを示す)」、
vào mấy giờ「何時に」を意味します。

29
kế hoạch tuần sau 
là gì?

来週の予定は何
ですか？

kế hoạch「予定」名 
tuần sau「来週」名 
gì「何」疑

kế hoạch「計画」を意味し、tuần sau「来
週」、là gì「何ですか」を意味します。

30
thời tiết tuần sau 
thế nào?

来週の天気はど
うですか？

thời tiết「天気、気
象」名 
thế nào「どうです
か」疑

他に天気を表す単語、「trời」は「空」や「天」を
意味し、より広い概念で使われます。直訳すると
「空」ですが、会話では「天気」を指すこともあ
ります。しかし、「trời」が「天気」を意味する場
合でも、「thời tiết」よりも日常会話での感情や感
覚を表現する際に用いられることが多いです。例
えば、「trời mưa」（雨が降っている）や「trời 
nắng」（晴れている）のように、特定の気象状態
を指す際にも使用されます。
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31
sinh nhật năm nay 
làm gì?

今年の誕生日
は何をします
か？

sinh nhật「誕生日」名 
năm nay「今年」名 
gì「何を」代

sinh nhật は直訳すると「誕生日」となります。そ
れぞれを分解すると、sinhは「生まれる」、nhật
は「日」を意味します。

32
gặp nhau sau ba 
ngày nữa

3日後に会いま
しょう

gặp nhau「会う」動 
sau「後」副 
nữa「もう」副

sau A ngày nữa「A日後に」という意味になりま
す。「sau」と「nữa」の組み合わせは、時間的
な延長や追加の意味合いを示すことが多いで
す。単に「sau A ngày」（A日後に）と言う場合
もありますが、「nữa」を加えることで、「さら
に」「もう少し先に」といったニュアンスを強
調できます。

33
ngày kia có nghỉ 
không?

明後日は休みで
すか？

kia「明後日」名

ngày kia có nghỉ không?「明後日は休みです
か？」と訳せます。「ngày kia」は「明後日」を
意味し、「có nghỉ không」は「休みですか」を
意味します。

34
cuối tuần gặp bạn 
bè

週末に友達と会
う

gặp「会う」動 
bạn bè「友達」名

cuối tuần は直訳すると「週末」となります。そ
れぞれを分解すると、cuốiは「最後の」、tuần
は「週」を意味します。bạn bè「友人たち」ま
たは「友達」と訳され、複数の友人や友達のグ
ループ全体を指す際に使われることが多いです。

35
đầu tháng này, tìm 
thấy sở thích mới

今月始めに、新
しい趣味が見つ
かった

đầu「始め」名 
tìm thấy「見つかる」
動 
sở thích「趣味」名 
mới「新しい」形

đầu tháng は直訳すると「月初め」となります。
それぞれを分解すると、đầuは「頭、始まり」、
thángは「月」を意味します。tìm thấy は直訳す
ると「見つける」となります。それぞれを分解
すると、tìmは「探す」、thấyは「見る、見つけ
る」を意味します。

36
cuối cùng, không đi 
theo kế hoạch

結局、計画通り
に行かない

cuối cùng「結局」副 
theo「通りに」前 
kế hoạch「計画」名

cuối cùng は直訳すると「最後に」となります。そ
れぞれを分解すると、cuốiは「最後」、cùngは
「一緒に、共に」を意味しますが、この文脈では
「最終的に」という意味合いが強いです。

37
đột nhiên, trời bắt 
đầu tối

突然、外が暗
くなり始めた

đột nhiên「突然」副 
trời「外」名 
tối「暗くなる」形

đột nhiên は直訳すると「突然」となります。それ
ぞれを分解すると、độtは「突然の」、nhiênはこ
の組み合わせでは「突然」を強調する助詞的な役
割を果たします。

38
đúng lúc đó, điện 
thoại reo

ちょうどそのと
き、電話が鳴っ
た

đúng「ちょうど」副 
đó「その」指 
điện thoại「電話」名 
reo「鳴り響く｜鳴っ
ている」動

đúng lúc đó は直訳すると「その正しい時に」と
なります。それぞれを分解すると、đúngは「正
しい」、lúcは「時」、đóは「その」を意味しま
す。

39
trong lúc đó, thời 
gian trôi qua

そうこうしてい
うちに時間が経
った

trong「中」前 
trôi qua「経つ」動

trong lúc đó は直訳すると「その間に」となりま
す。それぞれを分解すると、trongは「中」、lúc
は「時」、đóは「その」を意味します。trôi qua 
は直訳すると「流れ去る」となります。それぞ
れを分解すると、trôiは「流れる」、quaは「通
る、過ぎる」を意味します。

40
trong chốc lát, đã 
ăn hết tất cả

一瞬のうちに、
全て食べてしま
った

chốc lát「ちょっとの
間」名 
ăn hết「全部食べる」
動 
tất cả「全て」名

trong chốc lát は直訳すると「すぐに」となりま
す。それぞれを分解すると、trongは「中」、
chốc látは「瞬間、少しの間」を意味します。

41 yêu mãi mãi 永遠に愛する
yêu「愛する」動 
mãi mãi「永遠に」副

mãi mãi は直訳すると「永遠に」となります。そ
れぞれを分解すると、mãiは「ずっと」、mãi
（繰り返し）は「永遠」の意味を強調します。
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42
lát nữa sẽ làm việc 
này

もう少ししたら
この仕事をやる
つもりだ

lát nữa「もうすぐ」副 
sẽ「～するつもりだ」
助 
việc「仕事」名

lát nữa sẽ làm việc này「もう少ししたらこの仕事
をします」という意味です。「lát nữa」は「もう
少し後で」や「すぐに」を意味します。それぞれ
を分解すると、látは「一瞬｜少しの間」、nữaは
「もう一度｜さらに｜また」です。

43
quay lại ngay bây 
giờ

今すぐ戻る
quay lại「すぐ戻る」
動

ngay bây giờ「今すぐ」や「ちょうど今」という
意味です。「ngay」は「すぐに」、「bây giờ」は
「今」を意味します。

44 sắp tới もうすぐ来る
sắp「もうすぐ」副 
tới「来る」動

sắp A(動詞)「もうすぐAする」です。sắp「もう
すぐ」は、近い将来に何かが起こることを示し
ます。

45
lúc đó, đang sống ở 
Tokyo

その時、東京に
住んでいた

sống「住む」動
lúc đó は直訳すると「その時」です。それぞれ
を分解すると、lúcは「時」、đóは「その」を意
味します。

46
tiếp theo, hãy xem 
tài liệu này

次にこの資料を
見てください

tiếp theo「次に」副 
hãy「～してくださ
い」助 
xem「見る」動 
tài liệu「資料」名

tài liệu は直訳すると「文書」です。それぞれを
分解すると、tàiは「才能、資料」、liệuは「材
料」を意味します。

47
cuối cùng, truyền 
đạt điều quan trọng

最後に重要なこ
とを伝える

truyền đạt「伝える」
動 
điều「こと」名 
quan trọng「重要な」
形

truyền đạt は直訳すると「伝達する」となりま
す。それぞれを分解すると、truyềnは「伝え
る」、đạtは「達する」を意味します。quan 
trọng は直訳すると「重要」です。それぞれを分
解すると、quanは「関係する」、trọngは「重
い」を意味します。

48
thỉnh thoảng chơi 
bóng đá

ときどきサッカ
ーをする

thỉnh thoảng「ときど
き」副 
chơi「プレイする」動 
bóng đá「サッカー」
名

thỉnh thoảng「時々」を意味します。頻繁ではない
が、たまに起こることを指します。

49 luôn dậy sớm
いつも早起き
する

luôn「いつも」副 
dậy sớm「早起きす
る」動

luôn「常に｜いつも」という意味で使われます。

50

vài năm trước, lần 
đầu tiên đi nước 
ngoài

数年前、初めて
海外に行った

vài「いくつかの」形 
đầu tiên「最初」名 
nước ngoài「海外」名

vài năm trước, は直訳すると「数年前」となりま
す。それぞれを分解すると、vàiは「数」、năm
は「年」、trướcは「前」を意味します。lần đầu 
tiên は直訳すると「初めて」となります。それぞ
れを分解すると、lầnは「回」、đầuは「頭、最
初」、tiênは「先」を意味します。

51 một thế kỷ 1世紀
một「1」名 
thế kỷ「世紀」名

thế kỷ は直訳すると「世紀」です。それぞれを
分解すると、thếは「世」、kỷは「紀」を意味し
ます。

52
đi du lịch tháng 
trước

先月旅行に行っ
た

tháng trước は直訳すると「先月」です。それぞ
れを分解すると、thángは「月」、trướcは
「前」を意味します。

53
năm ngoái đã đi Hà 
Nội

昨年はハノイに
行った

ngoái「昨年」名 
Hà Nội「ハノイ」名

năm ngoái は直訳すると「去年」です。それぞ
れを分解すると、nămは「年」、ngoáiは「去
る、過ぎ去る」を意味します。

54 tháng sau bận rộn 来月は忙しい bận rộn「忙しい」形
bận rộn は直訳すると「忙しい」です。それぞれ
を分解すると、bậnは「忙しい」、rộnは「騒がし
い」を意味します。
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55
mục tiêu năm tới là 
gì?

来年の目標は
何ですか？

mục tiêu「目標」名 
tới「次の」副 
gì「何」疑

năm tới は直訳すると「来年」です。それぞれを
分解すると、nămは「年」、tớiは「来る、到着す
る」を意味します。năm sau「来年」を使っても
良いです。

56
biết hôm nay là 
ngày gì không?

今日は何の日か
知っています
か？

biết「知る」動
biết hôm nay là ngày gì không?「今日が何の日
か知っていますか？」biết「知る」は、情報や事
実を認識している状態を示します。
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13. スポーツ・レジャー（39フレーズ 97単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1
môn thể thao này 
rất phổ biến

このスポーツ
の種目は人気
がある

môn「科目」名 
thể thao「スポーツ」
名 
này「この」指 
rất「非常に」副 
phổ biến「人気があ
る」形

môn thể thao は直訳すると「スポーツの種目」と
なります。それぞれを分解すると、mônは「科
目、種目」、thể thaoは「スポーツ」を意味しま
す。phổ biến は直訳すると「普及」 となります。
それぞれを分解すると、phổ は「普遍」、biến は
「変化」 を意味します。

2 bơi ở sông 川で泳ぐ
bơi「泳ぐ」動 
sông「川」名

「bơi」は「泳ぐ」という意味です。日本語の
「ボーイ」という音を、「プールで泳ぐボーイ
（少年）」に結びつけて、この単語を覚えると
良いでしょう。

3 tập luyện cơ bắp 筋肉を鍛える
tập luyện「練習する」
動 
cơ「筋肉」名

tập luyện は直訳すると「トレーニングする」と
なります。それぞれを分解すると、tậpは「練習
する」、luyệnは「鍛える」を意味します。cơ 
bắp は直訳すると「筋肉」となります。それぞ
れを分解すると、cơは「筋」、bắpは「肉」を
意味します。

4
là một người hâm 
mộ lớn 大ファンである

một「一つ」形 
người「人」名 
hâm mộ「熱狂する」
動 
lớn「大きい」形

một người hâm mộ lớn は直訳すると「大きなフ
ァン」となります。それぞれを分解すると、một
は「一つの」、ngườiは「人」、hâm mộは「熱
狂する」、lớnは「大きな」を意味します。

5 cổ vũ đội này このチームを応
援する

cổ vũ「応援する」動 
đội「チーム」名

cổ vũ は直訳すると「応援する」です。それぞれ
を分解すると、cổは「古い」、vũは「舞」を意
味します。ここでも、文字通りの意味とは異な
り、組み合わせてスポーツなどで選手やチーム
を励ます行為を指します。

6 đi xem bóng đá
サッカーを観に
行く

đi「行く」動 
xem「見る」動 
bóng đá「サッカー」
名

bóng đá は直訳すると「サッカー」です。それぞ
れを分解すると、bóngは「球」、đáは「蹴る」を
意味します。

7 chơi cầu lông
バドミントン
をする

chơi「遊ぶ」動 
cầu lông「バドミント
ン」名

cầu lông は直訳すると「バドミントン」です。そ
れぞれを分解すると、cầuは「球」、lôngは
「羽」を意味します。これはバドミントンを指す
ベトナム語です。

8
xem bóng rổ vui 
quá

バスケットボー
ルを観て楽しい

bóng rổ「バスケット
ボール」名

bóng rổ は直訳すると「バスケットボール」で
す。それぞれを分解すると、bóngは「球」、rổ
は「籠」を意味します。vui「楽しい」は単体で
はなく、quá「とても」とセットで使うことが多
いです。

9
thói quen chạy bộ 
vào buổi sáng

朝のジョギング
を習慣にする

thói quen「習慣」名 
chạy bộ「ジョギング
する」動 
vào「～に」前 
buổi sáng「朝」名

thói quen は直訳すると「習慣」となります。そ
れぞれを分解すると、thóiは「癖、性質」、
quenは「慣れる」を意味します。chạy bộ は直
訳すると「ジョギングする」となります。それ
ぞれを分解すると、chạyは「走る」、bộは「歩
兵」ですが、この文脈では「歩く、歩行」とい
う意味ではなく、「走る」活動の一種を示して
います。
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10
đi câu vào cuối 
tuần

週末に釣りに行
く

đi câu「釣りに行く」
動 
cuối tuần「週末」名

đi câu は直訳すると「釣りに行く」です。それ
ぞれを分解すると、điは「行く」、câuは「釣
り」を意味します。これは釣り活動への参加を
意味する表現です。

11
tham gia lớp học 
yoga

ヨガクラスに参
加する

tham gia「参加する」
動 
lớp học「クラス」名 
yoga「ヨガ」名

tham gia は直訳すると「参加する」です。それ
ぞれを分解すると、thamは「参」、giaは「加」
を意味します。

12
thử sức trong cuộc 
thi chạy việt dã

マラソン大会に
挑戦する

thử sức「挑戦」名 
trong「～の中で」前 
cuộc thi「大会」名 
chạy việt dã「マラソ
ン」名

thử sức は直訳すると「力を試す」となります。
それぞれを分解すると、thửは「試す」、sứcは
「力」を意味します。chạy việt dã は直訳すると
「クロスカントリー走」となります。それぞれを
分解すると、chạyは「走る」、việtは「越え
る」、dãは「野」を意味します。

13 đi tập thể hình ジムに行って体
を鍛える

tập「練習する」動 
thể hình「体形」名

thể hình は直訳すると「体の形」となります。そ
れぞれを分解すると、thểは「体」、hìnhは「形」
を意味します。「đi tập thể hình」は、健康を維持
し、体力を向上させ、筋肉を鍛えるためにジムや
フィットネスセンターに定期的に通う行為を指し
ます。

14 thi đấu quần vợt
テニスの試合を
する

thi đấu「試合する」動 
quần vợt「テニス」名

thi đấu は直訳すると「競技する｜試合する」と
なります。それぞれを分解すると、thiは「競
う」、đấuは「戦う」を意味します。quần vợt 
は直訳すると「テニス」となります。それぞれ
を分解すると、quầnは「ズボン」、vợtは「ラケ
ット」を意味します。

15 luyện tập nhảy
ダンスの練習を
する

luyện tập「練習する」
動 
nhảy「踊る」動

「nhảy」は「跳ぶ」という意味です。日本語の
「ニャイ」という音を、「ネコが跳ぶ」の「ニ
ャー」と結びつけてください。ネコが軽やかに
跳ぶ姿を思い浮かべることで、この単語を覚え
ると良いでしょう。

16 lập kế hoạch đi lặn
ダイビングしに
行く計画を立て
る

lập kế hoạch「計画を
立てる」動 
lặn「潜る」動

lập kế hoạch は直訳すると「計画を立てる」と
なります。それぞれを分解すると、lậpは「立て
る、設立する」、kế hoạchは「計画」を意味し
ます。

18 chơi bóng chuyền バレーボールを
する

bóng chuyền「バレー
ボール」名

bóng chuyền は直訳すると「バレーボール」と
なります。それぞれを分解すると、bóngは「ボ
ール」、chuyềnは「渡す」を意味します。

19 đi leo núi 山登りに行く
leo「登る」動 
núi「山」名

leo núi は直訳すると「山登り」となります。それ
ぞれを分解すると、leoは「登る」、núiは「山」
を意味します。

20 cắm trại gần biển
海の近くでキ
ャンプする

cắm trại「キャンプを
する」動 
gần「近く」前 
biển「海」名

cắm trại は直訳すると「キャンプする」となりま
す。それぞれを分解すると、cắmは「立てる、差
し込む」、trạiは「野営、キャンプ」を意味しま
す。

21 hát bài hát phổ biến
人気のある曲を
歌う

hát「歌う」動 
bài hát「曲」名 
phổ biến「人気のあ
る」形

hát bài hát は直訳すると「歌を歌う」となりま
す。それぞれを分解すると、hátは「歌う」、bài 
hátは「歌」を意味します。
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22
thu hút nhiều khách 
hàng

多くの客を惹き
つける

thu hút「惹きつける」
動 
nhiều「多くの」形 
khách hàng「客」名

thu hút は直訳すると「魅了する」となります。
それぞれを分解すると、thuは「引きつける」、
hútは「吸う」を意味します。khách hàng は直訳
すると「顧客」となります。それぞれを分解す
ると、kháchは「客」、hàngは「商品」です
が、この文脈では「顧客、客」を指します。

23
làm cho đám đông 
phấn khích

多くの観衆を興
奮させる

làm「する」動 
cho「させる」助 
đám đông「群衆」名 
phấn khích「興奮させ
る」動

làm cho A phấn khích「Aを興奮させる」を意味
します。ここでの「cho」は他動詞として機能
し、誰かに何かをさせる、または許可するとい
うアクションを示します。

24 dựng lều
テントを設置す
る

dựng「建てる｜設置
する」動 
lều「テント」名

dựng「建てる｜設置する」は「ズンズン建て
る」と関連付けて覚えると良いでしょう。

25 đưa chó đi dạo
犬を散歩に連れ
て行く

đưa「連れて行く」動 
chó「犬」名 
đi dạo「散歩する」動

「đưa」はベトナム語で動詞として分類され、そ
の基本的な意味は「渡す」「与える」「送る」で
す。この単語は物理的なものを人から人へ移動さ
せる行為から、人をある場所から別の場所へ連れ
て行く行為まで、様々な文脈で使用されます。

26 phim có phụ đề
字幕付きの映
画

phim「映画」名 
có「持つ」動 
phụ đề「字幕付きの」
形

phụ đề は直訳すると「字幕」となります。それぞ
れを分解すると、phụは「補助の」、đềは「題」
を意味します。

27 chụp ảnh 写真を撮る
chụp ảnh「写真を撮
る」動

chụp ảnh は直訳すると「写真を撮る」となりま
す。それぞれを分解すると、chụpは「撮る」、
ảnhは「写真」を意味します。

28
thưởng thức cuộc 
phiêu lưu

冒険を楽しむ

thưởng thức「楽し
む」動 
cuộc phiêu lưu「冒
険」名

cuộc phiêu lưu は直訳すると「冒険」となりま
す。それぞれを分解すると、cuộcは「回、
事」、phiêu lưuは「冒険する」を意味します。

29 mong chờ kỳ nghỉ
休暇を楽しみに
する

mong chờ「楽しみに
する」動 
kỳ nghỉ「休暇」名

mong chờ A「Aを楽しみに待つ」という意味で
す。これは、将来起こる何かに対する期待や希
望を表現する際に使用されるフレーズです。

30
khám phá hang 
động 洞窟を探検する

khám phá「探検す
る」動 
hang động「洞窟」名

khám phá は直訳すると「探検する」となりま
す。それぞれを分解すると、khámは「調べ
る」、pháは「破る」を意味します。

31
đi du lịch nước 
ngoài 海外旅行をする

đi du lịch「旅行をす
る」動 
nước ngoài「海外」名

nước ngoài は直訳すると「海外」となります。そ
れぞれを分解すると、nướcは「国」、ngoàiは
「外」を意味します。

32
sở thích là hát 
karaoke

趣味はカラオ
ケです

sở thích「趣味」名 
hát karaoke「カラオケ
をする」動

sở thích là A「趣味はAです」という意味です。そ
れぞれを分解すると、sở は「場所、基地」、
thích は「好む」 を意味します。

33 tắm nắng ở bãi biển
ビーチで日光浴
をする

tắm nắng「日光浴をす
る」動 
ở「～で」前 
bãi biển「ビーチ」名

tắm nắng は直訳すると「日光浴をする」となり
ます。それぞれを分解すると、tắmは「浴びる、
入浴する」、nắngは「日光」を意味します。bãi 
biển は直訳すると「ビーチ」となります。それ
ぞれを分解すると、bãiは「岸」、biểnは「海」
を意味します。
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34
thư giãn bằng cách 
đọc sách

読書でリラック
スする

thư giãn「リラックス
する」動 
bằng cách「～の方法
で」前 
đọc sách「読書する」
動

thư giãn は直訳すると「リラックスする」とな
ります。それぞれを分解すると、thưは「手紙」
ですが、この文脈では「休む、リラックスす
る」という意味で使われ、giãnは「拡張する、
緩む」を意味します。この表現は心身をリラッ
クスさせることを指します。

35 đi thăm bảo tàng 博物館を訪れる
thăm「訪問する」動 
bảo tàng「博物館」名

bảo tàng は直訳すると「博物館」となります。
それぞれを分解すると、bảoは「保護する」、
tàngは「蔵」を意味します。đi thăm は直訳する
と「訪問する」となります。それぞれを分解す
ると、điは「行く」、thămは「訪ねる」を意味
します。

36 làm vườn ガーデニングを
する

làm vườn「ガーデニ
ングをする」動

làm vườn は直訳すると「ガーデニングをする」
となります。それぞれを分解すると、làmは「す
る」、vườnは「庭」を意味します。

37
tham quan di tích 
cổ

古い遺跡を観光
する

tham quan「観光す
る」動 
di tích「遺跡」名 
cổ「古い」形

tham quan は直訳すると「観光する」となりま
す。それぞれを分解すると、thamは「参加す
る」、quanは「見る」を意味します。di tích は直
訳すると「遺跡」となります。それぞれを分解す
ると、diは「過去の、古い」、tíchは「跡、記録」
を意味します。

38 quan sát các vì sao 星を観察する

quang sát「観察す
る」動 
các「各、それぞれ
の」 
vì sao「星」名

sao「星」という意味です。日本語の「サオ」と
いう音を「さお（竿）」に結びつけてください。
夜空を見上げるとき、長い「さお」で星を釣り上
げたいというイメージで覚えると良いでしょう。

39
dạo bước trong tự 
nhiên

自然散策をする

dạo bước「散策す
る」動 
trong「～の中で」前 
tự nhiên「自然」名

dạo bước は直訳すると「散歩する」となりま
す。それぞれを分解すると、dạoは「歩く」、
bướcは「ステップ」を意味します。tự nhiên は
直訳すると「自然」となります。それぞれを分
解すると、tựは「自ら」、nhiênは「然るべき、
当然」を意味します。この表現は自然界や自然
環境を指します。

40
tham gia chuyến du 
lịch xe máy

バイクツアーに
参加する

tour「ツアー」名 
xe máy「バイク」名

tham gia「参加する」という意味です。 

ベトナム語で「tham gia」は「タム ザ」と発音
します。日本語の「タム」と「ザ」を「たむろ
する」という言葉に結びつけてください。何か
のイベントや活動に「参加する」とき、友達と
「たむろする」感覚で覚えると良いでしょう。
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14. 男女の関係（39フレーズ 93単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1
phải lòng ngay từ 
cái nhìn đầu tiên 一目惚れする

phải lòng「心を奪われ
る｜恋に落ちる」動 
ngay「すぐに」副 
từ「から」前 
cái nhìn「見ること｜
視線」名 
đầu tiên「最初の」形

このフレーズは、直訳すると「最初の視線からす
ぐに心を奪われる」となります。phải lòng は直訳
すると「心を奪われる」となります。それぞれを
分解すると、phảiは「必要とする、しなければな
らない」、lòngは「心」を意味します。cái nhìn 
は直訳すると「視点」となります。それぞれを分
解すると、cáiは「物、事」を指す汎用的な接頭
辞、nhìnは「見る、視る」を意味します。この表
現は物事を見る方法や態度、見方を指します。

2
trao đổi thông tin 
liên lạc

連絡先を交換す
る

trao đổi「交換する」
動 
thông tin「情報」名 
liên lạc「連絡」名

trao đổi は直訳すると「交換する」です。それぞ
れを分解すると、traoは「与える」、đổiは「変
える」を意味します。

3 đi hẹn hò lần đầu 初デートに行く

đi「行く」動 
hẹn hò「デートする｜
付き合う」動 
lần「回」名 
đầu「最初の」形

hẹn hò は直訳すると「デートする」です。それ
ぞれを分解すると、hẹnは「約束する」、hòは
この文脈では特に意味を成さない接尾語です。

4
bị cuốn hút bởi nụ 
cười của cô ấy

彼女の笑顔に心
を奪われる

bị「～される」助 
cuốn hút「魅了する」
動 
bởi「～によって」接 
nụ cười「笑顔」名 
của「の」所有格

このフレーズは、「彼女の笑顔によって魅了さ
れる、心を奪われる」という意味です。cuốn hút 
「魅了する」を意味し、それぞれを分解する
と、cuốnは「巻く、引き込む」、hútは「吸う、
引きつける」を意味します。nụ「笑顔」を意味
し、それぞれを分解すると、nụは「蕾、芽」、
cườiは「笑う」を意味します。

5
mời anh ấy đi hẹn 
hò

彼をデートに誘
う

mời「招待する」動
mời A đi hẹn hò「Aをデートに誘う」と訳せま
す。ここでの「mời」は「誘う」の意味で、
「hẹn hò」は「デートする」という意味です。

6 nắm tay nhau 手をつなぐ
nắm tay「手を握る」
動 
nhau「お互い」副

nắm tay は直訳すると「手を握る」です。それぞ
れを分解すると、nắmは「握る」、tayは「手」を
意味します。

7 hôn nhau キスをする
hôn「キスする」動 
nhau「互いに」副

hôn nhau は直訳すると「キスする」です。それぞ
れを分解すると、hônは「キス」、nhauは「お互
いに」を意味します。

8 tỏ tình với nhau 愛の告白をする
tỏ tình「告白する」動 
với「～と」前

tỏ tình は直訳すると「愛を告げる」です。それ
ぞれを分解すると、tỏは「表す」、tìnhは「愛」
を意味します。

9 hẹn hò với chị ấy 彼女と付き合う chị ấy「彼女」名

hẹn hò với A「Aと付き合う」と訳せます。
「hẹn hò」は「デートする」の意味もあります
が、「（恋愛的な意味で）付き合う」という意
味にもなります。

10 có người yêu 恋人がいる
có「持つ」動 
người yêu「恋人」名

người yêu は直訳すると「恋人」です。それぞれ
を分解すると、ngườiは「人」、yêuは「愛す
る」を意味します。

11 có sở thích chung 共通の趣味があ
る

sở thích「趣味」名 
chung「共通の」形

sở thích は直訳すると「趣味」です。それぞれ
を分解すると、sởは「場所」やこの文脈での
「分野」、thíchは「好む」を意味します。
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12 hiểu biết rõ về nhau
お互いを深く知
る

hiểu biết「理解する」
動 
rõ「明らかに」副 
về「について」前 
nhau「お互い」代名

ベトナム語の単語「rõ」は「明確な」または「は
っきりした」という意味です。日本語の「ろう」
という音を「ロウソク」に結びつけてください。
「ロウソク」の光は暗闇を「明確に」し、「はっ
きりと」照らします。このイメージを使って、
「rõ」を覚えると良いでしょう。

13
chúc mừng ngày kỷ 
niệm

記念日を祝う
chúc mừng「祝う」動 
ngày「日」名 
kỷ niệm「記念日」名

kỷ niệm は直訳すると「記念」となります。それ
ぞれを分解すると、kỷは「記録」、niệmは「思い
出」を意味します。

14 làm bất ngờ
サプライズをす
る

làm「する」動 
bất ngờ「驚かせる」
動

bất ngờ は直訳すると「驚き」です。それぞれを
分解すると、bấtは「不」、ngờは「予期する」
を意味しますが、組み合わせると「予期しな
い」、つまり「驚き」という意味になります。

15 tặng hoa 花を贈る
tặng「贈る」動 
hoa「花」名

tặng「贈る」という意味です。ベトナム語の
「tặng」は「タン」と発音します。「牛タンを
プレゼントする」というイメージを持って覚え
ると良いでしょう。

16
suy nghĩ về việc 
sống chung

一緒に住むこと
を考える

suy nghĩ「考える」動 
về「～について」前 
việc「こと」指 
sống chung「共同生活
をする」動

sống chung は直訳すると「共に生きる」です。
それぞれを分解すると、sốngは「生きる」、
chungは「共に」を意味します。

17
gặp gỡ gia đình của 
nhau

お互いの家族に
会う

gặp gỡ「会う」動 
gia đình「家族」名

gặp gỡ は直訳すると「会う」です。それぞれを
分解すると、gặpは「会う」、gỡはこの文脈で
は「出会い」や「会合」のニュアンスを強調し
ます。

18
chia sẻ ước mơ về 
tương lai

将来の夢を語り
合う

chia sẻ「共有する」動 
ước mơ「夢」名 
tương lai「未来」名

chia sẻ ước mơ về tương lai「将来の夢を語り合
う」と訳せます。「chia sẻ」は「共有する、分か
ち合う」、「ước mơ」は「夢」、「về」は「～
について」、「tương lai」は「将来」を意味しま
す。

19
làm sâu sắc mối 
quan hệ tin cậy

信頼関係を深
める

sâu sắc「深い｜深ま
る」動 
mối quan hệ「関係」
名 
tin cậy「信頼できる」
形

sâu sắc は直訳すると「深い」または「意味が深
い」となります。それぞれを分解すると、sâuは
「深い」、sắcは「鋭い」または「明確な」を意
味します。ここの「làm」は、何かを行う、ある
状態にするというニュアンスがあります。mối 
quan hệ は直訳すると「関係」となります。それ
ぞれを分解すると、mốiは「縁、関係」、quan hệ
は「関連、関係」を意味します。この表現は人と
人とのつながりや相互作用を指します。tin cậy は
直訳すると「信頼する」となります。それぞれを
分解すると、tinは「信じる」、cậyは「頼る」を
意味します。この表現は何かまたは誰かを信じて
頼りにすることを示します。

20 có dự định cầu hôn
プロポーズする
予定がある

dự định「予定」名 
cầu hôn「プロポーズ
する」動

cầu hôn は直訳すると「プロポーズする」です。
それぞれを分解すると、cầuは「求める」、hôn
は「結婚」を意味します。dự địnhは「計画」を
意味しますが、これは個人の意図や将来に対す
るある程度の柔軟性を持った予定や意向を指す
ことが多いです。より主観的で、まだ具体的な
行動に移されていない計画や意図を表します。

21 tặng nhẫn cưới 結婚指輪を贈る
nhẫn cưới「結婚指
輪」名

nhẫn cưới は直訳すると「結婚指輪」です。それ
ぞれを分解すると、nhẫnは「指輪」、cướiは
「結婚」を意味します。

73



22
suy nghĩ về việc kết 
hôn với anh ấy

彼との結婚を考
える

kết hôn「結婚する」
動 
với「と」前 
anh ấy「彼」名

kết hôn は「結婚する」という行為やプロセスに
焦点を当てた言葉で、具体的には二人が法的ま
たは宗教的に結婚式を挙げて夫婦となることを
指します。

23 tổ chức đám cưới 結婚式を行う

tổ chức「開催する」
動 
đám cưới「結婚式」
名

tổ chức đám cưới「結婚式を行う」は、結婚式
を企画し実施することを意味します。「tổ 
chức」は「組織する」や「行う」、「đám 
cưới」は「結婚式」を意味します。

24

bắt đầu cuộc sống 
mới như một gia 
đình

家族として新し
い生活を始める

bắt đầu「始める」動 
cuộc sống「生活」名 
mới「新しい」形 
gia đình「家族」名

cuộc sống は直訳すると「生活」です。それぞれ
を分解すると、cuộcは「過程」、sốngは「生き
る」を意味します。

25
đi trăng mật ở nước 
ngoài

新婚旅行で海
外に行く

trăng mật「新婚旅
行」名 
ở「で」前 
nước ngoài「海外」名

trăng mật は直訳すると「蜜月」となります。それ
ぞれを分解すると、trăngは「月」、mậtは「蜜」
を意味します。

26 mừng sinh nhật 誕生日を祝う
mừng「祝う」動 
sinh nhật「誕生日」名

ベトナム語で「誕生日おめでとう」を言うとき
は、"Chúc mừng sinh nhật" と言います。

27
quản lý tài chính 
gia đình 家計を管理する

quản lý「管理する」
動 
tài chính「財政」名

tài chính は直訳すると「財政」です。それぞれ
を分解すると、tàiは「財」、chínhは「政」を意
味します。

28
trân trọng bố mẹ 
của nhau

互いの両親を大
事にする

trân trọng「大切にす
る」動 
bố mẹ「両親」名

trân trọng は直訳すると「尊重する」です。それ
ぞれを分解すると、trânは「貴重」、trọngは
「重んじる」を意味します。

29
vượt qua mọi cuộc 
cãi vã

喧嘩を乗り越え
る

vượt qua「乗り越え
る」動 
mọi「すべての」形 
cuộc cãi vã「喧嘩｜口
論」名

vượt qua は直訳すると「克服する」となりま
す。それぞれを分解すると、vượtは「越える、
超える」、quaは「通る、過ぎる」を意味しま
す。この表現は困難や障害を乗り越えることを
指します。cuộc cãi vã は直訳すると「口論」で
す。それぞれを分解すると、cuộcは「過程」、
cãi vãは「争う」を意味します。

30 cãi vã với chồng 旦那と喧嘩する
cãi vã「喧嘩する」動 
chồng「旦那」名

cãi vã với A「Aと喧嘩する」という意味です。
「cãi vã」は「喧嘩」や「口論」を意味し、
「với」は「と」という前置詞で、人と人との間の
関係や行為を指す時に使います。

31 hòa giải với vợ
妻と仲直りす
る

hòa giải「仲直りす
る」動 
vợ「妻」名

hòa giải は直訳すると「和解」です。それぞれを
分解すると、hòaは「和」、giảiは「解」を意味し
ます。

32 muốn ly hôn 離婚したい
muốn「したい」動 
ly hôn「離婚する」動

ly hôn は直訳すると「離婚」です。それぞれを
分解すると、lyは「離」、hônは「婚」を意味し
ます。

33 độc thân 独身 độc thân「独身」名
độc thân は直訳すると「独身」です。それぞれ
を分解すると、độcは「独」、thânは「身」を意
味します。

34 đã ly hôn バツイチ đã「過去に」副

đã ly hôn「バツイチ」は、離婚した状態を指し
ます。「đã」は過去の行為を示す言葉で、「ly 
hôn」は「離婚する」を意味します。この場合、
「đã ly hôn」は「既に離婚した」という意味に
なります。
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35 yêu xa 遠距離恋愛をす
る

yêu「愛する」動 
xa「遠い」形

yêu xa は直訳すると「遠距離恋愛」です。それ
ぞれを分解すると、yêuは「愛」、xaは「遠い」
を意味します。

36
kết hôn với người 
nước ngoài

国際結婚をする người「人」名
người nước ngoài は直訳すると「外国人」です。
それぞれを分解すると、ngườiは「人」、nướcは
「国」、ngoàiは「外」を意味します。

37
người bạn đời lý 
tưởng

理想の結婚相
手

bạn đời「結婚相手」
名 
lý tưởng「理想」名

bạn đời は直訳すると「人生の伴侶」となりま
す。それぞれを分解すると、bạnは「友人」、đời
は「人生」を意味します。この表現は結婚相手や
人生を共に過ごすパートナーを指します。lý 
tưởng は直訳すると「理想」です。それぞれを分
解すると、lýは「理」、tưởngは「想」を意味しま
す。

38 cản trở hôn nhân 結婚の邪魔をす
る

cản trở「邪魔をする」
動 
hôn nhân「結婚」名

cản trở は直訳すると「妨害」です。それぞれを
分解すると、cảnは「妨げる」、trởは「邪魔す
る」を意味します。hôn nhân は「結婚」を指
し、一般的には結婚生活や結婚という制度全般
を意味します。hôn nhân は直訳すると「結婚」
となります。それぞれを分解すると、hônは「キ
ス」、nhânは「人」ですが、この文脈では「結
婚」の意味で使われます。

39 ngoại tình 浮気をする
ngoại「外」形 
tình「情」名

ngoại tình は直訳すると「不倫」となります。そ
れぞれを分解すると、ngoạiは「外」、tìnhは
「情、愛情」を意味します。この表現は配偶者
や恋人以外の人との恋愛関係を指します。
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15. 旅行（59フレーズ 147単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 gói du lịch パック旅行
gói「パック」名 
du lịch「旅行」名

gói「包む｜パッケージ」という意味です。ベトナ
ム語の「gói」を日本語の「ゴイ」と発音し、「ご
飯を包む」とイメージして覚えると良いでしょ
う。

2 qua đại lý du lịch 旅行代理店を通
す

qua「を通じて」前 
đại lý「代理店」名

đại lý は直訳すると「代理店」となります。それ
ぞれを分解すると、đạiは「大」、lýは「理」を
意味します。

3 đặt khách sạn
ホテルを予約す
る

đặt「予約する」動 
khách sạn「ホテル」
名

khách sạn は直訳すると「ホテル」となります。
それぞれを分解すると、kháchは「客」、sạnは
「館」を意味します。

4
tìm chỗ ở cho một 
tuần

1週間分の宿泊
先を見つける

tìm「探す」動 
chỗ ở「宿泊先」名 
cho「ための」前 
một「1」数詞 
tuần「週」名

chỗ ở は直訳すると「住む場所、宿泊先」とな
ります。それぞれを分解すると、chỗは「場
所」、ởは「住む」を意味します。

5
đặt vé máy bay giá 
rẻ

安い航空便を予
約する

vé「切符」名 
máy bay「飛行機」名 
giá rẻ「安い」形

đặt「予約する」、vé máy bay「航空券」、giá 
rẻ「価格が安い」は、「giá」が「価格」を、
「rẻ」が「安い」を意味するため、合わせて
「価格が安い」という意味になります。

6 kéo dài kì nghỉ 休暇を延長する
kéo dài「延長する」
動 
kì nghỉ「休暇」名

kéo dài は直訳すると「延長する」となります。そ
れぞれを分解すると、kéoは「引く」、dàiは「長
い」を意味します。kì nghỉ は直訳すると「休暇」
となります。それぞれを分解すると、kìは「期
間」、nghỉは「休む」を意味します。

7

chuyến du lịch 
bằng tàu qua việt 
nam

ベトナムを列車
で旅する

chuyến「便｜回」名 
du lịch「旅行」名 
bằng「～で」前 
tàu「列車」名 
qua「を通って」前

du lịch「旅行」という言葉に「chuyến」が付くこ
とで、「旅行の一回分」「旅行のトリップ」とい
う意味合いが強調されます。「chuyến」は「回」
や「便」など、一度きりのイベントや特定の移
動・旅行を指す場合に使われる単語です。したが
って、「chuyến du lịch」は特定の旅行や旅程、一
つの旅行プランを指して使われることが多いで
す。

8
hướng dẫn viên du 
lịch

ツアーガイド
hướng dẫn viên「ガイ
ド」名

hướng dẫn viên は直訳すると「ガイド」となり
ます。それぞれを分解すると、hướng dẫnは
「指導」、viênは「員」を意味します。

9 ở lại nhà trọ 宿に宿泊する
ở lại「宿泊する」動 
nhà trọ「宿」名

ở lại nhà trọ は直訳すると「宿舎に滞在する」と
なります。それぞれを分解すると、ở lạiは「滞
在する」、nhà trọは「宿舎」を意味します。

10
có vấn đề với vòi 
sen

シャワーに問題
があります

có「持っている」動 
vấn đề「問題」名 
với「と」前 
vòi sen「シャワー」名

「vấn đề」はベトナム語で「問題」や「課題」
という意味を持つ言葉です。この単語は、さま
ざまな文脈で使用され、何らかの困難、疑問
点、議論が必要な点、または解決を必要とする
事項を指す際に使われます。

11
có thể xin thêm gối 
không?

追加の枕をもら
えますか？

có thể「できる」助動 
xin「お願いする」動 
thêm「追加で」副 
gối「枕」名

gối「枕」という意味です。ベトナム語の「gối」
という音を、日本語の「ゴイ」という音で想像
する「ご飯」に結びつけてください。「ご飯」
を食べた後でぐっすり眠るためには「枕」が必
要です。「ご飯」→「ぐっすり眠る」→「枕」
という連想で覚えると良いでしょう。
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12
bữa sáng bắt đầu 
lúc mấy giờ?

朝食は何時から
ですか？

bữa sáng「朝食」名 
bắt đầu「始まる」動 
lúc「に」前 
mấy「何」疑 
giờ「時間」名

bắt đầu は直訳すると「開始」となります。それ
ぞれを分解すると、bắtは「捕まえる」、đầuは
「頭」を意味しますが、ここでは「始める」とい
う意味で使用されます。

13
đổi sang phòng yên 
tĩnh

静かな部屋に
変更する

đổi「変更する」動 
sang「に」前 
phòng「部屋」名 
yên tĩnh「静かな」形

「đổi sang」は直訳すると「～に変える」となり
ます。それぞれを分解すると、đổiは「変える、交
換する」、sangはこの文脈では「～に、～へ」と
いう前置詞の役割を果たしています。この表現は
ある状態や物を別の状態や物に変更することを示
します。例えば、ある通貨を別の通貨に交換す
る、ある方法から別の方法に変更する、などの状
況で使用されます。

14 giữ hành lý 荷物を預かる
giữ「預かる」動 
hành lý「荷物」名

giữ hành lý「荷物を預かる」では、「giữ」は
「預かる、保管する」を、「hành lý」は「荷
物」を意味します。このフレーズは、ホテルのフ
ロントや駅、空港などで、一時的に荷物を預け
たいときに使用されます。

15 cho tôi nhận phòng チェックインを
お願いします

nhận「受け取る」動
nhận phòng は直訳すると「チェックイン」とな
ります。それぞれを分解すると、nhậnは「受け
取る」、phòngは「部屋」を意味します。

16 muốn trả phòng チェックアウト
をしたい

muốn「したい」助動 
trả「返す」動

trả phòng は直訳すると「チェックアウト」とな
ります。それぞれを分解すると、trảは「返
す」、phòngは「部屋」を意味します。

17 tàu đang vào cảng 港に入っている
船

tàu「船」名 
đang「～している」助 
vào「入る」動 
cảng「港」名

tàu「船」を、「đang」は現在進行形を表す言葉
で、vào「入る」を、cảng「港」を意味します。

18
làm thế nào để đi 
đến quận ba?

3区まではどう
やって行きます
か？

làm thế nào「どうやっ
て」副 
đi「行く」動 
đến「に」前 
quận「区」名

làm thế nào は直訳すると「どのようにして」とな
ります。それぞれを分解すると、làmは「す
る」、thế nàoは「どのように」を意味します。こ
の表現は何かをする方法や手段を尋ねる際に使わ
れます。

19

xe buýt này có đi 
đến sân bay 
không?

このバスは空
港に行きます
か？

xe buýt「バス」名 
này「この」指 
sân bay「空港」名

sân bay は直訳すると「空港」となります。それ
ぞれを分解すると、sânは「庭、場」、bayは「飛
ぶ」を意味します。

20 xuống xe 降ります xuống「降りる」動

xuống xe は直訳すると「車から降りる」となり
ます。それぞれを分解すると、xuốngは「降り
る」、xeは「車」を意味します。乗り物を降り
る時に使うことができます。

21 cửa ra máy bay フライトの搭乗
口

cửa ra「搭乗口、出
口」 
máy bay「飛行機」名

cửa ra は直訳すると「出口」となります。それ
ぞれを分解すると、cửaは「ドア」、raは「出
る」を意味します。máy bay は直訳すると「飛
行機」となります。それぞれを分解すると、
máyは「機械」、bayは「飛ぶ」を意味します。

22
có thông tin về sự 
chậm trễ

遅延の情報があ
る

có「ある」動 
thông tin「情報」名 
về「について」前 
sự chậm trễ「遅延」
名

thông tin は直訳すると「情報」となります。そ
れぞれを分解すると、thôngは「通じる」、tinは
「信じる」を意味しますが、ここでは「情報」
という意味で使用されます。また、sự chậm trễ 
は直訳すると「遅延」となります。それぞれを
分解すると、sựは「事」を意味し、chậm trễは
「遅れ」を意味します。
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23
có kiểm tra xuất 
cảnh

出国審査がある
kiểm tra「検査」名 
xuất cảnh「出国」名

xuất cảnh は直訳すると「出国」となります。そ
れぞれを分解すると、xuấtは「出る」、cảnhは
「国境、境界」を意味します。

24
thử món ăn địa 
phương

現地の料理を試
す

thử「試す」動 
món ăn「料理」名 
địa phương「地方の」
形

địa phương は直訳すると「地方」となります。そ
れぞれを分解すると、địaは「地」、phươngは
「方」を意味します。

25 cửa hàng lưu niệm お土産屋
cửa hàng「店」名 
lưu niệm「記念品の」
形

lưu niệm は直訳すると「記念品」となります。そ
れぞれを分解すると、lưuは「残す」、niệmは
「記憶」を意味します。

26
mua sắm ở cửa 
hàng miễn thuế

免税店で買い物
する

mua sắm「買い物をす
る」動 
miễn thuế「免税の」
形

miễn thuế は直訳すると「税免除」となります。
それぞれを分解すると、miễnは「免除する」、
thuếは「税」を意味します。

27 cho tôi gọi món 注文をお願いし
ます

gọi món「注文する」
動

gọi món は直訳すると「注文する」となります。
それぞれを分解すると、gọiは「呼ぶ」、mónは
「料理、品物」を意味します。

28 cho tôi cái này これをください cái này「これ」指

xin cái này「これをください」は、何かを求める
際の簡潔な表現です。「xin」は「お願いしま
す」の意味で、丁寧な要求を示す言葉です。
「cái này」は「これ」を意味し、目の前にある
ものや指示できるものに対して使用されます。

29 hết rồi 以上です
hết「終わる、なくな
る」動 
rồi「もう、すでに」副

cho tôi cái này「これを私にください」という意
味のベトナム語のフレーズです。直訳すると「私
にこれを与えて」となります。「cho」は「与え
る」「渡す」を意味する動詞、「tôi」は「私」
を意味する代名詞、「cái này」は「これ」とい
う意味の指示代名詞です。

30 thanh toán cho tôi 会計をお願いし
ます

thanh toán「支払う」
動

thanh toán は直訳すると「支払う」となります。
それぞれを分解すると、thanhは「清算する」、
toánは「計算」を意味します。

31
có thể dùng thẻ tín 
dụng không?

クレジットカ
ードを使えま
すか？

dùng「使う」動 
thẻ tín dụng「クレジ
ットカード」名

「có thể」は「できる、可能である」を、
「dùng」は「使う」を、「thẻ tín dụng」は「ク
レジットカード」を意味します。

32 cung điện nguy nga 壮大な宮殿
cung điện「宮殿」名 
nguy nga「壮大な」形

cung điện は直訳すると「宮殿」となります。そ
れぞれを分解すると、cungは「宮」、điệnは
「殿」を意味します。

33
đảo ở thái bình 
dương 太平洋にある島

đảo「島」名 
ở「にある」前 
thái bình dương「太平
洋」名

thái bình dương は直訳すると「太平洋」となり
ます。それぞれを分解すると、tháiは「太」、
bìnhは「平」、dươngは「洋」を意味します。

34 bãi biển đẹp 綺麗な砂浜
bãi biển「砂浜」名 
đẹp「綺麗な」形

bãi biển は直訳すると「浜辺」となります。それ
ぞれを分解すると、bãiは「場所」、biểnは
「海」を意味します。

35 điểm du lịch 観光スポット
điểm du lịch「観光ス
ポット」名

điểm du lịch「観光スポット」は、観光客が訪れ
ることを目的とした場所や地点を指します。
「điểm」は「場所、地点」を、「du lịch」は
「観光」を意味します。

36
cây rút tiền gần 
nhất

最寄りのATM
cây rút tiền「ATM」名 
gần nhất「最寄りの」
形

gần nhất は直訳すると「最も近い」となります。
それぞれを分解すると、gầnは「近い」、nhấtは
「最も」を意味します。
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37
hướng dẫn cách đi 
xe buýt

バスの乗り方
を教える

hướng dẫn「指導」名 
cách「方法」名 
đi「行く」動 
xe buýt「バス」名

hướng dẫn は直訳すると「指導する」となりま
す。それぞれを分解すると、hướngは「方向」、
dẫnは「導く」を意味します。この表現は人に何
かを教える行為や、ある場所へ案内する行為を指
します。

38 thực đơn tiếng Nhật 日本語のメニュ
ー

thực đơn「メニュー」
名 
tiếng Nhật「日本語
の」形

thực đơn は直訳すると「メニュー」となりま
す。それぞれを分解すると、thựcは「食事」、
đơnは「単一の」を意味します。

39
giờ mở cửa là khi 
nào?

営業時間はいつ
ですか？

giờ mở cửa「営業時
間」名 
khi nào「いつ」疑

「giờ mở cửa」は「開店時間」を、「là khi 
nào?」は「いつですか？」を意味します。

40

có quán cà phê nào 
được đề xuất ở khu 
vực này không?

このエリアでお
すすめのカフェ
はありますか？

có「ある」動 
quán cà phê「カフ
ェ」名 
được đề xuất「推薦さ
れる」動 
khu vực「エリア」名

đề xuất は直訳すると「提案する」となります。
それぞれを分解すると、đềは「題」、xuấtは
「出る」を意味します。この表現はアイデアや
計画、意見などを他の人に提示することを指し
ます。

41 nơi nhận hành lý 手荷物受取所
nơi「場所」名 
nhận「受け取る」動 
hành lý「手荷物」名

nơi nhận hành lý は直訳すると「荷物受取所」と
なります。それぞれを分解すると、nơiは「場
所」、nhậnは「受け取る」、hành lýは「荷物」
を意味します。

42 mang theo vali kéo
キャリーバッグ
を運ぶ

mang theo「運ぶ」動 
vali kéo「キャリーバ
ッグ」名

vali kéo は直訳すると「引きスーツケース」となり
ます。それぞれを分解すると、valiは「スーツケー
ス」、kéoは「引く」を意味します。

43
có thể sử dụng nhà 
vệ sinh không?

トイレを使っ
て良いです
か？

sử dụng「使う」動 
nhà vệ sinh「トイレ」
名

nhà vệ sinh は直訳すると「トイレ」となります。
それぞれを分解すると、nhàは「家、建物」、vệ 
sinhは「衛生」を意味します。

44
có thể chụp hình 
cho chúng tôi được 
không?

私たちの写真を
撮ってもらえま
すか？

chụp hình「写真を撮
る」動 
cho「～のために」前 
chúng tôi「私たち」名

chụp hình は直訳すると「写真を撮る」となりま
す。それぞれを分解すると、chụpは「撮る、掴
む」、hìnhは「形、画像」を意味します。この
表現は写真撮影の行為を指します。

45 xin chờ một chút
ちょっと待って
ください

xin「お願いする」動 
chờ「待つ」動 
một chút「ちょっと」
副

xin chờ một chút は直訳すると「少し待ってくだ
さい」となります。それぞれを分解すると、xin
は「お願いする」、chờは「待つ」、một chútは
「少し」を意味します。この表現は他人に短時
間待ってもらいたい時に使います。

46 hãy viết ra 書いてください
viết「書く」動 
ra「出す」動

viết ra は直訳すると「書き出す」となります。
それぞれを分解すると、viếtは「書く」、raは
「出る」を意味しますが、ここでは「書き出
す」という意味で使用されます。

47 đưa tiền tip チップを渡す
đưa「渡す」動 
tiền tip「チップ」名

レストラン、ホテル、タクシーなどのサービス
業で、サービスに対して感謝の意を表すために
追加でお金を支払う行為を指しますが、ベトナ
ムにチップ文化はほとんどないです。

48 đổi yên sang đồng
円をドンに両替
する

đổi「両替する」動 
yên「円」名 
sang「に」前 
đồng「ドン」名

「đổi」は「両替する」を、「sang」は「～に」
を表します。このフレーズは、ベトナムを訪れる
日本人旅行者や、ベトナムで日本円を使用したい
人が、現地通貨に交換する必要がある場合に使わ
れます。
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49 nhận hành lý 荷物を受け取
る

nhận「受け取る」動 
hành lý「荷物」名

nhận hành lý「荷物を受け取る」では、「nhận」
は「受け取る」を、「hành lý」は「荷物」を意味
します。空港の到着ロビーやバスターミナルで、
自分の荷物やスーツケースを受け取る際に使用す
るフレーズです。

50 chỉ xem thôi
見ているだけで
す

chỉ「ただ」副 
đang「～している」助 
xem「見る」動

chỉ xem thôi「見ているだけです」は、購入する
意志がなく、商品を見るだけであることを示し
ます。「chỉ」は「ただ」、「xem」は「見
る」、「thôi」は文末で使われ、その動作のみを
行っていることを強調します。

51
có màu khác của 
cái này không?

これの色違いは
ありますか？

màu「色」名 
khác「違う」形

「có」は「ある」を、「màu khác」は「別の
色」を、「của cái này」は「これの」を意味し
ます。

52
cách sử dụng 
phòng chờ

ラウンジの利用
方法

cách sử dụng「利用方
法」名 
phòng chờ「ラウン
ジ」名

phòng chờ は直訳すると「待合室」となりま
す。それぞれを分解すると、phòngは「部屋」、
chờは「待つ」を意味します。

53
có thể mang theo 
hành lý này không?

この荷物を持ち
込めますか？

mang theo「持ち込
む」動 
hành lý「荷物」名 
này「この」指示詞

「có thể」は「できる、可能である」を、
「mang theo」は「持ち込む」を、「hành lý」
は「荷物」を、「này」は「この」を意味しま
す。このフレーズは、飛行機の手荷物規定、イベ
ント会場や公共施設の持ち込み可否を確認する
際などに役立ちます。

54
có quên đồ gì 
không?

何か忘れ物はあ
りませんでした
か？

có「ある」動 
quên「忘れる」動 
đồ「物」名

quên đồ は直訳すると「物を忘れる」となりま
す。それぞれを分解すると、quênは「忘れる」、
đồは「物」を意味します。

55 khu vực hút thuốc 喫煙所
khu vực「エリア」名 
hút thuốc「喫煙」名

khu vực は直訳すると「区域」となります。それ
ぞれを分解すると、khuは「区」、vựcは「域」を
意味します。

56
có bãi đỗ xe 
không?

駐車場はありま
すか？

bãi đỗ xe「駐車場」名
bãi đỗ xe は直訳すると「駐車場」となります。
それぞれを分解すると、bãiは「場所」、đỗ xe
は「車を停める」を意味します。

57
có thể sử dụng hai 
mươi tư giờ

24時間利用可能
sử dụng「利用する」
動 
24 giờ「24時間」名

「có thể」は「できる、可能である」を、「sử 
dụng」は「利用する」を、「24 giờ」は「24時
間」を意味します。この表現は、コンビニエン
スストア、自動販売機、フィットネスクラブ、公
共のWi-Fiなど、時間に制限なくアクセス可能な
サービスや施設について説明する際に用いま
す。

58 là quần áo アイロンをかけ
る

là「アイロンをかけ
る」動 
quần áo「服」名

「là」は。一般的には「～は…です」を意味す
る等価の接続詞として最もよく使われますが、
「アイロンをかける」という意味でも使用され
ます。

59 ở ba ngày hai đêm 2泊3日
ngày「日」名 
đêm「夜」名

1泊2日は、ベトナム語で「ở 1 ngày 2 đêm」と
表現します。このフレーズは、宿泊の期間を表
す際に使われます。
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16. 仕事【個人】（52フレーズ 127単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 trao đổi danh thiếp
名刺を交換す
る

trao đổi「交換する」
動 
danh thiếp「名刺」名

trao đổi「交換する」という意味です。この表現
は、物理的な物品の交換だけでなく、情報や意見
の交換を指す場合もあります。danh thiếp は直訳
すると「名刺」となります。それぞれを分解する
と、danhは「名」、thiếpは「刺」を意味します。

2 đi công tác 出張する
đi「行く」動 
công tác「出張」名

công tác は直訳すると「公務」または「業務」
となります。それぞれを分解すると、côngは
「公の」、tácは「作業」を意味します。

3 chi phí cần thiết 必要経費
chi phí「費用」名 
cần thiết「必要な」形

cần thiết は直訳すると「必要な」となります。
それぞれを分解すると、cầnは「必要とする」、
thiếtは「設定、計画」を意味します。

4 chuyển việc 転職する
chuyển「転ぶ」動 
việc「仕事」名

chuyển việc は直訳すると「仕事を移す」となり
ます。それぞれを分解すると、chuyểnは「移
す」、việcは「仕事」を意味します。

5 nghỉ việc 離職する nghỉ「休む」動
nghỉ việc は直訳すると「仕事を辞める」となり
ます。それぞれを分解すると、nghỉは「休
む」、việcは「仕事」を意味します。

6 nghỉ phép có lương 有給休暇を取る

nghỉ「休暇」名 
phép「許可」名 
có lương「給与があ
る」形

phép「許可」という意味です。日本語の「ふぇっ
ぷ」と発音します。この音を「笛」に結びつけ
て、笛がなるまでスタートしないルールを思い出
してください。スポーツの試合で、審判が「笛」
を吹くまでは動き出してはいけないという「ルー
ル」がありますよね。この「許可」を待つ状況を
イメージすることで、「phép」が「許可」や「ル
ール」を意味することを覚えると良いでしょう。

7 chuẩn bị tài liệu
資料を準備す
る

chuẩn bị「準備する」
動 
tài liệu「資料」名

tài liệu は直訳すると「資料」となります。それぞ
れを分解すると、tàiは「財」、liệuは「料、材
料」を意味します。

8 thuyết trình プレゼンテーシ
ョンを行う

thuyết trình「プレゼン
テーションを行う」動

thuyết trình は直訳すると「プレゼンテーショ
ン」となります。それぞれを分解すると、thuyết
は「説明する」、trìnhは「提示する」を意味し
ます。名詞と動詞どちらの意味でも使えます。

9
hoàn thành nhiệm 
vụ 務めを果たす

hoàn thành「果たす」
動 
nhiệm vụ「務め」名

nhiệm vụ は直訳すると「任務」となります。そ
れぞれを分解すると、nhiệmは「任された」、
vụは「事務、業務」を意味します。

10 hết mình 全力を尽くす
hết mình「全力を尽く
す」動

hết mình は直訳すると「全力を尽くす」となり
ます。それぞれを分解すると、hếtは「尽き
る」、mìnhは「自分」を意味します。

11 cố gắng cải thiện
改善しようと努
力する

cố gắng「努力する」
動 
cải thiện「改善する」
動

cố gắng は直訳すると「努力する」となります。
それぞれを分解すると、cốは「努める」、gắng
は「頑張る」を意味します。また、cải thiện は
直訳すると「改善する」となります。それぞれ
を分解すると、cảiは「改める」、thiệnは「善、
良い」を意味します。

12 thiết kế tòa nhà 建物を設計する
thiết kế「設計する」
動 
tòa nhà「建物」名

thiết kế は直訳すると「設計する」となります。そ
れぞれを分解すると、thiếtは「設置する、設定す
る」、kếは「計画、戦略」を意味します。tòa nhà 
は直訳すると「建物」となります。それぞれを分
解すると、tòaは「庁舎」、nhàは「家」を意味し
ます。
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13
làm việc ở công ty 
toàn cầu

グローバル企
業で働く

làm việc「働く」動 
ở「で」前 
công ty「企業」名 
toàn cầu「グローバ
ル」形

toàn cầu は直訳すると「全球」となります。それ
ぞれを分解すると、toànは「全体の」、cầuは
「球、地球」を意味します。

14
nhận chức tại Việt 
Nam

ベトナムに赴任
する

nhận chức「受け取
る、受け入れる」動 
tại「に」前 
Việt Nam「ベトナム」
名

nhận chức は直訳すると「職に就く」となりま
す。それぞれを分解すると、nhậnは「受け取
る、受け入れる」、chứcは「職、役職」を意味
します。

15
phân tích doanh 
nghiệp cạnh tranh

競合企業を分析
する

phân tích「分析する」
動 
doanh nghiệp「企業」
名 
cạnh tranh「競合」名

doanh nghiệp は直訳すると「企業」となりま
す。それぞれを分解すると、doanhは「営む、事
業」、nghiệpは「業、事業」を意味します。ま
た、cạnh tranh は直訳すると「競争」となりま
す。それぞれを分解すると、cạnhは「隣接す
る、競う」、tranhは「争う」を意味します。

16
tiến hành nghiên 
cứu thị trường

市場調査を行う

tiến hành「行う」動 
nghiên cứu「調査をす
る」動 
thị trường「市場」名

tiến hành は直訳すると「実施する」となりま
す。それぞれを分解すると、tiếnは「進む」、
hànhは「行う、実行する」を意味します。ま
た、nghiên cứu は直訳すると「研究する」とな
ります。それぞれを分解すると、nghiênは
「研」、cứuは「究」を意味します。

17
đăng quảng cáo 
trực tuyến

オンライン広告
を出す

đăng「出す」動 
quảng cáo「広告」名 
trực tuyến「オンライ
ン」形

quảng cáo は直訳すると「広告」となります。
それぞれを分解すると、quảngは「広い」、cáo
は「告げる」を意味します。trực tuyến は直訳す
ると「オンライン」となります。それぞれを分
解すると、trựcは「直接の」、tuyếnは「線、路
線」を意味します。

18
nhận mức lương 
cao

高い賃金を得る
nhận「得る」動 
mức lương「賃金」名 
cao「高い」形

mức lương は直訳すると「給与水準」となりま
す。それぞれを分解すると、mứcは「水準、レベ
ル」、lươngは「給与」を意味します。

19 chấp nhận đề xuất 提案を承認す
る

chấp nhận「承認す
る」動 
đề xuất「提案」名

chấp nhận は直訳すると「受け入れる」となりま
す。それぞれを分解すると、chấpは「持つ、握
る」の意味ですが、この文脈では「認める、受け
入れる」という意味で用いられます。nhậnは「受
け取る、受け入れる」を意味します。また、đề 
xuất は直訳すると「提案する」となります。それ
ぞれを分解すると、đềは「題、提出する」、xuất
は「出す、発表する」を意味します。

20 tính toán chi phí 費用を計算する
tính toán「計算する」
動 
chi phí「費用」名

chi phí は直訳すると「費用」となります。それ
ぞれを分解すると、chiは「支出する」、phíは
「費用、料金」を意味します。

21 trả lời ngay lập tức すぐに返事する
trả lời「返事」名 
ngay lập tức「すぐ
に」副

trả lời は直訳すると「返答する」となります。そ
れぞれを分解すると、trảは「返す」、lờiは「言
葉、話」を意味します。

22 đúng giờ hẹn
約束の時間を守
る

đúng「正しい」形 
giờ「時間」名 
hẹn「約束」名

đúng giờ hẹn「約束の時間に正確に」という意
味です。「đúng」は「正確な」、「giờ hẹn」は
「約束の時間」という意味をそれぞれ持ってい
ます。このフレーズは、誰かが時間通りに、ま
たは予定された時刻に到着した場合や、時間に
正確であることの重要性を強調する際に使用さ
れます。

82



23

cân bằng giữa công 
việc và thời gian 
riêng tư

仕事とプライベ
ートの時間のバ
ランスを取る

cân bằng「バランスを
取る」動 
giữa「～の間」前 
công việc「仕事」名 
và「と」接 
riêng tư「プライベー
ト」名

cân bằng giữa A và B「AとBの間のバランスを
取る」を意味します。cân bằng「バランス、均
衡」を意味します。riêng tư は直訳すると「プラ
イベート」となります。それぞれを分解すると、
riêngは「個別の」、tưは「私的な」を意味しま
す。

24
chất lượng quan 
trọng hơn số lượng

量より質が大事
だ

chất lượng「質」名 
quan trọng「大事な」
形 
hơn「より」比較級 
số lượng「量」名

chất lượng は直訳すると「品質」となります。そ
れぞれを分解すると、chấtは「物質、性質」、
lượngは「量、質量」を意味しますが、この文脈
では「品質」を指します。また、sốは「数」を意
味します。quan trọng は直訳すると「重要」とな
ります。それぞれを分解すると、quanは「関わ
る」、trọngは「重」を意味します。

25
cung cấp thông tin 
sai lệch

間違った情報
を提供する

cung cấp「提供する」
動 
thông tin「情報」名 
sai lệch「間違った」
形

cung cấp は直訳すると「提供する」となります。
それぞれを分解すると、cungは「供給する」、
cấpは「与える、供給する」を意味します。また、
sai lệch は直訳すると「ずれる、誤差」となりま
す。それぞれを分解すると、saiは「間違い、誤
り」、lệchは「ずれる、偏る」を意味します。

26
do dự việc nghỉ 
việc

仕事を辞めるこ
とをためらう

do dự「ためらう」動 
việc「こと」名 
nghỉ việc「仕事を辞め
る」動

do dự「ためらう」「迷う」という意味を持つ表
現です。何かを決める際に、確信が持てなかっ
たり、選択肢の間で決断を下すのが難しいと感
じたりする状態を表します。

27 phát tờ rơi
パンフレットを
配る

phát「配る」動 
tờ rơi「パンフレッ
ト」名

tờ rơi は直訳すると「チラシ」となります。それ
ぞれを分解すると、tờは「紙、ページ」、rơiは
「落ちる」を意味しますが、合わせて「配布さ
れる広告用紙、チラシ」を指します。

28
kết luận là không 
khả thi

結論は実行不可
能である

kết「結ぶ」名 
luận「論じる」動 
không「できない」形 
khả thi「可能な」形

kết luận là A「結論はAである」と訳せます。kết 
luận は直訳すると「結論」となり、それぞれを
分解すると、kếtは「結ぶ」、luậnは「論じる」
を意味します。khả thi は直訳すると「実現可
能」となります。それぞれを分解すると、khảは
「可能」、thiは「実行」を意味します。

29
công việc của tôi là 
kinh doanh

私の仕事は営業
です

công việc「仕事」名 
của tôi「私の」名 
kinh doanh「営業」名

kinh doanh は直訳すると「商売、ビジネス」と
なります。それぞれを分解すると、kinhは「経済
の、経営の」、doanhは「営む、事業」を意味
します。

30 phụ trách tiếp thị
私はマーケティ
ングを担当して
います

phụ trách「担当してい
る」動 
tiếp thị「マーケティン
グ」名

phụ trách は直訳すると「責任を持つ」となりま
す。それぞれを分解すると、phụは「補助す
る」、tráchは「責任」を意味します。tiếp thị は直
訳すると「マーケティング」となります。それぞ
れを分解すると、tiếpは「続く」、thịは「市場」
を意味します。

31
làm việc như một 
kỹ sư

エンジニアとし
て働く

làm việc「働く」動 
như「として」前 
một「1人の」形 
kỹ sư「エンジニア」
名

kỹ sư は直訳すると「エンジニア」となります。
それぞれを分解すると、kỹは「技術」、sưは
「師、専門家」を意味します。ここでのmộtは、
「一つの」や「ある」という意味の単語です。kỹ 
sư「エンジニア」の前に置くことで、「あるエン
ジニア」として、または「一人のエンジニア」と
して働いていることを意味します。この表現は、
特定の職業や役割を指す際によく使われます。

32 giáo viên tiếng Nhật 日本語の先生
giáo viên「先生」名 
tiếng Nhật「日本語」
名

giáo viên は直訳すると「教師」となります。そ
れぞれを分解すると、giáoは「教える」、viênは
「員、専門家」を意味します。
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33
cập nhật cơ sở dữ 
liệu

データベースを
更新する

cập nhật「更新する」
動 
cơ sở dữ liệu「データ
ベース」名

cập nhật は直訳すると「更新する」となりま
す。それぞれを分解すると、cậpは「到達する、
達する」、nhậtは「日、記録」を意味します
が、この文脈では「最新の情報にする、更新す
る」を意味します。また、cơ sở dữ liệu は直訳
すると「データベース」となります。それぞれを
分解すると、cơ sởは「基盤、施設」、dữ liệuは
「データ、資料」を意味します。

34 hỏi về công việc 仕事について尋
ねる

hỏi「尋ねる」動 
về「について」前 
công việc「仕事」名

hỏi về A「Aについて尋ねる」という意味です。
「hỏi」は「尋ねる」、「về」は「～について」
を意味します。

35 gõ cửa ドアをノックす
る

gõ「ノックする」動 
cửa「ドア」名

gõ cửa「ドアをノックする」という意味です。
「gõ」は「叩く、ノックする」を意味し、
「cửa」は「ドア」を指します。

36
làm việc tại quán cà 
phê

カフェで仕事を
する

tại「で」前 
quán cà phê「カフ
ェ」名

làm việc tại A「Aで働く」と訳せます。「làm 
việc」は「働く」を意味し、「tại」は「～で」と
いう前置詞で、場所を指定する際に使われます。

37 nghe điện thoại 電話に出る
nghe「出る」動 
điện thoại「電話に」
名

nghe điện thoại は直訳すると「電話に出る」とな
ります。それぞれを分解すると、ngheは「聞
く」、điện thoạiは「電話」を意味します。

38 cúp điện thoại 電話を切る cúp「切る」動
cúp điện thoại は直訳すると「電話を切る」とな
ります。それぞれを分解すると、cúpは「切
る」、điện thoạiは「電話」を意味します

39 photo コピーを取る
photo「コピーを取
る」動

「photo」は通常、「写真を撮る」を意味する
「chụp ảnh」と混同されがちですが、ここでは
「コピーを取る」の意味合いになるので注意が
必要です。

40 đóng ghim tài liệu 書類をホッチキ
スで留める

đóng ghim「留める」
動 
tài liệu「書類を」名

đóng ghim は直訳すると「ピンで留める」とな
ります。それぞれを分解すると、đóngは「打
つ、留める」、ghimは「ピン、画鋲」を意味し
ます。

41 gấp một tờ giấy 1枚の紙を折る
gấp「折る」動 
một tờ giấy「1枚の紙
を」名

tờ giấy「一枚の紙」を意味します。「tờ」は
「枚」という単位を示す語で、紙や新聞、雑誌
などの薄い物体の数を数える際に使用されま
す。「giấy」は「紙」を意味します。この表現
で、「数字 + tờ giấy」を使うと、紙の枚数を具
体的に指定できます。

42 bận rộn vì tài liệu 書類作成で忙し
い

bận rộn「忙しい」形 
vì「ために」前 
tài liệu「資料」名

tài liệu は直訳すると「資料」となります。それぞ
れを分解すると、tàiは「才能」、liệuは「材料」
を意味します。

43 mua bảo hiểm 保険をかける
mua「かける」動 
bảo hiểm「保険」名

bảo hiểm は直訳すると「保険」となります。それ
ぞれを分解すると、bảoは「守る、保護する」、
hiểmは「危険」を意味します。mua「買う」を意
味しますが、このフレーズの文脈では「加入す
る」や「かける」という意味になります。「bảo 
hiểm」は「保険」です。したがって、「mua bảo 
hiểm」は「保険を購入する」または日本語で一般
的に言う「保険に入る」、「保険をかける」とい
う意味で使われます。

44
dán tem vào phong 
bì

封筒に切手を貼
る

dán「貼る」動 
tem「切手を」名 
vào「に」前 
phong bì「封筒に」名

phong bì は直訳すると「封筒」となります。そ
れぞれを分解すると、phongは「封じる」、bìは
「皮、包むもの」を意味します。
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45 bỏ qua chi tiết 詳細を省く
bỏ qua「省く」動 
chi tiết「詳細を」名

bỏ qua は直訳すると「無視する、スキップす
る」となります。それぞれを分解すると、bỏは
「捨てる、放棄する」、quaは「過ぎる」を意味
します。また、chi tiết は直訳すると「詳細」と
なります。それぞれを分解すると、chiは「細か
い」、tiếtは「節、詳細」を意味します。

46
am hiểu về máy 
tính

パソコンに詳し
い

am hiểu「詳しい」形 
về「について」前 
máy tính「パソコン
に」名

am hiểu は直訳すると「よく理解している」と
なります。それぞれを分解すると、amは「暗
い、深い」の意味ですが、この文脈では「深
く」、hiểuは「理解する」を意味します。

47 đang hỏng 故障中 hỏng「故障」名

đang hỏng「壊れている」という意味です。
「đang」は「～している」という現在進行形を
示し、「hỏng」は「壊れる、故障する」を意味
します。

48
đòi hỏi nhiều kỹ 
năng

多くの能力を必
要とする

đòi hỏi「必要とする」
動 
nhiều「多くの」副 
kỹ năng「能力を」名

đòi hỏi は直訳すると「要求する」となります。そ
れぞれを分解すると、đòiは「要求する、請求す
る」、hỏiは「尋ねる」を意味しますが、この文脈
では「要求」という意味で用いられます。

49 làm thêm giờ 残業をする thêm giờ「残業」動
thêm giờ は直訳すると「時間を追加する」となり
ます。それぞれを分解すると、thêmは「追加す
る」、giờは「時間」を意味します。

50 trả tiền nhà 家賃を払う
trả tiền「払う」動 
nhà「家賃を」名

tiền nhà は直訳すると「家賃」となります。それ
ぞれを分解すると、tiềnは「お金」、nhàは
「家」を意味します。

51
quyết định thứ tự 
ưu tiên công việc

タスクの優先順
位を決定する

quyết định「決定す
る」動 
thứ tự「順序」名 
ưu tiên「優先」名 
công việc「仕事」名

thứ tự は直訳すると「順序」となります。それ
ぞれを分解すると、thứは「順」、tựは「序」を
意味します。ưu tiên は直訳すると「優先する」
となります。それぞれを分解すると、ưuは「優
れる」、tiênは「先、前」を意味します。

52
phân tích xu hướng 
thị trường

市場のトレンド
を分析する

phân tích「分析する」
動 
xu hướng「トレンド
を」名 
thị trường「市場」名

xu hướng は直訳すると「トレンド、傾向」とな
ります。それぞれを分解すると、xuは「傾向、
流れ」、hướngは「方向」を意味します。thị 
trường は直訳すると「市場」となります。それ
ぞれを分解すると、thịは「市」、trườngは
「場」を意味します。
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17. 仕事【組織】（59フレーズ 161単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1
tin tưởng vào nhân 
viên

社員を信頼す
る

tin tưởng「信頼する」
動 
vào「に」前 
nhân viên「社員」名

tin tưởng は直訳すると「信頼する」となります。
それぞれを分解すると、tinは「信じる」、tưởng
は「思う」を意味します。ここでの「vào」は
「～に向かって」という前置詞で、信頼や信仰な
どの感情を対象に向ける場合によく使われます。
「vào」はその信頼が従業員という対象に向けら
れていることを示しています。

2
tuyển dụng nhân 
viên

社員を雇う tuyển dụng「雇う」動
tuyển dụng は直訳すると「採用する」となりま
す。それぞれを分解すると、tuyểnは「選ぶ」、
dụngは「用いる」を意味します。

3
đánh giá thành quả 
làm việc nhóm

チームでの成果
を評価する

đánh giá「評価する」
動 
thành quả「成果」名 
làm việc「働く」動 
nhóm「グループ」名

đánh giá は直訳すると「評価する」となりま
す。それぞれを分解すると、đánhは「打つ、攻
撃する」の意味ですが、この文脈では「評価す
る」という意味で用いられます。giáは「価値、
価格」を意味します。また、thành quả は直訳す
ると「成果」となります。それぞれを分解する
と、thànhは「成る、完成する」、quảは「果
物、結果」を意味します。

4 khen ngợi cấp dưới 部下を褒める
khen ngợi「褒める」
動 
cấp dưới「部下」名

khen ngợi は直訳すると「賞賛する」となりま
す。それぞれを分解すると、khenは「褒め
る」、ngợiは「称える」を意味します。

5
giám đốc đang ở 
trong văn phòng

社長は事務所に
いる

giám đốc「社長」名 
trong「～の中に」前 
văn phòng「事務所」
名

giám đốc は直訳すると「取締役」となります。
それぞれを分解すると、giámは「監督する」、
đốcは「指導する」を意味します。

6 thư ký có năng lực 有能な秘書
thư ký「秘書」名 
có「持っている」動 
năng lực「有能」名

thư ký は直訳すると「秘書」となります。それぞ
れを分解すると、thưは「手紙、文書」、kýは
「記す、署名する」を意味します。また、năng 
lực は直訳すると「能力」となります。それぞれ
を分解すると、năngは「能」、lựcは「力」を意
味します。

7 điều chỉnh lịch họp
ミーティング
の日程を調整
する

điều chỉnh「調整す
る」動 
lịch họp「ミーティン
グの日程」名

lịch họp は直訳すると「会議の予定」となりま
す。それぞれを分解すると、lịchは「暦、スケジュ
ール」、họpは「会合する、集まる」を意味しま
す。

8
mở cuộc họp khẩn 
cấp

緊急会議を開く
mở「開く」動 
cuộc họp「会議」名 
khẩn cấp「緊急」形

khẩn cấp は直訳すると「緊急」となります。そ
れぞれを分解すると、khẩnは「急ぐ、緊急
の」、cấpは「級、レベル」を意味します。

9 lập kế hoạch dự án
プロジェクトの
計画を立てる

lập「立てる」動 
kế hoạch「計画」名 
dự án「プロジェク
ト」名

dự án は直訳すると「プロジェクト」となりま
す。それぞれを分解すると、dựは「計画する、
予想する」、ánは「案、計画」を意味します。
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10 nộp báo cáo
報告書を提出す
る

nộp「提出する」動 
báo cáo「報告書」名

ベトナム語の単語「nộp」は「提出する」という
意味です。日本語の「のっぷ」と発音します。
この音を「ノートをパッ」と閉じる動作に結び
つけてみましょう。学校や仕事でレポートや課
題を「ノート」にまとめた後、それを「パッ」
と閉じて先生や上司に「提出する」瞬間をイメ
ージすることで、「nộp」を覚えると良いでしょ
う。また、báo cáo は直訳すると「報告書｜報
告する」となります。それぞれを分解すると、
báoは「報じる」、cáoは「告げる」を意味しま
す。

11
ăn mừng thành 
công

成功を祝う
ăn mừng「祝う」動 
thành công「成功」名

ăn mừng は直訳すると「祝う」となります。主
に成功や成果、特別なイベントを食事やパーテ
ィーなどで祝う行為を指します。それぞれを分
解すると、ănは「食べる」の意味ですが、この
文脈では「祝う」という意味で用いられます。
mừngは「喜び」を意味します。

12
quảng cáo sản 
phẩm mới

新製品を宣伝す
る

quảng cáo「宣伝す
る」動 
sản phẩm「製品」名 
mới「新しい」形

sản phẩm は直訳すると「製品」となります。そ
れぞれを分解すると、sảnは「産出する」、phẩm
は「品、商品」を意味します。

13
tạo ra sản phẩm 
mới

新製品を作る tạo ra「作る」動
tạo ra は直訳すると「作り出す」となります。そ
れぞれを分解すると、tạoは「作る、創造する」、
raは「出る、現れる」を意味します。

14 sản xuất đồ chơi
おもちゃを製造
する

sản xuất「製造する」
動 
đồ chơi「おもちゃ」
名

sản xuất は直訳すると「生産する」となりま
す。それぞれを分解すると、sảnは「産出す
る」、xuấtは「出す、出荷する」を意味します。
đồ chơi は直訳すると「おもちゃ」となります。
それぞれを分解すると、đồは「物」、chơiは
「遊ぶ」を意味します。

15
giao dịch với người 
bán rượu

ワイン販売者と
取引をする

giao dịch「取引をす
る」動 
với「～と」前 
người bán「販売者」
名 
rượu「ワイン」名

giao dịch は直訳すると「取引」となります。そ
れぞれを分解すると、giaoは「渡す、交換す
る」、dịchは「業務、サービス」を意味します。
また、người bán は直訳すると「売り手」とな
ります。それぞれを分解すると、ngườiは
「人」、bánは「売る」を意味します。

16 thương mại quốc tế 国際貿易
thương mại「貿易」名 
quốc tế「国際」形

thương mại は直訳すると「商業」となります。
それぞれを分解すると、thươngは「商う」、
mạiは「売買」を意味します。また、quốc tế は
直訳すると「国際」となります。それぞれを分
解すると、quốcは「国」、tếは「際、界」を意
味します。

17 ngành thép 鉄鋼業
ngành「業」名 
thép「鉄鋼」名

ngành thép は直訳すると「鉄鋼業」となりま
す。それぞれを分解すると、ngànhは「業界、部
門」、thépは「鋼、鉄」を意味します。

18
thúc đẩy thương 
mại địa phương

地域商業を促進
する

thúc đẩy「促進する」
動 
thương mại「商業」名 
địa phương「地域」名

thúc đẩy は直訳すると「推進する」となります。
それぞれを分解すると、thúcは「押す、促す」、
đẩyは「押し出す、推進する」を意味します。ま
た、địa phương は直訳すると「地方」となりま
す。それぞれを分解すると、địaは「地」、
phươngは「方、地域」を意味します。
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19
áp dụng công nghệ 
mới

新技術を採用
する

áp dụng「採用する」
動 
công nghệ「技術」名 
mới「新しい」形

áp dụng は直訳すると「適用する」となります。
それぞれを分解すると、ápは「押し付ける」、
dụngは「用いる」を意味します。また、công 
nghệ は直訳すると「技術」となります。それぞれ
を分解すると、côngは「公」、nghệは「技、芸
術」を意味します。

20
thiết lập tiêu chuẩn 
đảm bảo chất 
lượng

品質保証の基準
を確立する

thiết lập「確立する」
動 
tiêu chuẩn「基準」名 
đảm bảo「保証する」
動 
chất lượng「品質」名

thiết lập は直訳すると「設定する」となります。
それぞれを分解すると、thiếtは「設置する、設
定する」、lậpは「立てる、建設する」を意味し
ます。また、tiêu chuẩn は直訳すると「標準」
となります。それぞれを分解すると、tiêuは「消
費する、目標」、chuẩnは「標準、基準」を意味
します。さらに、chất lượng は直訳すると「品
質」となります。それぞれを分解すると、chất
は「物質、性質」、lượngは「量、質量」を意味
します。

21 xem xét tăng lương
賃上げを検討す
る

xem xét「検討する」
動 
tăng lương「賃上げ」
名

xem xét は直訳すると「検討する」となります。
それぞれを分解すると、xemは「見る」、xétは
「審査する、考慮する」を意味します。また、
tăng lương は直訳すると「給与を上げる」とな
ります。それぞれを分解すると、tăngは「増加
させる」、lươngは「給与」を意味します。

22
có lợi nhuận ổn 
định

安定した利益を
得る

có「得る」動 
lợi nhuận「利益」名 
ổn định「安定した」
形

lợi nhuận は直訳すると「利益」となります。そ
れぞれを分解すると、lợiは「利益、得」、
nhuậnは「便利、やすい」を意味しますが、こ
の文脈では「収益、利益」の意味合いです。ま
た、ổn định は直訳すると「安定」となります。
それぞれを分解すると、ổnは「良い、安定し
た」、địnhは「定める、確定する」を意味しま
す。

23
xem lại chiến lược 
kinh doanh

経営戦略を見直
す

xem lại「見直す」動 
chiến lược「戦略」名 
kinh doanh「経営」名

chiến lược は直訳すると「戦略」となります。
それぞれを分解すると、chiếnは「戦」、lượcは
「略、計画」を意味します。また、kinh doanh 
は直訳すると「商売、ビジネス」となります。
それぞれを分解すると、kinhは「経済の、経営
の」、doanhは「営む、事業」を意味します。

24
khi nào đi ăn trưa 
không?

都合が良い時に
ランチに行きま
せんか？

khi nào「いつ」副 
đi「行く」動 
ăn trưa「昼食をとる」
動

「khi nào đi ăn trưa không?」は直訳すると「いつ
昼食に行きますか？」という意味ですが、この質
問は実際には「都合が良い時にランチに行きませ
んか？」という提案や、柔らかい誘いのニュアン
スを含んでいます。このフレーズは、相手に対し
て具体的な日時を指定するのではなく、相手の都
合や好みの時間を尋ねる際に使用されます。した
がって、非常にカジュアルながらも礼儀正しいラ
ンチの誘い方と言えます。

25
sếp có thể sắp xếp 
được

上司の都合が
つく

sếp「上司」名 
có thể「～できる」助
動 
sắp xếp「都合がつ
く」動

A có thể sắp xếp được「Aの都合がつく」という
意味にもなります。ここで、「có thể」は「でき
る」、「sắp xếp được」は「整理できる」または
「手配できる」という意味です。したがって、こ
のフレーズ全体では、「A（人）が何かをするた
めに時間やリソースを整理・調整できる」という
意味になります。

26
có điều kiện tiêu 
chuẩn khắt khe

厳しい資格条件
がある

có「ある」動 
điều kiện「条件」名 
tiêu chuẩn「基準」名 
khắt khe「厳しい」形

tiêu chuẩn は直訳すると「標準」となります。
それぞれを分解すると、tiêuは「消費する、目
標」、chuẩnは「標準、基準」を意味します。
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27 gánh chịu rủi ro lớn 大きなリスクを
負う

gánh chịu「負う」動 
rủi ro「リスク」名 
lớn「大きな」形

gánh chịu は直訳すると「負担する」となりま
す。それぞれを分解すると、gánhは「担ぐ、負
担する」、chịuは「耐える、受け入れる」を意
味します。

28 gây ra tổn thất lớn 大損害が生じる
gây ra「生じる」動 
tổn thất「損害」名

gây ra は直訳すると「引き起こす」となりま
す。それぞれを分解すると、gâyは「引き起こ
す、生じさせる」、raは「出る、現れる」を意味
します。また、tổn thất は直訳すると「損失」と
なります。それぞれを分解すると、tổnは「損な
う」、thấtは「失う」を意味します。

29
vấn đề chưa được 
quyết định

未決定の事案

vấn đề「事案」名 
chưa「まだ～していな
い」助 
được「～される」助 
quyết định「決定す
る」動

「được quyết định」は受け身の形をとっていま
す。「được」は受け身の構文においてよく使わ
れる動詞で、「～される」という意味になりま
す。「quyết định」は「決定する」という意味で
す。したがって、「được quyết định」は「決定
される」と訳されます。

30
xứng đáng được 
tăng lương 昇給に値する

xứng đáng「値する」
動 
được「～される」助 
tăng lương「昇給」名

xứng đáng は直訳すると「価値がある、ふさわし
い」となります。それぞれを分解すると、xứngは
「相応しい」、đángは「価値がある、当然の」を
意味します。

31 khuyên nhân viên
社員にアドバ
イスをする

khuyên「勧める」動
詞 
nhân viên「従業員」
名詞

khuyên「アドバイスする」「勧める」という意味
です。この動詞は、誰かに何かをするように助言
したり、特定の行動を取るように勧めたりする際
に使用されます。アドバイスや勧告が含まれるた
め、対話やコミュニケーションの中で意見や推薦
を伝える際によく使われる単語です。

33 trao đổi với luật sư 弁護士に相談す
る

trao đổi「交換する」
動詞 
với「～と」前置詞 
luật sư「弁護士」名詞

trao đổi「交換する」や「意見交換する」の意味
がありますが、この文脈では「相談する」とい
うニュアンスで解釈されます。luật sư は直訳す
ると「弁護士」となります。それぞれを分解す
ると、luậtは「法律」、sưは「師、専門家」を
意味します。

34
tìm kiếm kế toán 
viên

税理士を探す
tìm kiếm「探す」動 
kế toán viên「税理
士」名

tìm kiếm は直訳すると「検索する」となりま
す。それぞれを分解すると、tìmは「探す」、
kiếmは「得る、探し出す」を意味します。ま
た、kế toán viên は直訳すると「会計士」となり
ます。それぞれを分解すると、kế toánは「会
計」、viênは「員、専門家」を意味します。

35 quản lý tồn kho 在庫管理を行う
quản lý「管理を行
う」動 
tồn kho「在庫」名

tồn kho は直訳すると「在庫」となります。それ
ぞれを分解すると、tồnは「残る、残存する」、
khoは「倉庫」を意味します。

36
cung cấp dịch vụ 
hỗ trợ khách hàng

カスタマーサポ
ートを提供する

cung cấp「提供する」
動 
hỗ trợ「サポート」名 
khách hàng「カスタマ
ー」名

dịch vụ は直訳すると「サービス」となります。
それぞれを分解すると、dịchは「翻訳」または
「サービス」と、vụは「業務」を意味します。
hỗ trợ は直訳すると「サポートする」となりま
す。それぞれを分解すると、hỗは「助ける」、
trợは「支援」を意味します。

37
kiểm tra vệ sinh và 
an toàn lao động

労働安全衛生を
確認する

kiểm tra「検査する」
動 
vệ sinh「衛生」名 
và「と」接 
an toàn「安全」名 
lao động「労働」名

an toàn は直訳すると「安全」となります。それ
ぞれを分解すると、anは「安」、toànは「全」を
意味します。lao động は直訳すると「労働」とな
ります。それぞれを分解すると、laoは「労」、
độngは「動」を意味します。
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38
phát triển chương 
trình đào tạo

研修プログラ
ムを開発する

phát triển「開発する」
動 
chương trình「プログ
ラム」名 
đào tạo「研修」名

đào tạo は直訳すると「訓練する」となります。
それぞれを分解すると、đàoは「掘る、発掘す
る」の意味ですが、この文脈では「教育する、訓
練する」という意味で用いられます。tạoは「作
る、創造する」を意味します。

39 làm việc từ xa リモートワーク
をする

từ xa「遠くから」副

làm việc từ xa「遠隔勤務」または「リモートワ
ーク」と訳せます。「làm việc」は「働く」を意
味し、「từ xa」は「遠くから」という意味で
す。

40 chuyển cuộc gọi 通話を転送する
chuyển「転送する」
動 
cuộc gọi「通話」名

chuyển cuộc gọi は直訳すると「通話を転送す
る」となります。それぞれを分解すると、
chuyểnは「移す、転送する」、cuộc gọiは「通
話」を意味します。

41
cho xem thẻ nhân 
viên

社員証を見せる
thẻ nhân viên「社員
証」名

thẻ nhân viên は直訳すると「従業員カード」と
なります。それぞれを分解すると、thẻは「カー
ド」、nhân viênは「従業員」を意味します。

42
đóng vai trò quan 
trọng

重要な役割を果
たす

đóng vai trò「役割を
果たす」動 
quan trọng「重要な」
形

đóng vai trò は直訳すると「役割を果たす」とな
ります。それぞれを分解すると、đóngは「演じ
る、担う」、vai tròは「役割、役割を果たす」を
意味します。

43
tháng tới là mùa 
bận rộn 来月は繁忙期だ

tháng tới「来月」名 
mùa bận rộn「繁忙
期」名

mùa bận rộn は直訳すると「忙しい季節」となり
ます。それぞれを分解すると、mùaは「季節」、
bận rộnは「忙しい」を意味します。

44
vắng mặt không 
phép

無断欠勤され
た

vắng mặt「欠勤され
た」動 
không phép「無断
で」副

vắng mặt は直訳すると「不在」となります。それ
ぞれを分解すると、vắngは「いない」、mặtは
「面、場所」を意味します。また、không phép は
直訳すると「無断で」となります。それぞれを分
解すると、khôngは「ない」、phépは「許可、ル
ール」を意味します。

45
thảo luận về ý 
tưởng

アイデアについ
て話し合う

thảo luận「話し合う」
動 
về「について」前 
ý tưởng「アイデア」
名

thảo luận は直訳すると「議論する」となりま
す。それぞれを分解すると、thảoは「草、作
る」の意味ですが、この文脈では「作り出す、
議論する」という意味で用いられます。luậnは
「論じる」を意味します。また、ý tưởng は直訳
すると「アイデア」となります。それぞれを分
解すると、ýは「意」、tưởngは「思う」を意味
します。

46 trả lời câu hỏi 質問に答える
trả lời「答える」動 
câu hỏi「質問に」名

câu hỏi は直訳すると「質問」となります。それ
ぞれを分解すると、câuは「釣る、引き出す」の
意味ですが、この文脈では「問う」という意味
で用いられます。hỏiは「尋ねる」を意味しま
す。

47
cho xem sản phẩm 
mẫu

製品のサンプル
を見せる

sản phẩm「製品」名 
mẫu「模型」名

sản phẩm mẫuは直訳すると「製品のサンプル」
となります。それぞれを分解すると、sản phẩm
は「製品」、mẫuは「模型、サンプル」を意味
します。

48
áp dụng công cụ 
mới

新しいツールを
導入する

áp dụng「導入する」
動 
công cụ「ツールを」
名

áp dụng は直訳すると「適用」となります。そ
れぞれを分解すると、ápは「圧」、dụngは
「用」を意味します。また、công cụ は直訳する
と「ツール」となります。それぞれを分解する
と、côngは「公の、労働」、cụは「具、道具」
を意味します。
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49
tổ chức cuộc họp 
báo cáo tiến độ

進捗報告会を開
く

tổ chức「開く」動 
cuộc họp「会議」名 
báo cáo「報告」名 
tiến độ「進捗」名

tổ chức は直訳すると「組織する」となります。
それぞれを分解すると、tổは「巣、グループ」、
chứcは「職、機能」を意味します。báo cáo は直
訳すると「報告する」となります。それぞれを分
解すると、báoは「報じる」、cáoは「告げる」を
意味します。tiến độ は直訳すると「進捗」となり
ます。それぞれを分解すると、tiếnは「進む」、
độは「度、レベル」を意味します。

50

tạo kế hoạch hành 
động để đạt mục 
tiêu

目標達成のた
めのアクショ
ンプランを作
成する

tạo「作成する」動 
kế hoạch「プラン」名 
hành động「アクショ
ン」名 
đạt「達成のための」
動 
mục tiêu「目標」名

tạo「作る」「生成する」「形成する」という意味
です。この動詞は、何か新しいものを生み出した
り、既存のものから新しい形や構造を作り出した
りする行為に関連しています。また、物理的なも
のだけでなく、抽象的な概念やアイデアを「作
る」際にも使用されます。hành động は直訳する
と「行動」となります。それぞれを分解すると、
hànhは「行う」、độngは「動く」を意味します。
đạt は直訳すると「達成する」となります。それ
ぞれを分解すると、đạtは「達する、獲得する」を
意味します。mục tiêu は直訳すると「目標」とな
ります。それぞれを分解すると、mụcは「目」、
tiêuは「標、目標」を意味します。

51
tham gia đào tạo 
nội bộ

社内研修を受け
る

tham gia「受ける」動 
đào tạo「研修」名 
nội bộ「社内の」形

nội bộ は直訳すると「内部」となります。それ
ぞれを分解すると、nộiは「内」、bộは「部、セ
クション」を意味

52
thu thập phản hồi 
từ khách hàng

クライアントか
らのフィードバ
ックを集める

thu thập「収集する」
動 
phản hồi「フィードバ
ック」名 
từ「から」前 
khách hàng「クライア
ント」名

thu thập は直訳すると「収集」となります。そ
れぞれを分解すると、thuは「収める」、thậpは
「集める」を意味します。phản hồi は直訳する
と「フィードバック」となります。それぞれを
分解すると、phảnは「反対する、反応する」、
hồiは「返す、応答する」を意味します。

53
khai thác khách 
hàng mới

新規顧客を開拓
する

khai thác「開拓する」
動 
mới「新規顧客を」形

khai thác は直訳すると「開発」または「採掘」
となり、資源や機会などを活用し、その価値や
効果を最大限に引き出す行為を指します。それ
ぞれを分解すると、khaiは「開」、thácは「採」
を意味します。

54
cập nhật quy định 
nội bộ

社内規則を更新
する

cập nhật「更新する」
動 
quy định「規則」名 
nội bộ「内部」名

cập nhật は直訳すると「更新する」となりま
す。それぞれを分解すると、cậpは「到達す
る」、nhậtは「日、記録」を意味しますが、こ
の文脈では「最新の情報にする、更新する」を
意味します。また、quy định は直訳すると「規
定」となります。それぞれを分解すると、quyは
「規則、法則」、địnhは「定める、確定する」
を意味します。nội bộ は直訳すると「内部」と
なります。それぞれを分解すると、nộiは
「内」、bộは「部」を意味します。

55
thúc đẩy tự động 
hóa công việc

業務の自動化を
推進する

thúc đẩy「推進する」
動 
tự động hóa「自動
化」名

tự động hóa は直訳すると「自動化」となりま
す。それぞれを分解すると、tựは「自」、độngは
「動」、hóaは「化する、変わる」を意味しま
す。

56
thiết lập giá cạnh 
tranh

競争力のある
価格設定をす
る

thiết lập「設定する」
動 
giá「価格」名 
cạnh tranh「競争力の
ある」形

cạnh tranh は直訳すると「競争」となります。そ
れぞれを分解すると、cạnhは「隣接する、競
う」、tranhは「争う」を意味します。
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57

thực hiện chính 
sách nâng cao sự 
hài lòng của khách 
hàng

顧客満足度を高
める施策を実施
する

thực hiện「実施する」
動 
chính sách「政策」名 
nâng cao「高める」動 
sự hài lòng「満足度」
名 
khách hàng「顧客」名

thực hiện は直訳すると「実行」または「実施」
となります。それぞれを分解すると、thựcは
「実」、hiệnは「現」を意味します。chính sách 
は直訳すると「政策」となり、政府、組織、企
業などが特定の目的を達成するために定める計
画やガイドラインを指します。それぞれを分解
すると、chínhは「政」、sáchは「策」を意味し
ます。nâng cao は直訳すると「向上させる」と
なります。それぞれを分解すると、nângは「持
ち上げる」、caoは「高い」を意味します。

58
cải thiện giao tiếp 
nội bộ

社内コミュニケ
ーションを改善
する

cải thiện「改善する」
動 
giao tiếp「コミュニケ
ーション」名 
nội bộ「社内の」形

giao tiếp は直訳すると「コミュニケーション」
となります。それぞれを分解すると、giaoは
「交換する、渡す」、tiếpは「続ける、受け入れ
る」を意味します。nội bộ は直訳すると「内
部」となります。それぞれを分解すると、nộiは
「内」、bộは「部」を意味します。

59
phân tích dữ liệu 
doanh số

売上データを分
析する

dữ liệu「データ」名 
doanh số「売上」名

dữ liệu は直訳すると「データ」となります。そ
れぞれを分解すると、dữは「保持」、liệuは
「材料」を意味します。doanh số は直訳すると
「売上」となります。それぞれを分解すると、
doanhは「営む、事業」、sốは「数、数字」を
意味します。

60

kiểm tra việc 
chuyển khoản 
lương

給与の振り込み
を確認する

kiểm tra「確認する」
動 
việc「事」名 
chuyển khoản「振り
込む」動 
lương「給与の」名

chuyển khoản は直訳すると「振込」となりま
す。それぞれを分解すると、chuyểnは「移す、
転送する」、khoảnは「項目、口座」を意味しま
す。
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18. 政治・時事（60フレーズ 157単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 đi bầu cử 選挙に行く
đi「行く」動 
bầu cử「選挙」名

bầu cử は直訳すると「選挙」となります。それぞ
れを分解すると、bầuは「投票する」、cửは「選
出する」を意味します。cử は特に公式の選挙や指
名の文脈で使われます。

2 bầu cử đa số 多数決にする
bầu cử「選挙」名 
đa số「多数」名

bầu cử đa số は直訳すると「多数決」となりま
す。それぞれを分解すると、bầu cửは「選
挙」、đaは「多」、sốは「数」を意味します。

3
đối thủ trong cuộc 
bầu cử

選挙でのライバ
ル

đối thủ「ライバル」名 
cuộc「回」名 
bầu cử「選挙」名

đối thủ は直訳すると「対手」となります。それ
ぞれを分解すると、đốiは「対する」、thủは「守
る」を意味します。cuộc bầu cử は直訳すると
「選挙の行事」となります。それぞれを分解す
ると、cuộcは「回」、bầu cửは「選挙」を意味
します。「cuộc」を入れることで、話している
選挙が一回限りのイベントであることを明確に
し、その特定の文脈や状況を指し示します。

4
bầu cử tổng thống 
mới

新大統領を選出
する

bầu cử「選出する」動 
tổng thống「大統領」
名 
mới「新しい」形

bầu cử「選挙」や「投票によって選ぶ」という
意味です。政治的な文脈や組織内での選出に関
するシチュエーションで主に使われ、公職の候
補者や団体の代表者を選出するための民主的な
プロセスを指します。

5 chủ tịch nước 国家主席
chủ tịch「主席」名 
nước「国」名

chủ tịch は直訳すると「主席」となります。それ
ぞれを分解すると、chủは「主」、tịchは「席」
を意味します。

6 thủ tướng 総理大臣
thủ tướng「総理大
臣」名

thủ tướng は直訳すると「首相」となります。そ
れぞれを分解すると、thủは「守る」、tướngは
「将」を意味します。

7
thúc đẩy chính 
sách

政策を推進す
る

thúc đẩy「推進する」
動 
chính sách「政策」名

thúc đẩy は直訳すると「推進する」となります。
それぞれを分解すると、thúcは「押す」、đẩyは
「推す」を意味します。chính sách は直訳すると
「政策」となります。それぞれを分解すると、
chínhは「政」、sáchは「策」を意味します。

8 đề xuất dự luật 法案を提出する
đề xuất「提出する」
動 
dự luật「法案」名

dự luật は直訳すると「法案」となります。それ
ぞれを分解すると、dựは「予測する」、luậtは
「法律」を意味します。

9 hối lộ 賄賂を行う
hối lộ「賄賂をする」
動

hối lộ は直訳すると「賄賂」となります。それぞ
れを分解すると、hốiは「急ぐ」や「催促す
る」、lộは「露出する」や「明らかにする」の
意味合いがありますが、この文脈では「賄賂」
を直接的に指します。

10
vụ bê bối của chính 
trị gia

政治家のスキャ
ンダル

vụ bê bối「スキャンダ
ル」名 
chính trị gia「政治家」
名

vụ bê bối は直訳すると「スキャンダル」となり
ます。それぞれを分解すると、vụは「事件」、
bê bốiは「混乱」または「不正」を意味します。
chính trị gia は直訳すると「政治家」となりま
す。それぞれを分解すると、chính trịは「政
治」、giaは「家」や「専門家」を意味します。

11 phê phán chính phủ 政府を批判する
phê phán「批判する」
動 
chính phủ「政府」名

phê phán は直訳すると「批判する」となりま
す。それぞれを分解すると、phêは「評価す
る」、phánは「判断する」を意味します。
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12
tham dự hội nghị 
quốc tế

国際会議に出席
する

tham dự「出席する」
動 
hội nghị quốc tế「国際
会議」名

tham dự は直訳すると「参加する」となります。
この表現は、会議、イベント、式典、またはあら
ゆる種類の集まりなど、特定の活動やイベントに
出席または参加することを指す際に使用されま
す。hội nghị quốc tếを分解すると、hộiは「会」、
nghịは「議」、quốcは「国」、tếは「際」を意味
します。

13 lừa dối người dân 国民を騙す
lừa dối「騙す」動 
người dân「国民」名

lừa dối を分解すると、lừaは「騙す」、dốiは「偽
る」を意味します。この表現は、人を騙したり、
真実を歪めたりする行為を指します。người dân 
は直訳すると「人々」または「市民」となりま
す。それぞれを分解すると、ngườiは「人」、dân
は「民」を意味します。

14
quan điểm không rõ 
ràng 論点をぼかす

quan điểm「見解」名 
không「ない」助 
rõ ràng「明確な」形

quan điểm は直訳すると「観点」または「立
場」となります。それぞれを分解すると、quan
は「関わる」、điểmは「点」を意味します。rõ 
ràng は直訳すると「明確」となります。それぞ
れを分解すると、rõは「明らか」、ràngは「明
確」を意味します。

15
quan trọng là tự do 
và bình đẳng

自由と平等が大
事だ

quan trọng「重要な」
形 
tự do「自由」名 
và「と」接 
bình đẳng「平等」名

tự do は直訳すると「自由」となります。それぞ
れを分解すると、tựは「自」、doは「行う」を
意味します。bình đẳng は直訳すると「平等」と
なります。それぞれを分解すると、bìnhは
「平」、đẳngは「等」を意味します。

16 thiếu minh bạch 透明性が欠けて
いる

thiếu「欠けている」動 
minh bạch「透明性」
名

thiếu「不足」または「欠ける」という意味で
す。日本語の「チュー」という音を、子供が
「チューインガム」を欲しがっているが、手元
になくて「不足」している状況に結びつけて覚
えると良いでしょう。minh bạch は直訳すると
「透明性」となります。それぞれを分解する
と、minhは「明るい」、bạchは「白」を意味し
ます。

17 hát quốc ca 国家を歌う
hát「歌う」動 
quốc ca「国歌」名

quốc ca は直訳すると「国歌」となります。それ
ぞれを分解すると、quốcは「国」、caは「歌」
を意味します。

18 treo cờ 国旗を飾る
treo「掛ける」動 
cờ「旗」名

treo cờ は直訳すると「旗を掲げる」となります。
それぞれを分解すると、treoは「掛ける」、cờは
「旗」を意味します。

19
tuân theo mệnh 
lệnh

命令に従う
tuân theo「従う」動 
mệnh lệnh「命令」名

tuân theo は直訳すると「従う」となります。それ
ぞれを分解すると、tuânは「従順」、theoは「に
従って」を意味します。mệnh lệnh は直訳すると
「命令」となります。それぞれを分解すると、
mệnhは「命」、lệnhは「令」を意味します。

20
việt nam là nước xã 
hội chủ nghĩa

ベトナムは社会
主義国だ

xã hội「社会」名 
chủ nghĩa「主義」名

xã hội は直訳すると「社会」となります。それ
ぞれを分解すると、xãは「社」、hộiは「会」を
意味します。chủ nghĩa は直訳すると「主義」と
なります。それぞれを分解すると、chủは
「主」、nghĩaは「義」を意味します。この言葉
は、特定の理論や思想、信念体系を指します。

21 quốc hữu hóa 国営化する
quốc hữu hóa「国営化
する」動

hữu hóa は直訳すると「有化する」となります
が、この文脈では「国有化する」や「公有化す
る」という意味で使われます。それぞれを分解
すると、hữuは「有」、hóaは「化する」を意味
します。
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22 tư nhân hóa 民営化する
tư nhân hóa「民営化
する」動

tư nhân hóa は直訳すると「私的化する」となり
ます。それぞれを分解すると、tư nhânは「私
的」、hóaは「化する」を意味します。

23
áp đặt biện pháp 
trừng phạt kinh tế 経済制裁を課す

áp đặt「課す」動 
biện pháp「手段」名 
trừng phạt「制裁」名 
kinh tế「経済」名

áp đặt は直訳すると「押し付ける」となりま
す。それぞれを分解すると、ápは「押す」、đặt
は「置く」を意味します。biện pháp は直訳する
と「措置」となります。それぞれを分解する
と、biệnは「論じる」、phápは「法」を意味し
ます。trừng phạt は直訳すると「罰する」とな
ります。それぞれを分解すると、trừngは「懲ら
しめる」、phạtは「罰」を意味します。

24
thu hút vốn đầu tư 
nước ngoài 外国資本の誘致

thu hút「誘致する」動 
vốn đầu tư「投資資
本」名 
nước ngoài「外国」名

thu hút は直訳すると「引き付ける」となります。
それぞれを分解すると、thuは「収める」、hútは
「吸う」を意味しますが、この文脈では「魅力的
であることによって人や資源を引き付ける」こと
を意味します。vốn đầu tư は直訳すると「投資資
本」となります。それぞれを分解すると、vốnは
「資本」、đầu tưは「投資」を意味します。

25
cải cách chế độ an 
sinh xã hội

社会保障制度
を改革する

cải cách「改革する」
動 
chế độ「制度」名 
an sinh xã hội「社会保
障」名

cải cách は直訳すると「改革」となります。それ
ぞれを分解すると、cảiは「改める」、cáchは「方
法」を意味します。chế độ は直訳すると「制度」
または「モード」となります。それぞれを分解す
ると、chếは「制作」、độは「度」を意味しま
す。an sinh は直訳すると「安心」となりますが、
社会的文脈では「社会保障」や「福祉」を意味す
ることが多いです。それぞれを分解すると、anは
「安」、sinhは「生」を意味します。

26
xem xét lại chế độ 
thuế 税制を見直す

xem xét lại「見直す」
動 
thuế「税制」名

xem xét lại は直訳すると「再考する」となりま
す。それぞれを分解すると、xem xétは「検討す
る」、lạiは「再び」を意味します。

27
tăng cường đầu tư 
vào giáo dục

教育投資を強化
する

tăng cường「強化す
る」動 
đầu tư「投資」名 
giáo dục「教育」名

tăng cường は直訳すると「強化する」となりま
す。それぞれを分解すると、tăngは「増や
す」、cườngは「強い」を意味します。この表
現は、能力、安全性、効率性など、何らかの側
面を改善し、より良くする行為を指します。đầu 
tư は直訳すると「投資」となります。それぞれ
を分解すると、đầuは「頭」、tưは「思う」を意
味しますが、この文脈では資金やリソースを何
かに割り当てることで将来的な利益を期待する
行為を指します。giáo dục は直訳すると「教
育」となります。それぞれを分解すると、giáo
は「教える」、dụcは「育てる」を意味します。

28
công bố kế hoạch 
cải thiện hạ tầng

インフラ整備計
画を発表する

công bố「発表する」
動 
kế hoạch「計画」名 
cải thiện「改善する」
動 
hạ tầng「インフラ」
名

công bố は直訳すると「公表する」となります。
それぞれを分解すると、côngは「公」、bốは
「布告」を意味します。cải thiện は直訳すると
「改善する」となります。それぞれを分解する
と、cảiは「改める」、thiệnは「善」を意味しま
す。hạ tầng は直訳すると「基盤」となります。
それぞれを分解すると、hạは「下」、tầngは
「層」を意味します。

29 giảm lỗ 財政赤字を削減
する

giảm lỗ「損失を減ら
す」

giảm lỗ は直訳すると「損失を減らす」となりま
す。それぞれを分解すると、giảmは「減少」、
lỗは「損失、赤字」を意味します。
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30
khoảng cách giàu 
nghèo lớn

貧富の差が大き
い

khoảng cách「差」名 
giàu nghèo「貧富」名 
lớn「大きい」形

khoảng cách は直訳すると「距離」となります。
それぞれを分解すると、khoảngは「間隔」、cách
は「方法」を意味します。giàu nghèo は直訳する
と「富と貧」となります。それぞれを分解する
と、giàuは「豊かな」、nghèoは「貧しい」を意
味します。

31 tăng thuế 増税する
tăng「増やす」動 
thuế「税」名

tăng thuế「税の増加」または「増税」と訳せま
す。

32
có sự chênh lệch 
giữa các thế hệ

世代間格差があ
る

có「ある」動 
sự chênh lệch「格
差」名 
giữa「間」前 
các「各」形 
thế hệ「世代」名

sự chênh lệch は直訳すると「差異」 となりま
す。それぞれを分解すると、sựは「事」、
chênhは「高低が不揃い」、lệchは「ずれる」を
意味します。thế hệ は直訳すると「世代」 とな
ります。それぞれを分解すると、thếは「世」、
hệは「系統」を意味します。

33

tăng cường hỗ trợ 
cho các công ty 
khởi nghiệp

スタートアップ
企業の支援が強
化される

tăng cường「強化され
る」動 
hỗ trợ「支援」名 
công ty「企業」名 
khởi nghiệp「スタート
アップ」名

hỗ trợ は直訳すると「支援する」となります。
それぞれを分解すると、hỗは「相互に」、trợは
「助ける」を意味します。khởi nghiệp は直訳す
ると「起業する」となります。それぞれを分解
すると、khởiは「開始する」、nghiệpは「業」
を意味します。

34
cải thiện chính sách 
hỗ trợ

支援策が充実す
る

cải thiện「充実する」
動 
chính sách「策」名

chính sách は直訳すると「政策」となります。
それぞれを分解すると、chínhは「政」、sáchは
「策」を意味します。

35
kích thích kinh tế 
khu vực

地域経済が活性
する

kích thích「活性す
る」動 
kinh tế「経済」名 
khu vực「地域」名

kích thích は直訳すると「刺激する」となりま
す。それぞれを分解すると、kíchは「刺す」、
thíchは「好む」を意味しますが、この文脈では
経済活動の促進や行動の奨励など、何らかの反
応を引き出すための動機付けを指します。

36
xu hướng già hóa 
dân số và giảm tỉ lệ 
sinh

少子高齢化が進
む

xu hướng「傾向、動
向」動 
già hóa「高齢化」名 
dân số「人口」名 
và「と」接 
giảm「減る」動 
tỉ lệ「率」名 
sinh「出生」名

xu hướng は直訳すると「傾向」または「トレン
ド」となります。それぞれを分解すると、xuは
「傾く」、hướngは「方向」を意味します。già 
hóa は直訳すると「高齢化」となります。それぞ
れを分解すると、giàは「老いる」、hóaは「化す
る」を意味します。dân số は直訳すると「人口」
となります。それぞれを分解すると、dânは
「民」、sốは「数」を意味します。tỉ lệ は直訳す
ると「比率」となります。それぞれを分解する
と、tỉは「比べる」、lệは「率」を意味します。

37 di cư ra nước ngoài
海外に移住す
る

di cư「移住する」動 
ra「に」前 
nước ngoài「海外」名

di cư ra A「Aへ移住する」という意味です。
「ra」はベトナム語で「外へ」「出て」という意
味を持ちますが、文脈によっては「へ」「に」と
いう方向性を示す前置詞としても機能します。

38
số lượng người 
nhập cư tăng 移民が増える

số lượng「数」名 
người nhập cư「移
民」名 
tăng「増える」動

số lượng は直訳すると「数量」となります。そ
れぞれを分解すると、sốは「数」、lượngは
「量」を意味します。người nhập cư は直訳す
ると「移民」となります。それぞれを分解する
と、ngườiは「人」、nhậpは「入る」、cưは
「住む」を意味します。

39
trở thành công 
chức 公務員になる

trở thành「なる」動 
công chức「公務員」
名

trở thành は直訳すると「～になる」となりま
す。それぞれを分解すると、trởは「変わる」、
thànhは「成る」を意味します。công chức は直
訳すると「公務員」となります。それぞれを分
解すると、côngは「公」、chứcは「職」を意味
します。
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40 tin tức nhỏ
ちょっとしたニ
ュース

tin tức「ニュース」名 
nhỏ「ちょっとした」
形

tin tức は直訳すると「ニュース」となります。
それぞれを分解すると、tinは「信じる」、tứcは
「急ぐ」を意味しますが、この文脈では最新の
出来事や情報を指します。

41
làm phiền hàng 
xóm 近所迷惑

làm phiền「迷惑をか
ける」動 
hàng xóm「近所」名

làm phiền は直訳すると「迷惑をかける」となり
ます。それぞれを分解すると、làmは「する」、
phiềnは「迷惑」を意味します。hàng xóm は直
訳すると「隣人」となります。それぞれを分解
すると、hàngは「列」、xómは「村」や「コミ
ュニティ」を意味します。

42
giáo dục trực tuyến 
trở nên phổ biến

オンライン教育
が普及する

giáo dục「教育」名 
trực tuyến「オンライ
ン」名 
trở nên「～になる」動 
phổ biến「普及」名

trực tuyến は直訳すると「オンライン」となりま
す。それぞれを分解すると、trựcは「直接」、
tuyếnは「線」を意味します。

43

làm việc từ xa trở 
thành điều bình 
thường

テレワークが
当たり前にな
る

làm việc「働く」動 
từ xa「遠隔で」副 
trở thành「当たり前に
なる」動 
điều「こと」名 
bình thường「当たり
前」名

điều bình thường は直訳すると「普通のこと」と
なります。それぞれを分解すると、điềuは
「事」、bình thườngは「平常」を意味します。

44 vào tù 刑務所に入る
vào「入る」動 
tù「刑務所」名

tù「刑務所」という意味です。刑務所に入ると、
何も使える「ツール」がない、と覚えると良い
でしょう。

45 ăn cắp xe ô tô 車を盗む
ăn cắp「盗む」動 
xe ô tô「車」名

ăn cắp は直訳すると「盗む」 となります。それ
ぞれを分解すると、ănは「食べる」、cắpは「挟
む」を意味します。

46 bị bắt 逮捕された
bị「された」助 
bắt「逮捕」動

bị bắt「捕まる」または「逮捕される」と訳せま
す。「bị」は受動態を表すために使用される助動
詞です。このフレーズの場合、その行為の受け
手（被害者や対象）に焦点を当てています。
「bắt」は「捕まる」または「逮捕される」とい
う意味の動詞です。

47
dùng bạo lực để đe 
dọa

脅すために暴力
を使う

dùng「使う」動 
bạo lực「暴力」名 
để「ために」前 
đe dọa「脅す」動

bạo lực は直訳すると「暴力」となります。それ
ぞれを分解すると、bạoは「暴」、lựcは「力」
を意味します。đe dọa は直訳すると「脅迫」と
なります。それぞれを分解すると、đeは「脅
す」、dọaは「怖がらせる」を意味します。

48 mở phiên tòa 裁判を開く
mở「開く」動 
phiên tòa「裁判」名

phiên tòa は直訳すると「法廷」 となります。そ
れぞれを分解すると、phiênは「期間」、tòaは
「庁舎」を意味します。

49 giải quyết vụ án 事件を解決す
る

giải quyết「解決す
る」動 
vụ án「事件」名

iải quyết は直訳すると「解決する」 となります。
それぞれを分解すると、giảiは「解く」、quyếtは
「決定」を意味します。vụ án は直訳すると「事
件」 となります。それぞれを分解すると、vụは
「事案」、ánは「裁判」を意味します。

50 người tàn nhẫn 残酷な人
người「人」名 
tàn nhẫn「残酷な」形

tàn nhẫn は直訳すると「残酷」 となります。そ
れぞれを分解すると、tànは「完全に」、nhẫnは
「残忍」を意味します。

97



51
sử dụng dao làm vũ 
khí

凶器としてナイ
フを使う

sử dụng「使う」動 
dao「ナイフ」名 
làm「として」前 
vũ khí「凶器」名

vũ khí は直訳すると「武器」 となります。それ
ぞれを分解すると、vũは「武」、khíは「器具」
を意味します。

52 bắn bằng súng 銃で撃つ
bắn「撃つ」動 
bằng「で」前 
súng「銃」名

bắn bằng súng「銃で撃つ」と訳せます。ここで
の「bằng」は使用する道具や方法を示す前置詞
で、「～で」の意味を持ちます。

53 cảm thấy tội lỗi 罪の意識を感じ
る

cảm thấy「感じる」動 
tội lỗi「罪の意識」名

tội lỗi は直訳すると「罪悪」 となります。それ
ぞれを分解すると、tộiは「罪」、lỗiは「過ち」
を意味します。

54 thừa nhận tội lỗi 罪を認める
thừa nhận「認める」
動

thừa nhận は直訳すると「認める」 となります。
それぞれを分解すると、thừaは「余分な」、nhận
は「受け取る」を意味します。

55
chứng kiến cuộc ẩu 
đả

喧嘩を目撃す
る

chứng kiến「目撃す
る」動 
cuộc ẩu đả「喧嘩」名

chứng kiến は直訳すると「目撃する」 となりま
す。それぞれを分解すると、chứngは「証明」、
kiếnは「見る」を意味します。cuộc ẩu đả は直訳
すると「乱闘」 となります。それぞれを分解する
と、cuộcは「事件」、ẩuは「乱暴」、đảは「打
つ」を意味します。

56
bảo vệ quyền con 
người

人権を保護する
bảo vệ「保護する」動 
quyền「権利」名 
con người「人権」名

bảo vệ は直訳すると「保護する」 となります。
それぞれを分解すると、bảoは「守る」、vệは
「衛」を意味します。

57

nhận thức về vấn 
đề môi trường tăng 
cao

環境問題に対す
る意識が高まる

nhận thức「意識」名 
về「に対する」前 
vấn đề「問題」名 
môi trường「環境」名 
tăng cao「高まる」動

nhận thức は直訳すると「認識」 となります。
それぞれを分解すると、nhậnは「受け取る」、
thứcは「意識」を意味します。môi trường は直
訳すると「環境」 となります。それぞれを分解
すると、môiは「周囲」、trườngは「場」を意味
します。tăng cao は直訳すると「高く上がる」 
となります。それぞれを分解すると、tăngは
「増加する」、caoは「高い」を意味します。

58
thúc đẩy sử dụng 
năng lượng tái tạo

再生可能エネル
ギーの導入が推
進される

thúc đẩy「促進する」
動 
sử dụng「使用する」
動 
năng lượng「エネルギ
ー」名 
tái tạo「再生可能な」
形

tái tạo は直訳すると「再生」または「リニューア
ル」となります。それぞれを分解すると、táiは
「再び」、tạoは「作る」を意味します。

59
xu hướng sử dụng 
xe điện tăng

電気自動車の普
及率が増加する

xu hướng「傾向」名 
xe điện「電気自動
車」名 
tăng「増加する」動

xu hướng は直訳すると「傾向」または「トレン
ド」となります。それぞれを分解すると、xuは
「傾く」、hướngは「方向」を意味します。

60
thúc đẩy du lịch 
sinh thái

エコツーリズム
が促進される

du lịch「旅行」名 
sinh thái「エコ」名

sinh thái は直訳すると「生態」 となります。それ
ぞれを分解すると、sinhは「生」、tháiは「状態」
を意味します。
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19. 病気・医療（72フレーズ 154単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 khoa nội 内科
khoa「科」動 
nội「内の」形

khoa nội は直訳すると「内科」となります。それ
ぞれを分解すると、khoaは「科」、nộiは「内」
を意味します。

2 khoa ngoại 外科 ngoại「外の」形
khoa ngoạiは直訳すると「外科検査」となりま
す。それぞれを分解すると、khoa「科」、ngoại
は「外の」を意味します。

3
có thể khám cho tôi 
không

診てもらえます
か？

có「持っている」動 
thể「できる」動 
cho「与える」動 
tôi「私」名

có thể khám cho tôi không「私を診ていただけま
すか？」という意味です。có thể ~ không「でき
ますか？」や「可能ですか？」という意味の疑
問表現です。

4

lần đầu tiên đến 
bệnh viện ở Việt 
Nam

ベトナムの病院
に初めて来た

lần「回」名 
đầu「初めて」名 
đến「到着する」動 
bệnh viện「病院」名 
Việt Nam「ベトナム」
名

lần đầu tiên は直訳すると「初めて」となりま
す。それぞれを分解すると、lầnは「回」、đầu
は「頭」、tiênは「先」を意味します。この表現
は、何かが最初の回、あるいは初めて行われる
状況を指す際に使用されます。

5
thanh toán tiền 
khám tại quầy lễ 
tân

受付で診察代を
払う

thanh toán「支払う」
動 
tiền「お金」名 
quầy「カウンター」名 
lễ tân「受付」名

quầy lễ tân は直訳すると「レセプションデス
ク」となります。それぞれを分解すると、quầy
は「カウンター」、lễ tânは「受付」を意味しま
す。

6
gia hạn thẻ bảo 
hiểm

保険証を更新す
る

gia hạn「更新する」
動 
thẻ「カード」名 
bảo hiểm「保険」名

gia hạn は直訳すると「延長する」となります。そ
れぞれを分解すると、giaは「加える」、hạnは
「限界、期限」を意味します。

7
điền vào phiếu 
khám bệnh

問診票を記入
する

điền「記入する」動 
phiếu khám bệnh「問
診票」名

phiếu khám bệnh は直訳すると「診察券」となり
ます。それぞれを分解すると、phiếuは「券」、
khámは「検査する」、bệnhは「病気」を意味し
ます。

8
chờ trong phòng 
chờ

待合室で待つ
chờ「待つ」動 
phòng「部屋」名

phòng chờ は直訳すると「待合室」となりま
す。それぞれを分解すると、phòngは「部屋」、
chờは「待つ」を意味します。

9
xin hãy cho biết 
ngày khám

診察日を教えて
ください

xin「お願いする」動 
hãy「してください」
助 
ngày「日」名

xin hãy cho biết A「Aについて教えてください」
という意味のフレーズです。「cho」はこの文脈
で受動的なニュアンスを持ち、相手に情報を
「提供してもらう」という意味で使用されてい
ます。

10 đặt lịch tái khám 再診の予約をす
る

đặt「予約する」動 
lịch「スケジュール」
名 
tái「再び」副

đặt lịch「予約する」と直訳され、通常は具体的
なスケジュールやアポイントメント、会議などの
時間を指定して予約する場合に使われます。
「tái」は、何かが再発する、または再度起こる
ことを指す場合によく使われます。医療の文脈
でよく見られるように、「tái khám」（再検査）
のように、何らかのプロセスや状態が繰り返さ
れることを示す際に使用されることが多いで
す。
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11
nghe giải thích của 
bác sĩ

医師の説明を聞
く

giải thích「説明する」
動 
bác sĩ「医者」名

giải thích は直訳すると「説明する」となりま
す。それぞれを分解すると、giảiは「解く」、
thíchは「好む、望む」を意味しますが、この文
脈では「説明」の意味になります。bác sĩ は直
訳すると「医者」となります。それぞれを分解
すると、bácは「尊敬する人、伯」、sĩは「士、
専門家」を意味します。

12 nghe kết quả khám 診察結果を聞く
kết quả「結果」名 
khám「検査」名

kết quả は直訳すると「結果」となります。それぞ
れを分解すると、kếtは「結ぶ」、quảは「果実」
を意味しますが、この文脈では「結果」の意味に
なります。

13 hỏi về tác dụng phụ 副作用につい
て尋ねる

tác dụng「効果」名 
phụ「副作用」名

tác dụng phụ は直訳すると「副作用」となりま
す。それぞれを分解すると、tácは「作る、造
る」、dụngは「用いる」、phụは「副の、付随す
る」を意味します。

14
có thể vận động 
không

運動しても良い
ですか？

vận động「運動する」
動

vận động は直訳すると「運動」となります。そ
れぞれを分解すると、vậnは「運ぶ」、độngは
「動く」を意味します。

15 đo nhiệt độ cơ thể 体温を測る
đo「測る」動 
nhiệt độ「温度」名 
cơ thể「体」名

đo「測る」という意味です。「ド」を日本語の
「ドア」に結びつけてください。「ドアの高さ
を測る」のように、何かの大きさや長さを「測
る」行動をイメージして覚えると良いでしょ
う。nhiệt độ は直訳すると「温度」となります。
それぞれを分解すると、nhiệtは「熱」、độは
「度、レベル」を意味します。

16 đo huyết áp 血圧を測る
đo「測る」動 
huyết áp「血圧」名

huyết áp は直訳すると「血圧」となります。そ
れぞれを分解すると、huyếtは「血」、ápは
「圧」を意味します。

17 lấy máu 採血をする
lấy「取る」動 
máu「血」名

máu「血」という意味です。日本語の「マウ」
という音を「マウンテン」(山)に結びつけてみて
ください。「マウンテン」のように大きな自然
のものから命の源である「血」を感じ取るイメ
ージで覚えると良いでしょう。

18
làm xét nghiệm 
nước tiểu 尿検査をする

làm「する」動 
xét nghiệm「検査」名 
nước tiểu「尿」名

xét nghiệm は直訳すると「検査する」となりま
す。それぞれを分解すると、xétは「考察する」、
nghiệmは「実験、試験」を意味します。nước tiểu 
は直訳すると「尿」となります。それぞれを分解
すると、nướcは「水」、tiểuは「小さい」を意味
しますが、この文脈では「尿」を意味します。

19
đi kiểm tra sức 
khỏe

健康診断を受
ける

kiểm tra「検査する」
動 
sức khỏe「健康」名

đi kiểm tra は直訳すると「検査に行く」となりま
す。それぞれを分解すると、điは「行く」、kiểm 
traは「検査する」を意味します。sức khỏe は直訳
すると「健康」となります。それぞれを分解する
と、sứcは「力、エネルギー」、khỏeは「強い、
丈夫」を意味します。

20
thanh toán phí 
khám 診察料を支払う

thanh toán「支払う」
動 
phí「料金」名

phí khám は直訳すると「診察料」となります。
それぞれを分解すると、phíは「料金」、khám
は「検査する」を意味します。

21 đau đầu 頭痛がする
đau「痛む」動 
đầu「頭」名

đầu「頭」という意味です。ベトナム語で
「đâu」は「ダウ」と発音します。「ダウンジャ
ケットを着る時、頭から」のように覚えると覚
えやすいです。
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22 đau lưng 腰が痛い lưng「腰」名

ưng「背中」という意味です。ベトナム語で
「lưng」は「ルン」と発音します。「ルン」を
「ラン」(走る)の動作に置き換えてみてくださ
い。「ランニングする時、背中の姿勢が大事」
のように、「背中」を意識するシチュエーショ
ンで覚えると良いでしょう。

23 ho 咳が出る ho「咳をする」動

ho「咳」という意味です。ベトナム語で「ho」
は「ホ」と発音します。「ホ」を日本語の「ゴ
ホゴホ咳をする」の音に結びつけて覚えると良
いでしょう。

24 sưng họng 喉が腫れる
sưng「腫れる」動 
họng「喉」名

họng「喉」という意味です。「họng」は「ホン」
と発音します。「ホン」を日本語の「本」に結び
つけてみてください。「喉を使って本を読む」と
覚えると良いでしょう。

25 hơi sốt 熱っぽい
hơi「少し」熱 
sốt「熱」名

hơi sốt は直訳すると「微熱」となります。それぞ
れを分解すると、hơiは「少し」、sốtは「熱」を
意味します。

26 sốt nhẹ 微熱がある
sốt「熱」名 
nhẹ「軽い」形

nhẹ「軽い」という意味です。ベトナム語で
「nhẹ」は「ニェ」と発音します。「ニェ」を日
本語の「ネコ」に結びつけてみてください。猫
が軽やかに動く様子をイメージすると、「軽
い」の意味が覚えやすくなります。「hơi sốt」
がもっと軽微な状態を、「sốt nhẹ」がそれより
も少しだけ明確または確認された軽い発熱を指
す傾向にあります。

27 sốt ba mươi tám độ 38度の熱がある độ「度」名
sốt A độ「A度の熱がある」と訳せます。このフ
レーズは、体温計で測定した具体的な体温を伝
える際に使用されます。

28 mắt đỏ
目が充血してい
る

mắt「目」名 
đỏ「赤い」形

mắt đỏ は直訳すると「赤い目」となります。そ
れぞれを分解すると、mắtは「目」、đỏは「赤
い」を意味します。この表現は、目が赤くなる
状態を指す時に使用され、目の炎症、アレルギ
ー反応、感染などさまざまな原因によるものを
示すことがあります。

29 bị ù tai 耳鳴りがする
bị「～になる」助 
ù「詰まる」動 
tai「耳」名

ù tai は直訳すると「耳鳴り」となります。それ
ぞれを分解すると、ùは「詰まった感じ、鈍い
音」を表す音象徴的表現、taiは「耳」を意味し
ます。

30
nước mũi chảy 
không ngừng

鼻水が止まらな
い

nước mũi「鼻水」名 
chảy「流れる」動 
không「ない」助 
ngừng「止まる」動

nước mũi は直訳すると「鼻水」となります。それ
ぞれを分解すると、nướcは「水」、mũiは「鼻」
を意味します。

31 bị tiêu chảy 下痢になる tiêu chảy「下痢」名
tiêu chảy は直訳すると「下痢」となります。それ
ぞれを分解すると、tiêuは「消化する」、chảyは
「流れる」を意味します。

32 cảm thấy buồn nôn 吐き気がする
cảm thấy「感じる」動 
buồn nôn「吐き気」名

buồn nôn は直訳すると「吐き気」となります。
それぞれを分解すると、buồnは「悲しい、気分
が悪い」、nônは「吐く」を意味します。

33
không có cảm giác 
thèm ăn 食欲がない

không「ない」助 
cảm giác「感覚」名 
thèm ăn「食欲があ
る」動

cảm giác は直訳すると「感覚」となります。そ
れぞれを分解すると、cảmは「感じる」、giácは
「覚醒、知覚」を意味します。thèm ăn は直訳
すると「食欲がある」となります。それぞれを
分解すると、thèmは「欲する」、ănは「食べ
る」を意味します。
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34 chóng mặt めまいがする
chóng mặt「めまい」
名

chóng mặt は直訳すると「めまい」となりま
す。それぞれを分解すると、chóngは「急いで、
速く」を表す言葉で、ここでは回転感や速さを
象徴しています。mặtは「顔」を意味しますが、
この文脈では「頭」や「意識」に関連する状態
を指します。

35 mỏi vai 肩が凝る
mỏi「疲れる」動 
vai「肩」名

mỏi vai は直訳すると「肩が疲れる」となりま
す。それぞれを分解すると、mỏiは「疲れる」、
vaiは「肩」を意味します。「mỏi」は主に体の
一部が「疲れる」や「痛む」を意味し、長時間
の使用や過度の労働による物理的な疲労感を指
します。

36 đau khớp 関節が痛い
đau「痛む」動 
khớp「関節」名

「đau khớp」はベトナム語で「関節痛」という意
味です。このフレーズは、関節の痛みや不快感を
表現する際に使用されます。

37 chuột rút chân 脚がつる
chuột rút「痙攣」名 
chân「足」名

chuột rút は直訳すると「筋肉のけいれん」となり
ます。それぞれを分解すると、chuộtは「ネズミ」
ですが、ここでは筋肉の不随意的な収縮や突然の
痛みを比喩的に表しています。rútは「引っ込む、
収縮する」を意味します。

38 bị sâu răng 虫歯になる
bị「～になる」助 
sâu răng「虫歯」名

sâu răng は直訳すると「虫歯｜深い」となりま
す。それぞれを分解すると、sâuは「虫」、răng
は「歯」を意味します。

39 sưng nướu 歯茎が腫れる
sưng「腫れる」動 
nướu「歯茎」名

nướu「歯茎」という意味です。「nướu」は
「ヌオウ」と発音します。「ヌオウ」と日本語
の「ヌード」に結びつけてみてください。裸
（ヌード）のように、歯茎は歯の「裸」、つま
り基盤となる部分を支えています。

40 da bị kích ứng
肌がヒリヒリし
ている

da「肌」名 
bị「～になる」助 
kích ứng「刺激され
る」動

da bị kích ứng「肌が刺激されている」という意
味のベトナム語のフレーズです。この表現は、肌
の炎症、かゆみ、発赤など、何らかの刺激によ
る不快感や反応を指しています。

41 nổi mề đay 湿疹が出る
nổi「現れる」動 
mề đay「湿疹」名

nổi「浮く｜目立つ」という意味です。ベトナム
語で「nổi」は「ノイ」と発音します。「ノイ」
を日本語の「ノイズ」に結びつけてみてくださ
い。ノイズが周囲から際立つように、「浮く」
や「目立つ」を覚えると良いでしょう。

42
khử trùng vết 
thương

傷を消毒する
khử trùng「消毒す
る」動 
vết thương「傷」名

khử trùng は直訳すると「消毒」となります。それ
ぞれを分解すると、khửは「除去する」、trùngは
「菌」を意味します。vết thương は直訳すると
「傷」となります。それぞれを分解すると、vếtは
「跡」、thươngは「傷つく」を意味します。

43 bị bầm tím 打撲をする bầm tím「打撲」名
bầm tím は直訳すると「青あざ」となります。そ
れぞれを分解すると、bầmは「打撲による」、tím
は「紫色」を意味します。

44 bị thương ở chân 脚をケガする
thương「怪我する」
動 
chân「足」名

chân「足」という意味です。ベトナム語で
「chân」は「チャン」と発音します。「チャ
ン」と日本語の「ちゃんと」に結びつけてみて
ください。足をちゃんと使って歩くことの大切
さを思い出せば、「足」という単語を覚えるの
に役立ちます。

102



45 gãy xương 骨が折れる
gãy「折れる」動 
xương「骨」名

gãy「折れる」という意味です。「ガイ」と日本
語の「外」に結びつけてみてください。何かが
「折れる」というのは、通常の形から「外」れ
ることを意味します。折れたものが元の形から
外れる様子をイメージして覚えると良いでしょ
う。xương「骨」という意味です。ベトナム語で
「xương」は「スオン」と発音します。「スオ
ン」と日本語の「スープ」に結びつけてみてくだ
さい。骨を使ってスープを取ることがあります
ね。「スープの骨」と覚えると、骨の役割とその
重要性を思い出しやすくなります。

46 bị ong đốt 蜂に刺される
ong「蜂」名 
đốt「刺す」動

bị ong đốt「蜂に刺された」という意味のベトナ
ム語フレーズです。「bị」は、受動態を表す際に
使われ、 

「đốt」は、「刺す」または「噛む」という意味
があります。

47
được chở đi bằng 
xe cứu thương

救急車で運ばれ
る

được「される」助 
chở「運ぶ」動 
xe cứu thương「救急
車」名

đượcは、受動態を示し「～された」という意味
になります。chở điは、「運ぶ」や「送る」とい
う意味です。 

bằngは、「～によって」という前置詞で、手段
や方法を示します。xe cứu thương は直訳する
と「救急車」となります。それぞれを分解する
と、xeは「車」、cứu thươngは「救助」を意味
します。

48 dán băng cá nhân
ばんそうこうを
貼る

dán「貼る」動 
băng cá nhân「ばんそ
うこう」名

băng cá nhân は直訳すると「個人用のバンド」ま
たは「個人用の包帯」となります。それぞれを分
解すると、băngは「包帯、バンド」、cá nhânは
「個人」を意味します。

49 chụp X-quang
レントゲン写
真を撮る

chụp「撮る」動 
X-quang「レントゲン
写真」名

X-quang は直訳すると「X線」となります。それ
ぞれを分解すると、Xは「X」（放射線の種類を指
す記号として）、quangは「光」を意味します。

50 truyền dịch 点滴を打つ
truyền dịch「点滴を打
つ」動

truyền dịch は直訳すると「点滴」となります。
それぞれを分解すると、truyềnは「伝える」また
は「注入する」、dịchは「液体」を意味します。

51 phẫu thuật 手術を受ける
phẫu thuật「手術を受
ける」動

phẫu thuật は直訳すると「手術」となります。
それぞれを分解すると、phẫuは「切る」、thuật
は「技術」を意味します。

52 nhập viện 入院する
nhập viện「入院す
る」動

nhập viện は直訳すると「入院」となります。そ
れぞれを分解すると、nhậpは「入る」、việnは
「病院」を意味します。

53 xuất viện 退院する
xuất viện「退院する」
動

xuất viện は直訳すると「退院」となります。そ
れぞれを分解すると、xuấtは「出る」、việnは
「病院」を意味します。

54 vết thương lành lại 傷が治る
vết thương「傷」名 
lành lại「治る」動

lành lại は直訳すると「回復」となります。それぞ
れを分解すると、lànhは「回復する｜治る」、lại
は「再び」を意味します。lànhは、体調や状況が
改善することを示す際に用いられ、特に健康や医
療の文脈でよく使用されます。

55
ung thư phổi phát 
triển

肺に癌ができ
る

ung thư「癌」名 
phổi「肺」名 
phát triển「発展する」
動

ung thư は直訳すると「がん」となります。それ
ぞれを分解すると、ungは「腫瘍」、thưは「腫
れ」を意味します。
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56 điều trị gan 肝臓を治療して
もらう

điều trị「治療する」動 
gan「肝臓」名

gan「肝臓」という意味です。ベトナム語で
「gan」は「ガン」と発音します。「ガン」と日
本語の「ガンダム」に結びつけてみてくださ
い。肝臓は体の中で重要な役割を担っているの
で、ガンダムのように強力な守り神としてイメー
ジすると覚えやすいです。điều trị は直訳すると
「治療」となります。それぞれを分解すると、
điềuは「調整する」、trịは「治す」を意味しま
す。

57 mệt mỏi vì sốt cao 高熱で疲労する

mệt mỏi「疲労する」
動 
vì「～のため」前 
sốt「熱」名 
cao「高い」形

mệt mỏi は直訳すると「疲労」となります。それ
ぞれを分解すると、mệtは「疲れた」、mỏiは
「疲れる」を意味します。đau đớn は直訳する
と「痛み」となります。それぞれを分解する
と、đauは「痛い」、đớnは「苦痛」を意味しま
す。

58 bị thiếu máu 貧血になる
bị「～になる」助 
thiếu máu「貧血」名

thiếu「不足している」という意味です。ベトナ
ム語で「thiếu」は「ティエウ」と発音します。
「ティエウ」と日本語の「ティータイム」に結
びつけてみてください。ティータイムにお茶や
お菓子が不足していると寂しいですよね。「テ
ィータイムに必要なものが不足している」とい
うイメージで、「不足している」を覚えると良い
でしょう。

59
uống sắt để phòng 
ngừa thiếu máu

貧血を防ぐため
に鉄分を摂る

uống「飲む」動 
sắt「鉄分」名 
phòng ngừa「防ぐ」
動 
thiếu máu「貧血」名

phòng ngừa は直訳すると「予防」となります。
それぞれを分解すると、phòngは「防ぐ」、
ngừaは「予防する」を意味します。thiếu máu 
は直訳すると「貧血」となります。それぞれを
分解すると、thiếuは「不足している」、máuは
「血」を意味します。

60 bị trầm cảm うつ病になる
bị「～になる」助 
trầm cảm「うつ病」名

trầm cảm は直訳すると「うつ病」となります。そ
れぞれを分解すると、trầmは「沈む」、cảmは
「感情」を意味します。

61 cảm thấy khó chịu
気持ちが悪い
です

cảm thấy「感じる」動 
khó chịu「気持ちが悪
い」形

khó chịu は直訳すると「不快」となります。それ
ぞれを分解すると、khóは「困難な」、chịuは「耐
える」を意味します。

62
không hại cho cơ 
thể

身体に害はない
không「ない」助 
hại「害」名 
cơ thể「身体」名

cơ thể は直訳すると「体」となります。それぞ
れを分解すると、cơは「筋肉」や「機関」を意
味し、thểは「体」や「形態」を意味します。

63 hiếm khi bị cảm
めったに風邪を
ひかない

hiếm khi「めったに～
ない」副 
cảm「風邪」名

cảm「風邪」という意味です。ベトナム語で
「cảm」は「カーム」と発音します。風邪を引い
た時には体が「calm」(落ち着いた状態)を求め
るため、「風邪＝体を休めるサイン」というイ
メージで覚えると良いでしょう。

64
không quan tâm 
đến sức khỏe

健康に関心がな
い

quan tâm「関心する|
気にかける」動 
sức khỏe「健康」名

quan tâm は直訳すると「関心」となります。そ
れぞれを分解すると、quanは「関する」、tâm
は「心」を意味します。

65 huyết áp cao 血圧が高い
huyết áp「血圧」名 
cao「高い」形

huyết áp は直訳すると「血圧」となります。そ
れぞれを分解すると、huyếtは「血」、ápは
「圧」を意味します。

66 đường huyết cao 血糖値が高い
đường huyết「血糖
値」名

đường huyết は直訳すると「血糖」となります。
それぞれを分解すると、đườngは「糖」、huyếtは
「血」を意味します。

67 bị dị ứng アレルギーが
ある

dị ứng「アレルギー」
名

dị ứng は直訳すると「アレルギー」となります。
それぞれを分解すると、dịは「異なる」、ứngは
「反応」を意味します。
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68 bị táo bón 便秘になる táo bón「便秘」名
táo bón は直訳すると「便秘」となります。それ
ぞれを分解すると、táoは「硬い」、bónは
「便」を意味します。

69 gọi y tá 看護師を呼ぶ
gọi「呼ぶ」動 
y tá「看護師」名

y tá は直訳すると「看護師」となります。それ
ぞれを分解すると、yは「医療」に関連する接頭
辞、táは「助ける」を意味します。援助、支援、
または何らかの形での助けを提供する行為を指
す場合に使用されます。

70 tư vấn với bác sĩ 医者に相談する
tư vấn「相談する」動 
bác sĩ「医者」名

tư vấn は直訳すると「相談」となります。それ
ぞれを分解すると、tưは「思考」、vấnは「問
う」を意味します。

71 chúc mau khỏe お大事に
chúc「祈る」動 
chúc mau「早く回復
する」動

mau khỏe は直訳すると「早く回復する」となり
ます。それぞれを分解すると、mauは「速い」
または「早い」、khỏeは「健康な」または「強
い」を意味します。

72
triệu chứng kéo dài 
bao lâu?

症状はどれぐら
い続いています
か？

triệu chứng「症状」名 
kéo dài「続く」動 
bao lâu「どれぐら
い」疑

triệu chứng は直訳すると「症状」となります。そ
れぞれを分解すると、triệuは「示す」、chứngは
「証拠」を意味します。kéo dài は直訳すると「長
引く」となります。それぞれを分解すると、kéo
は「引っ張る」、dàiは「長い」を意味します。
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20. 天気（35フレーズ 72単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 mưa rơi 雨が降る
mưa「雨」名 
rơi「降る」動

ベトナム語の「rơi」は「ゾイ」と発音します。
「ゾイ」を日本語の「ゾーン」にかけて、何かが
「ゾーン」から「落ちる」イメージを使って覚え
ましょう。

2 che ô 傘をさす
che「さす」動 
ô「傘」名

che「遮る、覆う 」は、物理的に何かを覆った
り、光が直接当たらないようにしたりする行為
を指します。たとえば、「che mưa」は「雨を
遮る」、「che nắng」は「日差しを遮る」とい
う意味になります。

3 tạnh mưa 雨があがる tạnh「止む」動 tạnh「やむ」または「止む」を意味します。雨
が降った後、天気が回復する状態を表します。

4 mùa mưa bắt đầu 雨季が始まる
mùa「季節」名 
bắt đầu「始まる」動

ベトナム語の「mùa」は「ムア」と発音します。
「ムア」を日本語の「ムード」に結びつけてく
ださい。四季それぞれの「ムード」や雰囲気が
あり、それをイメージして覚えると良いでしょ
う。

5 mưa lớn dữ dội 激しい豪雨
lớn「大きい」形 
dữ dội「激しい」形

dữ dội は直訳すると「激しい」です。それぞれ
を分解すると、dữは「激しい」、dộiは「打ち下
ろす」を意味します

6 gặp lũ lụt 洪水に遭う
gặp「遭う」動 
lũ lụt「洪水」名

lũ lụt は直訳すると「洪水」です。それぞれを分解
すると、lũは「群れ」、lụtは「水浸し」を意味し
ます。

7 bão đang đến gần
台風が接近し
ている

bão「台風」名 
đang「～している」助 
đến gần「接近する」
動

đến gần は直訳すると「近づく」ことになりま
す。それぞれを分解すると、đếnは「到着す
る」、gầnは「近い」を意味します。

8 sấm 雷が鳴る sấm「雷が鳴る」名

ベトナム語の「sấm」は「サーム」と発音しま
す。「サーム」と日本語の「サムイ」に結びつけ
てみましょう。寒い（サムイ）日には雷（サー
ム）を伴う嵐がよくあります。

9 cầu vồng xuất hiện 虹が出現する
cầu vồng「虹」名 
xuất hiện「出る」動

cầu vồng は直訳すると「虹」です。それぞれを
分解すると、cầuは「橋」、vồngは「弧」を意
味します。xuất hiện は直訳すると「出現する」
です。それぞれを分解すると、xuấtは「出
る」、hiệnは「現れる」を意味します。

10 sương mù dày đặc 霧が濃い
sương mù「霧」名 
dày đặc「濃い」形

dày đặc は直訳すると「密集している」です。そ
れぞれを分解すると、dàyは「厚い」、đặcは
「特別な」を意味します。

11 hôm nay trời âm u 今日は曇りだ
hôm nay「今日」名 
trời「天気」名 
âm u「曇り」形

hôm nay trời A「今日の天気はAです」という意
味です。Aの部分には、その日の天気の状態を表
す単語が入ります。例えば、「nắng」（晴
れ）、「mưa」（雨）など、具体的な天気の状
況を示す単語を用いて表現されます。

12 mây nhiều 雲が多い
mây「雲」名 
nhiều「多い」形

mây「雲」という意味です。日本語の「マイ」と
いう音を、「マイ・フレンド」と関連付けてくだ
さい。「マイ・フレンド」と一緒にいるときに空
を見上げて「雲」を探すような、楽しいイメージ
を持って覚えると良いでしょう。
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13
mặt trời bị che 
khuất 太陽が隠れる

mặt trời「太陽」名 
bị「～される」助 
che khuất「隠れる」
動

mặt trời は直訳すると「太陽」です。それぞれを
分解すると、mặtは「面」、trờiは「天」を意味し
ます。che khuất は直訳すると「遮る」です。それ
ぞれを分解すると、cheは「覆う」、khuấtは「隠
れる」を意味します。

14 nắng mạnh 日差しが強い
nắng「日差し」名 
mạnh「強い」形

mạnh「強い」という意味です。日本語の「マア
イン」という音を、「マンガ」に結びつけてく
ださい。「マンガ」には多くの強いキャラクタ
ーが登場します。そのキャラクターたちの力強
さをイメージして、「強い」という意味の
「mạnh」を覚えると良いでしょう。

15 phản xạ ánh sáng 光が反射する
phản xạ「反射」名 
ánh sáng「光」名

phản xạ は直訳すると「反射」または「反応」
となります。それぞれを分解すると、phảnは
「反」、xạは「射」を意味します。これは、物
理的な光の反射や、生物学的な条件反射など、
様々な文脈で使用されます。ánh sáng は直訳す
ると「光」です。それぞれを分解すると、ánhは
「輝き」、sángは「明るい」を意味します。

16 nóng và ẩm 蒸し暑い
nóng「暑い」形 
và「と」接 
ẩm「湿気がある」形

ẩm「湿った」という意味です。日本語の「ア
ム」という音を、「アムアム」と食べる時の擬
音語に結びつけてください。食べ物を「アムア
ム」と食べる時、口の中は湿っている状態です
ね。この食べる時の感覚を使って、「湿った」
という意味の「ẩm」を覚えると良いでしょう。

17 hạ nhiệt 暑さが和らぐ
hạ「下げる」動 
nhiệt「熱」名

hạ nhiệt は直訳すると「冷ます」または「温度
を下げる」となります。それぞれを分解する
と、hạは「下げる」、nhiệtは「熱」を意味しま
す。この表現は、文字通りの温度を下げること
から、比喩的に緊張や興奮状態を和らげること
まで、さまざまな文脈で使われます。

18 gió mát 風が涼しい
gió「風」名 
mát「涼しい」形

mát「涼しい」という意味です。日本語の「マッ
ト」という音を、「マット（敷物）」に夏の暑い
日、涼しい場所に置いてそこで休むイメージに結
びつけてください。

19 không khí khô 空気が乾燥す
る

không khí「空気」名 
khô「乾燥する」動

không khí は直訳すると「空気」です。それぞれ
を分解すると、khôngは「空の」、khíは「気」を
意味します。

20 đợt lạnh đến 寒波が来る
đợt「波」名 
lạnh「寒い」形 
đến「来る」動

đợt lạnh đến は直訳すると「寒波が来る」とな
ります。それぞれを分解すると、đợtは「波」、
lạnhは「寒い」、đếnは「来る」を意味します。
この表現は、気温が急激に下がる期間や寒波の
到来を指す場合に使用されます。

21
trải qua cái lạnh 
cực độ

極寒を経験する

trải qua「経験する」
動 
cái lạnh「寒さ」名 
cực độ「極めて」副

trải qua は直訳すると「経験する」です。それぞ
れを分解すると、trảiは「広げる」、quaは「通
過する」を意味します。cực độ は直訳すると
「極度」です。それぞれを分解すると、cựcは
「極」、độは「度」を意味します。

22 nhiệt độ giảm 気温が下がる
nhiệt độ「気温」名 
giảm「下がる」動

nhiệt độ は直訳すると「温度」です。それぞれを
分解すると、nhiệtは「熱」、độは「度」を意味
します。

23 đêm trở lạnh 夜が冷え込む
đêm「夜」名 
trở「～になる」前 
lạnh「冷える」動

「trở」は、何かが変化することを示す動詞で、
特に状態の変化や天候の変化を表すのに使われ
ます。「trở」の後に来る形容詞と組み合わせる
ことで、「～になる」「～へと変わる」という
意味を持つ表現を作り出します。
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24 đêm nhiệt đới 熱帯夜になる nhiệt đới「熱帯」名
nhiệt đới は直訳すると「熱帯」です。それぞれを
分解すると、nhiệtは「熱」、đớiは「帯」を意味
します。

25 khả năng mưa thấp 降水確率が低
い

khả năng「確率」名 
thấp「低い」形

khả năng は直訳すると「能力」ですが、「確率」
という意味も持ちます。それぞれを分解すると、
khảは「可能」、năngは「能」を意味します。

26 bầu trời sáng lên 空が明るくなる
bầu trời「空」名 
sáng lên「明るくな
る」動

bầu trời は直訳すると「空」です。それぞれを分
解すると、bầuは「球」、trờiは「天」を意味し
ます。sáng lên は直訳すると「明るくなる」で
す。それぞれを分解すると、sángは「明る
い」、lênは「上がる」を意味します。

27 bình minh đẹp 日の出が美しい
bình minh「日の出」
名 
đẹp「美しい」形

bình minh は直訳すると「日の出」です。それぞ
れを分解すると、bìnhは「平ら」、minhは「明
るい」を意味します。

28 hoàng hôn sớm 日没が早い
hoàng hôn「日没」名 
sớm「早い」形

hoàng hôn は直訳すると「日没」です。それぞ
れを分解すると、hoàngは「黄」、hônは「暮
れ」を意味します。

29 thời tiết đẹp 天気が良い thời tiết「天気」名
thời tiết は直訳すると「天気」です。それぞれを
分解すると、thờiは「時」、tiếtは「節」を意味
します。

30 thời tiết ôn hòa 穏やかな天気 ôn hòa「穏やかな」形
ôn hòa は直訳すると「温和」です。それぞれを分
解すると、ônは「温かい」、hòaは「和やか」を
意味します。

31
trời quang đãng 
không một gợn mây

雲ひとつない
晴天

quang đãng「晴れ渡
る」形 
không「ない」助 
một「一つの」形の 
gợn「波」名

quang đãng は直訳すると「晴れ渡る」です。それ
ぞれを分解すると、quangは「光」、đãngは「広
がる」を意味します。gợn mây は直訳すると「雲
がかかる」です。それぞれを分解すると、gợnは
「波紋」、mâyは「雲」を意味します。

32 thời tiết xấu 悪い天気 xấu「悪い」形

xấu「醜い」という意味です。日本語の「サウ」
という音を、「サウナ」に結びつけてくださ
い。サウナでの長時間の滞在後、一時的に肌が
荒れて「醜い」状態に見えることがあります。
このちょっとした体験を思い出しながら、
「xấu」を覚えると良いでしょう。

33 trở nên ấm áp 暖かくなる
trở nên「～になる」動 
ấm áp「暖かい」形

ấm áp は直訳すると「暖かい」です。それぞれ
を分解すると、ấmは「温かみ」、ápは「圧」を
意味しますが、この文脈では「温かさ」を強調
しています。

34 nhìn thấy nhiều sao
たくさんの星が
見える

nhìn thấy「見える」動 
sao「星」名

nhìn「見る」は、意図的な観察や、何かをじっ
くり見ることを表す場合に使われます。thấy「見
つける」は、何かを発見したり、気づいたりす
る状況を表す場合に使用されます。

35 mùa khô kết thúc 乾季が終わる kết thúc「終わる」動

kết thúc は直訳すると「終わり」です。それぞれ
を分解すると、kếtは「結ぶ」、thúcは「推し進
める」を意味しますが、この文脈では「終了す
る」の意味になります。
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21. 学習・教育（72フレーズ 167単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 ngữ pháp đơn giản 文法は簡単
ngữ pháp「文法」名 
đơn giản「簡単な」形

ngữ pháp は直訳すると「文法」となります。それ
ぞれを分解すると、ngữは「言語」、phápは「法
則」を意味します。đơn giản は直訳すると「単
純」となります。それぞれを分解すると、đơnは
「単一の」、giảnは「簡潔な」を意味します。

2 phát âm khó 発音が難しい
phát âm「発音」名 
khó「難しい」形

phát âm は直訳すると「発音」となります。そ
れぞれを分解すると、phátは「発する」、âmは
「音」を意味します。

3 đọc to từ vựng
単語を声に出し
て言う

đọc to「大声で読む」
動 
từ vựng「単語」名

đọc to từ vựng「単語を大声で読む」という意味
です。「đọc」は「読む」、「to」は「大き
な」、「từ vựng」は「単語」という意味です。
このフレーズは、語学学習の文脈でよく使われ
ることがあり、新しい言語の単語を覚える際
に、声に出して読むことの重要性を強調してい
ます。

4 phát âm đúng 正しく発音する đúng「正しい」形

他によく使うフレーズとして、đúng rồi「その通
りです」があります。「đúng」は「正しい」、
「rồi」は過去のアクションを示す言葉で、ここ
では確認や同意を示す際に使われます。

5 có quy tắc 規則がある
có「持つ」動 
quy tắc「規則」名

quy tắc は直訳すると「規則」となります。それ
ぞれを分解すると、quyは「規定」、tắcは「法
則」を意味します。この表現は、特定の行動や
活動に適用される規範や規則を指す場合に使用
されます。

6
luyện tập nhắc lại 
từ vựng

単語を繰り返し
練習する

luyện tập「練習する」
動 
nhắc lại「繰り返す」
動

luyện tập は直訳すると「練習」となります。それ
ぞれを分解すると、luyệnは「錬磨する」、tậpは
「集める」、「練習する」を意味します。nhắc lại 
は直訳すると「繰り返す」または「再度言及す
る」となります。それぞれを分解すると、nhắcは
「言及する」、lạiは「再び」を意味します。

8 năm cộng một 5に1を足す cộng「足す」動

A cộng B「AにBを足す」と表します。「cộng」は
「加える」を意味し、「貢献する」や「プラスす
る」の意味もあります。数学での足し算を示しま
す。

9 mười trừ ba 10から3を引く trừ「引く」動

A trừ B「AからBを引く」を表します。「trừ」は
「引く」を意味し、「減らす」、「削除す
る」、「免除する」の意味もあります。数学で
の引き算を示します。

7 tám nhân ba 8に3を掛ける nhân「掛ける」動

A nhân B「AにBを掛ける」を表します。
「nhân」は「掛ける」を意味し、「倍加する」
や「増やす」の意味もあります。数学での掛け
算を示します。

10
một nghìn chia một 
trăm

1000を100で割
る chia「割る」動

A chia B「AをBで割る」を表します。「chia」は
「割る」を意味し、「分ける」、「配分する」
の意味もあります。数学での割り算を示しま
す。

11 dán ảnh bằng hồ 写真をのりで貼
る

dán「貼る」動 
ảnh「写真」名 
bằng「～で」前 
hồ「のり」名

hồ「のり」「接着剤」という意味もあります。
文脈によっては、「湖」という意味で使用され
ることがあります。
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12 cắt giấy bằng kéo はさみで紙を切
る

cắt「切る」動 
giấy「紙」名 
kéo「はさみ」名

ここでの行動は、はさみを使って紙を切ることを
指しており、「bằng kéo」は「はさみで」という
意味で、切る行為に使う道具を示しています。

13
vẽ một đường 
thẳng

まっすぐな線
を描く

vẽ「描く」動 
một「一つの」形 
đường「線」名 
thẳng「まっすぐな」
形

このフレーズには、何かに対して直線を描く行為
を表しており、「một đường thẳng」は「一つの
まっすぐな線」という意味で、描かれる線の形状
を述べています。

14 quát con 子どもを叱る
quát「叱る」動 
con「子ども」名

quát con は直訳すると「子供を叱る」となりま
す。それぞれを分解すると、quátは「叱る」、
conは「子供」を意味します。

15 viết bài luận 作文を書く
viết「書く」動 
bài luận「作文」名

bài luận は直訳すると「論文」となります。それ
ぞれを分解すると、bàiは「課題」、「節」、
luậnは「論じる」を意味します。

16 mượn bút ペンを借りる
mượn「借りる」動 
bút「ペン」名

bút「ペン」または「筆」という意味です。 

ベトナム語の「bút」は、「ブット」と発音しま
す。この音を、冬の必需品である「ブーツ」に
結びつけてみましょう。冬に「ブーツ」を履く
ことが日常の一部であるように、「bút」（ペン
や筆）も日常生活や学業、仕事において欠かせ
ないアイテムであるイメージで覚えましょう

17 học đàn piano
ピアノのレッス
ンを受ける

học đàn「楽器を習
う」動 
piano「ピアノ」名

học đàn「楽器を習う」または「楽器の演奏を学
ぶ」という意味です。ここで、học「学ぶ」、
đàn「楽器」を意味します。音楽に興味がある方
や、特定の楽器を演奏する技術を習得したい方
に使われるフレーズです。

18 hỏi giáo viên 先生に質問をす
る

hỏi「質問する」動 
giáo viên「先生」名

giáo viên は直訳すると「教師」となります。それ
ぞれを分解すると、giáoは「教える」、viênは
「員」、「職員」を意味します。

19 giả vờ học 勉強するフリ
をする

giả vờ「フリをする」
動

giả vờ は直訳すると「ふりをする」となります。
それぞれを分解すると、giảは「偽」、vờは「振る
舞う」を意味します。

20 rời khỏi lớp học
教室から出てい
く

rời khỏi「～から出て
いく」動 
lớp học「教室」名

lớp học は直訳すると「クラス」または「教室」
となります。それぞれを分解すると、lớpは
「層」、「級」、họcは「学ぶ」を意味します。

21 thảo luận nhóm グループで討論
する

thảo luận「討論する」
動 
nhóm「グループで」
副

thảo luận は直訳すると「討論」となります。そ
れぞれを分解すると、thảoは「草案を作る」、
luậnは「論じる」を意味します。

22 phá vỡ quy tắc ルールを破る phá vỡ「破る」動

phá vỡ は直訳すると「破壊する」となります。
それぞれを分解すると、pháは「壊す」、vỡは
「割れる」を意味します。quy tắc は直訳すると
「規則」となります。それぞれを分解すると、
quyは「基準」、「法則」、tắcは「制止」、
「停止」を意味します。

23
làm điều ngốc 
nghếch

ばかなことをす
る

làm「する」動 
điều「こと」名 
ngốc nghếch「愚か」
形

ngốc nghếch は直訳すると「愚か」となりま
す。それぞれを分解すると、ngốcは「愚か
な」、nghếchはこの文脈で「愚かな」を強調す
る言葉であり、直訳する単一の意味は持ちませ
んが、全体として「非常に愚かな」という意味
を強調します。
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24 lấy chứng chỉ 資格を取る
lấy「取る」動 
chứng chỉ「資格」名

chứng chỉ は直訳すると「証明書」となります。
それぞれを分解すると、chứngは「証明」、chỉは
「指示」を意味します。

25 nhận giải thưởng 受賞する
nhận「受ける」動 
giải thưởng「受賞」名

giải thưởng は直訳すると「賞」となります。それ
ぞれを分解すると、giảiは「解決する」、
「賞」、thưởngは「報酬」を意味します。

26 tò mò về khoa học
科学に好奇心を
抱く

tò mò「興味を持つ、
探求する」動 
về「について」前 
khoa học「科学」名

tò mò は直訳すると「好奇心が強い」となり、
誰かが情報を求めたり、何かについてもっと知
りたがったりする様子を示します。それぞれを
分解すると、tòはこの文脈で特に意味を持たず、
mòは「探る」を意味しますが、一緒になると
「好奇心」や「探究心」を示します。khoa học 
は直訳すると「科学」となります。それぞれを
分解すると、khoaは「科」、họcは「学ぶ」を
意味します。

27 đỗ kỳ thi 試験に合格する
đỗ「合格する」動 
kỳ thi「試験」名

kỳ thi は直訳すると「試験期間」となります。そ
れぞれを分解すると、kỳは「期間」、「奇妙
な」、thiは「試験」を意味します。

28 bài thi nghe リスニング試験
bài thi「試験」名 
nghe「聞く」動

bài thi nghe は直訳すると「聴解テスト」となり
ます。それぞれを分解すると、bài thiは「試
験」、ngheは「聞く」を意味します。

29 bị đúp 留年する bị đúp「留年する」動

bị đúp は直訳すると「落第する」となります。
それぞれを分解すると、bịは「受ける」や「被
る」という受動の状況を示し、đúpは俗語で「繰
り返す」や「再試験」などの意味で使われるこ
とがありますが、この文脈では「落第」や「再
試験が必要な状態」を意味します。教育の文脈
で使用されることが多い表現です。

30 bị tụt lại おちこぼれる
tụt lại「おちこぼれ
る」動

bị tụt lại は直訳すると「遅れを取る」となりま
す。それぞれを分解すると、bịは「受ける」、
「被る」、tụtは「落ちる」、「下がる」、lạiは
「再び」、「後ろに」を意味しますが、一緒にな
ると「成績や進度で遅れを取る」や「後退する」
などの意味になります。

31
bị giao nhiệm vụ 
khó khăn

大変な課題を
課される

giao「課す」動 
nhiệm vụ「課題」名 
khó khăn「大変な」形

nhiệm vụ は直訳すると「任務」となります。それ
ぞれを分解すると、nhiệmは「任された」、vụは
「事務」を意味します。khó khăn は直訳すると
「困難」となります。それぞれを分解すると、
khóは「難しい」、khănはこの文脈では「困難」
を強調するために使われ、単体での明確な意味は
ありませんが、一緒に「困難さ」や「苦労」を表
します。

32
chuyên ngành kinh 
tế tại đại học

大学で経済を専
攻する

chuyên ngành「専攻
する」動 
kinh tế「経済」名 
tại「で」前 
đại học「大学」名

chuyên ngành は直訳すると「専攻」となりま
す。それぞれを分解すると、chuyênは「専門
の」、ngànhは「業界」、「分野」を意味しま
す。kinh tế は直訳すると「経済」となります。
それぞれを分解すると、kinhは「経営する」、tế
は「生計」を意味します。

33
thành thạo tiếng 
Việt

ベトナム語を習
得する

thành thạo「習得す
る」動 
tiếng Việt「ベトナム
語」名

thành thạo は直訳すると「熟練」となります。
それぞれを分解すると、thànhは「成る」、thạo
は「巧みな」を意味します。
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34 chuẩn giáo dục cao 教育水準が高い
chuẩn「標準」名 
giáo dục「教育」名 
cao「高い」形

mức độ は直訳すると「レベル」となります。そ
れぞれを分解すると、mứcは「程度」、độは
「度」を意味します。giáo dục は直訳すると
「教育」となります。それぞれを分解すると、
giáoは「教える」、dụcは「育てる」を意味しま
す。

35
dịch từ tiếng Anh 
sang tiếng Nhật

英語から日本語
に翻訳する

dịch「翻訳する」動 
tiếng Anh「英語」名 
sang「から」前 に／
へ 
tiếng Nhật「日本語」
名

dịch từ A sang B「AからBへ翻訳する」という意
味です。「dịch」は「翻訳する」を意味し、
「sang」は「...から...へ」という移動や変化を
示す前置詞です。このフレーズは、ある言語か
ら別の言語への翻訳作業を指しています。

36 gian lận trong kỳ thi 試験でカンニン
グをする

gian lận「カンニング
をする」動

gian lận は直訳すると「不正行為」となります。
それぞれを分解すると、gianは「欺く」、lậnは
「詐欺」を意味します。

37
bày tỏ sự không hài 
lòng với giáo sư

教授に不満を
示す

bày tỏ「表明する、示
す、表す」動 
sự「～のこと」名 
không hài lòng「不
満」名 
với「に」前 
giáo sư「教授」名

bày tỏ sự không hài lòng với A「Aに対する不満を
示す」と訳せます。「bày tỏ」は「表す」、
「sự」は名詞の前に置いて、その名詞を抽象名詞
化する役割を持つ語です。日本語に直接的な対応
語はありませんが、「～性」「～のこと」「～
事」に近い役割を果たします。「không hài lòng」
は「不満」を意味し、「với」は「～に対して」と
いう前置詞です。このフレーズは、何らかの事柄
や状況、または人物に対して満足していないとき
に使用され、その不満や不承認の感情を表現する
際に使います。

38 tham khảo từ điển 辞書を参照する
tham khảo「参照す
る」動 
từ điển「辞書」名

tham khảo は直訳すると「参照」となります。
それぞれを分解すると、thamは「参加する」、
khảoは「調査する」を意味します。

39
ôn tập trước bài 
học tiếp theo

次のレッスンま
でに復習をする

ôn tập「復習する」動 
trước「前に」前 
bài học「レッスン」名 
tiếp theo「次の」形

ôn tập は直訳すると「復習」となります。それ
ぞれを分解すると、ônは「暖める」、「復習す
る」、tậpは「集める」、「練習する」を意味し
ます。bài học は直訳すると「授業」となります
が、「教訓」という意味もあります。それぞれ
を分解すると、bàiは「課題」、「節」、họcは
「学ぶ」を意味します。

40 ủng hộ bạn bè
友だちの味方を
する

ủng hộ「味方をする」
動 
bạn bè「友だち」名

ủng hộ は直訳すると「支持」となります。それ
ぞれを分解すると、ủngは「支える」、hộは「保
護する」を意味します。

41 có thành tích tốt 成績が良い
thành tích「成績」名 
tốt「良い」形

thành tích は直訳すると「業績」となります。そ
れぞれを分解すると、thànhは「成る」、tíchは
「蓄積」を意味します。

42 giải bài toán 計算問題を解く
giải「解く」動 
bài toán「問題」名

giải bài は直訳すると「課題を解く」となります。
それぞれを分解すると、giảiは「解く」、bàiは
「課題」や「問題」を意味します。この表現は、
学校の宿題や試験の問題など、特定の課題や問題
に対する解答プロセスを指します。

43
kiểm tra chính tả 
của từ

単語のスペル
をチェックす
る

kiểm tra「チェックす
る」動 
chính tả「スペル」名 
của「の」前 
từ「単語」名

chính tả は「正書法」と直訳されますが、英語で
「spelling」という意味も持ちます。。それぞれを
分解すると、chínhは「正しい」、tảは「記述す
る」を意味します。
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44
mượn sách ở thư 
viện

図書館で本を借
りる

sách「本」名 
ở「で」前 
thư viện「図書館」名

thư viện は直訳すると「図書館」となります。
それぞれを分解すると、thưは「手紙」、「書
類」、việnは「施設」、「機関」を意味します。

45
luyện tập thuyết 
trình

発表の練習をす
る

thuyết trình「発表」名
thuyết trình は直訳すると「プレゼンテーショ
ン」となります。それぞれを分解すると、thuyết
は「説」、trìnhは「提示する」を意味します。

46 nộp bài tập về nhà 宿題を提出する
nộp「提出する」動 
bài tập về nhà「宿
題」名

bài tập về nhà は直訳すると「宿題」となりま
す。それぞれを分解すると、bài tậpは「練習問
題」、về nhàは「家に帰る」を意味しますが、
一緒になると「家で行うべき練習問題」、つま
り「宿題」を表します。

47
giơ tay trong lớp 
học

授業で手を挙げ
る

giơ tay「手を挙げる」
動 
trong「中に」前

giơ tay は直訳すると「手を挙げる」となりま
す。それぞれを分解すると、giơは「挙げる」、
tayは「手」を意味します。

48
tìm hiểu ý nghĩa 
của từ

言葉の意味を調
べる

tìm hiểu「調べる」動 
ý nghĩa「意味」名

tìm hiểu は直訳すると「調査する」となります。
この表現は、何かについて深く理解するために情
報を集めたり、研究したりする行為を指します。
それぞれを分解すると、tìmは「探す」、hiểuは
「理解する」を意味します。ý nghĩa は直訳すると
「意味」となります。それぞれを分解すると、ýは
「意」、nghĩaは「義」を意味します。

49 học về lịch sử 歴史について
学ぶ

lịch sử「歴史」名
lịch sử は直訳すると「歴史」となります。それぞ
れを分解すると、lịchは「暦」、sửは「史」を意
味します。

50 học về địa lý 地理の勉強をす
る

địa lý「地理」名
địa lý は直訳すると「地理」となります。それぞ
れを分解すると、địaは「地」、lýは「理」を意
味します。

51 đọc sách giáo khoa 教科書を読む
đọc「読む」動 
sách giáo khoa「教科
書」名

sách giáo khoa は直訳すると「教科書」となり
ます。それぞれを分解すると、sáchは「本」、
giáoは「教える」、khoaは「科」を意味しま
す。

52 học công nghệ mới
新しい技術を学
ぶ

công nghệ「技術」名 
mới「新しい」形

công nghệ は直訳すると「技術」となります。
それぞれを分解すると、côngは「公」、nghệは
「芸」を意味しますが、一緒になると「技術」
や「テクノロジー」を指します。

53 tham dự hội thảo セミナーに出席
する

tham dự「出席する」
動 
hội thảo「セミナー」
名

hội thảo は直訳すると「セミナー」となります。
それぞれを分解すると、hộiは「会」、thảoは
「討論」を意味します。

54
đọc sách về khả 
năng lãnh đạo

リーダーシップ
能力に関する書
籍を読む

khả năng「能力」名 
lãnh đạo「リーダーシ
ップ」名

lãnh đạo は直訳すると「リーダーシップ」となり
ます。それぞれを分解すると、lãnhは「受け取
る」、đạoは「道」を意味しますが、一緒になる
と「指導」や「統率」を表します。

55
học kỹ năng phân 
tích dữ liệu

データ分析の
スキルを学ぶ

kỹ năng「スキル」名 
phân tích「分析」名 
dữ liệu「データ」名

kỹ năng は直訳すると「スキル」となります。そ
れぞれを分解すると、kỹは「技術」、「技」、
năngは「能」を意味します。dữ liệu は直訳すると
「データ」となります。それぞれを分解すると、
dữは「保持する」、liệuは「材料」を意味しま
す。

56
chuẩn bị cho kỳ thi 
cuối kỳ

学期末の試験に
備える

chuẩn bị「備える」動 
cho「に」前 
cuối kỳ「期末の」形

cuối kỳ は直訳すると「期末」となります。それ
ぞれを分解すると、cuốiは「最後の」、kỳは
「期間」を意味します。

113



57
đăng nhập vào lớp 
học trực tuyến

オンライン授業
にログインする

đăng nhập「ログイン
する」動 
vào「に」前 
trực tuyến「オンライ
ン」名

đăng nhập は直訳すると「ログイン」となりま
す。それぞれを分解すると、đăngは「登録す
る」、nhậpは「入力する」を意味します。trực 
tuyến は直訳すると「オンライン」となります。
それぞれを分解すると、trựcは「直接の」、
tuyếnは「線」を意味します。

58 thu thập tài liệu 資料を集める
thu thập「収集する」
動 
tài liệu「資料」名

thu thập は直訳すると「収集」となります。そ
れぞれを分解すると、thuは「集める」、thậpは
「十」ですが、この文脈では「集める」や「収
集する」の意味合いで用いられ、「情報」や
「データ」、「物資」などを集める行為を指し
ます。

59
xác nhận điều kiện 
để nhận tín chỉ

単位を取得する
ための条件を確
認する

xác nhận「確認する」
動 
điều kiện「条件」名 
để「ため」接 
nhận「取得する」動 
tín chỉ「単位」名

xác nhận は直訳すると「確認」となります。こ
の表現は、情報が正しいことを「確認」するプ
ロセス、またはある事実や条件が真実であると
公式に認められる行為を指します。それぞれを
分解すると、xácは「確かな」、nhậnは「受け
取る」を意味します。điều kiện は直訳すると
「条件」となります。それぞれを分解すると、
điềuは「事」、kiệnは「条件」を意味します。tín 
chỉ は直訳すると「単位」となります。それぞれ
を分解すると、tínは「信じる」、chỉは「指示」
を意味しますが、教育の文脈では「学習単位」
や「クレジット」を指します。

60
yêu cầu phản hồi từ 
giáo viên

先生からフィー
ドバックを求め
る

yêu cầu「求める」動 
phản hồi「フィードバ
ック」名 
từ「から」前

yêu cầu は直訳すると「要求」となります。それ
ぞれを分解すると、yêuは「愛する」、cầuは「求
める」を意味しますが、この場合は「要求する」
や「リクエストする」という意味で使われます。
phản hồi は直訳すると「フィードバック」となり
ます。それぞれを分解すると、phảnは「反対」、
hồiは「返す」を意味しますが、一緒になると「返
答」や「反応」を指します。

61
học tiếng Anh qua 
ứng dụng

アプリを通し
て英語を学習
する

qua「で」前 
ứng dụng「アプリ」
名

ứng dụng は直訳すると「アプリケーション」と
なります。それぞれを分解すると、ứngは「応
用」、dụngは「使用」を意味します。これは、特
定の目的や機能を果たすために設計されたソフト
ウェアやプログラムを指します。

62
nhận thông tin mới 
nhất từ tạp chí

雑誌から最新の
情報を得る

thông tin「情報」名 
mới nhất「最新の」形 
tạp chí「雑誌」名

tạp chí は直訳すると「雑誌」となります。それ
ぞれを分解すると、tạpは「雑多な」、chíは「記
録」を意味します。

63 chuẩn bị du học 留学の準備をす
る

du học「留学」名
du học は直訳すると「留学」となります。それ
ぞれを分解すると、duは「旅」、họcは「学ぶ」
を意味します。

64 số hóa giáo trình 教材をデジタル
化する

số hóa「デジタル化す
る」動 
giáo trình「教材」名

số hóa は直訳すると「デジタル化」となりま
す。それぞれを分解すると、sốは「数字」、hóa
は「化する」を意味します。これは、物理的な
資料や情報をデジタル形式に変換するプロセス
を指します。giáo trình は直訳すると「教科書」
となりますが、より広い意味で「教材」や「カ
リキュラム」を指すことがあります。それぞれ
を分解すると、giáoは「教える」、trìnhは「提
示する」を意味します。

65 tham gia phỏng vấn 面接を受ける
tham gia「受ける」動 
phỏng vấn「面接」名

phỏng vấn は直訳すると「インタビュー」とな
ります。それぞれを分解すると、phỏngは「推測
する」、vấnは「問う」を意味しますが、一緒に
なると人に質問をして情報を得る行為、特に正
式なインタビューや採用面接を指します。
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66
chia sẻ tiến độ học 
tập

学習の進捗を共
有する

chia sẻ「共有する」動 
tiến độ「進捗」名 
học tập「学習」名

tiến độ は直訳すると「進行状況」となります。そ
れぞれを分解すると、tiếnは「進む」、độは
「度」を意味します。これは、プロジェクトや作
業がどの程度進んでいるかを示します。học tập は
直訳すると「学習」となります。それぞれを分解
すると、họcは「学ぶ」、tậpは「練習する」を意
味します。これは、知識や技能を習得するための
活動を指します。

67
nhận hướng dẫn cá 
nhân từ giáo viên

教師から個別
指導を受ける

hướng dẫn「指導」名 
cá nhân「個別の」形

hướng dẫn は直訳すると「ガイド」となります。
それぞれを分解すると、hướngは「方向」、dẫn
は「導く」を意味します。これは、何かをする方
法を教える行為や、方向を示すことを指します。
cá nhân は直訳すると「個人」となります。それ
ぞれを分解すると、cáは「個々の」、nhânは
「人」を意味します。これは、団体や集団ではな
く、一人ひとりの人を指します。

68
học cơ bản về du 
lịch học

観光学の基本を
学ぶ

cơ bản「基本」名 
du lịch học「観光学」
名

cơ bản は直訳すると「基本」となります。それ
ぞれを分解すると、cơは「基盤」、bảnは
「版」を意味しますが、一緒になると「基礎」
や「根本」を意味し、何かを学ぶ際の出発点
や、ある事物の基本的な要素を指します。

69

cân bằng giữa học 
tập và công việc 
làm thêm

学業とアルバイ
トのバランスを
取る

cân bằng「バランスを
取る」動 
giữa「～の間」前 
và「と」接 
công việc「仕事」名 
làm thêm「アルバイ
ト」名

học tập は直訳すると「学習」となります。それ
ぞれを分解すると、họcは「学ぶ」、tậpは「練
習する」を意味します。この表現は、知識や技
能を得るための勉強や練習の過程を指します。
công việc làm thêm は直訳すると「アルバイト」
となります。それぞれを分解すると、công việc
は「仕事」、làm thêmは「余分に働く」を意味
します。これは、本業以外で行う追加の仕事
や、学生が学費や生活費を稼ぐために行うパー
トタイムの仕事を指します。

70 tập trung học 集中して勉強す
る

tập trung「集中する」
動

tập trung は直訳すると「集中」となります。そ
れぞれを分解すると、tậpは「集める」、trungは
「中央」を意味します。これは、注意やエネル
ギーを一点に向けること、または物理的に人や
物を一箇所に集めることを指します。

71
bắt đầu viết luận 
văn

論文の執筆を始
める

bắt đầu「始める」動 
luận văn「論文」名

luận văn は直訳すると「論文」となります。そ
れぞれを分解すると、luậnは「論じる」、vănは
「文」を意味します。これは、学術的な研究や
学位取得のために書かれる詳細な文書を指しま
す。大学や大学院の卒業要件として提出される
ことが多いです。

72
chạy việt dã trong 
giờ thể dục

体育の授業でマ
ラソンをする

chạy việt dã「マラソ
ンをする」動 
giờ thể dục「体育の授
業」名

giờ thể dục は直訳すると「体育の時間」となりま
す。それぞれを分解すると、giờは「時間」、thể 
dụcは「体育」を意味します。学校のカリキュラム
に組み込まれている、運動やスポーツを行う授業
時間を指します。

73
dọn dẹp dụng cụ đã 
sử dụng trong lớp

授業で使った
道具を片付け
る

dọn dẹp「片付ける」
動 
dụng cụ「道具」名 
đã「～した」助 
sử dụng「使う」動 
lớp「授業」名

dụng cụ は直訳すると「道具」となります。それ
ぞれを分解すると、dụngは「用いる」、cụは
「具」を意味します。作業、実験、スポーツな
ど、特定の目的で使用される器具やツールを指し
ます。
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22. 意思・感情（66フレーズ 126単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 theo đuổi ước mơ 夢を追う
theo đuổi「追う」動 
ước mơ「夢」名

theo đuổi は直訳すると「追求する」となります。
それぞれを分解すると、theoは「追う」、đuổiは
「追いかける」を意味します。

2 có hy vọng 希望を持つ
có「持つ」動 
hy vọng「希望」名

hy vọng は直訳すると「希望」となります。それ
ぞれを分解すると、hyは「希望する」、vọngは
「望む」を意味します。

3 tự tin sẽ thành công
成功すると思い
込む

tự tin「自信がある」
形 
thành công「成功」名

tự tin は直訳すると「自信がある」となります。
それぞれを分解すると、tựは「自己」、tinは
「信じる」を意味します。

4
hứa sẽ hoàn thành 
công việc trước 
ngày mai

明日までに仕事
を終えると約束
する

hứa「約束する」動 
hoàn thành「完成す
る」動 
công việc「仕事」名 
ngày mai「明日」名

hứa「約束する」という意味の動詞です。何かを
するとか、何かを与えるとか、将来の行動に関
して他人に約束する際に使われます。

5
hoàn toàn chắc 
chắn

完全に確信して
いる

hoàn toàn「完全に」
形 
chắc chắn「確かな、
確実な」形

hoàn toàn は直訳すると「完全に」となります。
それぞれを分解すると、hoànは「完了する」、
toànは「全体」を意味します。

6 thề là sự thật 本当であると誓
う

thề「誓う」動 
sự thật「本当」名

thề là sự thật「誓ってそれは真実だ」という意味
です。thề「誓う」、sự thật「真実」です。このフ
レーズは、話している内容や主張が本当に真実で
あることを強く断言し、自分の言葉の信憑性を強
調するために使われます。

7
nghĩ vợ mình là 
người trung thực

妻は正直者だ
と思う

nghĩ「思う」動 
vợ「妻」名 
người trung thực「正
直者」名

trung thực は直訳すると「正直」となります。そ
れぞれを分解すると、trungは「中心」、thựcは
「実」を意味します。

8
dành tình yêu 
thương 愛情を注ぐ

dành「注ぐ」動 
tình yêu thương「愛
情」名

tình yêu thương は直訳すると「愛情」となりま
す。それぞれを分解すると、tình yêuは「愛」、
thươngは「思いやり」や「愛する」を意味しま
す。この表現は、深い愛や思いやりを表すのに
使われます。

9
nói bằng giọng trìu 
mến

愛所のこもった
声で話す

nói「話す」動 
bằng「～で」前 
giọng「声」名

đầy「満ちている」または「いっぱいの」という
意味です。日本語の「ダイ」という音を「大い
に」と関連付けてください。「大いに満ちてい
る」ことをイメージして覚えると良いでしょう。
trìu mến は直訳すると「愛情に満ちた」となり
ます。それぞれを分解すると、trìuは具体的な直
訳が難しいですが、重さや満ち溢れるさまを表
す表現で、mếnは「愛する」や「親しい」を意
味します。

10
cười một cách vui 
vẻ

嬉しそうに笑う

cười「笑う」動 
một cách「ある方法
で」副 
vui vẻ「嬉しそうに」
副

「một cách」は、行われる行為の性質をより詳
細に説明し、聞き手にそのプロセスの特徴を明
確に伝えます。例えば、「một cách nhanh 
chóng」（迅速に）、「một cách cẩn thận」
（慎重に）、または「một cách tự nhiên」（自
然に）などのように使います。vui vẻ は直訳する
と「楽しい」となります。それぞれを分解する
と、vuiは「楽しい」、vẻは「様子」を意味しま
す。
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11 cảm thấy vui mừng 喜びを感じる
cảm thấy「感じる」動 
vui mừng「喜び」名

vui mừng は直訳すると「喜び」となります。そ
れぞれを分解すると、vuiは「楽しい」、mừng
は「喜ぶ」を意味します。

12
khoảnh khắc của 
niềm vui 歓喜の瞬間

khoảnh khắc「瞬間」
名 
niềm vui「歓喜」名

khoảnh khắc は直訳すると「瞬間」となります。
それぞれを分解すると、khoảnhは「切れ目」、
khắcは「刻む」を意味します。niềm vui は直訳す
ると「喜び」となります。それぞれを分解する
と、niềmは「心」、vuiは「楽しい」を意味しま
す。

13
phấn khích với tình 
huống này

この状況に興
奮する

phấn khích「興奮す
る」動 
tình huống「状況」名

phấn khích は直訳すると「興奮」となります。そ
れぞれを分解すると、phấnは「粉」、khíchは
「奮い立たせる」を意味します。tình huống は直
訳すると「状況」となります。それぞれを分解す
ると、tìnhは「状態」、huốngは「場合」を意味し
ます。

14
xem phim và cảm 
động

映画を見て感動
する

xem「見る」動 
phim「映画」名

cảm động は直訳すると「感動」となります。そ
れぞれを分解すると、cảmは「感じる」、động
は「動く」を意味します。

15

cảm động đến mức 
không thể diễn tả 
bằng lời

言葉に出来ない
ほど感動する

cảm động「感動す
る」動 
mức「程度」名 
không thể「できな
い」動 
diễn tả「表現する」動 
lời「言葉」名

cảm động は直訳すると「感動」となります。そ
れぞれを分解すると、cảmは「感じる」、động
は「動かす」を意味します。đến mức は直訳す
ると「程度まで」となります。それぞれを分解
すると、đếnは「到達する」、mứcは「程度」を
意味します。diễn tả は直訳すると「表現する」
となります。それぞれを分解すると、diễnは
「演じる」、tảは「述べる」を意味します。

16
ngợi khen khả năng 
của cô ấy

彼女の能力を称
賛する

ngợi khen「褒める」
動 
khả năng「能力」名

ngợi khen は直訳すると「賞賛する」となりま
す。それぞれを分解すると、ngợiは「上げ
る」、khenは「褒める」を意味します。

17 tự hào về bạn
あなたを誇りに
思う

tự hào「誇りに思う」
動 
bạn「友人」名

tự hào は直訳すると「誇りに思う」となりま
す。それぞれを分解すると、tựは「自己」、hào
は「誇る」を意味します。

18 biết ơn vì sự hỗ trợ
サポートに感謝
する

biết ơn「感謝する」動 
sự hỗ trợ「サポート」
名

biết ơn は直訳すると「感謝する」となります。そ
れぞれを分解すると、biếtは「知る」、ơnは
「恩」を意味します。sự hỗ trợ は直訳すると「サ
ポート」または「支援」となります。それぞれを
分解すると、sựは「こと」を表し、hỗ trợは「支
援する」を意味します。

19 cảm thông 同情する
cảm thông「共感す
る」動

cảm thông は直訳すると「共感する」となりま
す。それぞれを分解すると、cảmは「感じる」、
thôngは「通じる」を意味します。

20
ganh tị với đồng 
nghiệp

同僚が羨ましい

ganh tị「羨ましい、嫉
妬する」動 
đồng nghiệp「同僚」
名

ganh tị は直訳すると「嫉妬する」となります。
それぞれを分解すると、ganhは「競う」、tịは
「妬む」を意味します。

21
hành động của anh 
ấy làm tôi ngạc 
nhiên

彼の行動が私を
驚かせた

hành động「行動」名 
làm「する」動 
ngạc nhiên「驚く」動

hành động は直訳すると「行動」となります。
それぞれを分解すると、hànhは「行う」、động
は「動く」を意味します。ngạc nhiên は直訳す
ると「驚き」となります。それぞれを分解する
と、ngạcは「驚く」、nhiênは「原因」を意味し
ます。ここで使われているlàm「～させる」「～
する原因となる」という意味で、使役の表現に
用いられ、ある行為や状況が他の人や物に特定
の反応や状態を引き起こすことを示します。
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22
nghi ngờ có điều gì 
đó không ổn

何かがおかしい
と疑う

nghi ngờ「疑う」動 
điều gì đó「何か」名 
không ổn「問題があ
る」形

nghi ngờ は直訳すると「疑う」となります。そ
れぞれを分解すると、nghiは「疑う」、ngờは
「思う」を意味します。không ổn は直訳すると
「大丈夫ではない」となります。それぞれを分
解すると、khôngは「ない」、ổnは「安定」を
意味します。

23
cảm thấy không tin 
tưởng

不信感を抱く
không tin tưởng「信頼
できない」動

tin tưởng は直訳すると「信頼」となります。そ
れぞれを分解すると、tinは「信じる」、tưởngは
「思う」を意味します。

24
kỳ vọng vào cấp 
dưới

部下に期待を寄
せる

kỳ vọng「期待する」
動 
cấp dưới「部下」名

kỳ vọng は直訳すると「期待」となります。それ
ぞれを分解すると、kỳは「期」、vọngは「望む」
を意味します。cấp dưới は直訳すると「部下」と
なります。それぞれを分解すると、cấpは「階
級」、dướiは「下」を意味します。

25 bất mãn với sếp
上司に不満を
抱く

bất mãn「不満を抱
く」動 
sếp「上司」名

bất mãn は直訳すると「不満」となります。それ
ぞれを分解すると、bấtは「不」、mãnは「満足」
を意味します。この表現は、状況や事象に対して
満足していない感情や態度を指します。

26 kiềm chế cơn giận 怒りを抑える
kiềm chế「抑える」動 
cơn giận「怒り」名

kiềm chế は直訳すると「抑制する」となりま
す。それぞれを分解すると、kiềmは「抑え
る」、chếは「制する」を意味します。cơn giận 
は直訳すると「怒りの発作」となります。それ
ぞれを分解すると、cơnは「発作」、giậnは「怒
る」を意味します。

27 nổi giận キレる nổi giận「怒る」動
nổi giận は直訳すると「怒りが爆発する」とな
ります。それぞれを分解すると、nổiは「浮か
ぶ、起こる」、giậnは「怒る」を意味します。

28 cảm thấy xấu hổ 恥ずかしい気持
ちになる

xấu hổ「恥ずかしい」
形

xấu hổ は直訳すると「恥ずかしい」となりま
す。それぞれを分解すると、xấuは「悪い」、hổ
は「恥」を意味します。

29
cảm thấy căng 
thẳng

緊張する
căng thẳng「緊張す
る」動

căng thẳng は直訳すると「緊張」となります。
それぞれを分解すると、căngは「張る」、thẳng
は「直」を意味します。

30
run rẩy trước đám 
đông 人前であがる

run rẩy「震える」動 
đám đông「群衆」名

run rẩy は直訳すると「震える」となります。それ
ぞれを分解すると、runは「震える」、rẩyは「震
え」を強調する言葉です。đám đông は直訳する
と「群衆」となります。それぞれを分解すると、
đámは「集まり」、đôngは「多い」を意味しま
す。

31 cảm thấy buồn 悲しい気持ち
になる

buồn「悲しい、落ち
込んでいる」形

buồn「悲しい」「寂しい」という意味のベトナム
語の形容詞です。感情的な状態や心情を表す際に
使用され、何かが期待に応えなかったり、失望や
悲しみを感じる状況を指すことが多いです。

32 chìm trong nỗi buồn 悲しみに暮れる
chìm「沈む」動 
nỗi buồn「悲しみ」名

chìm「沈む」という意味です。日本語の「チ
ム」という音を「地味に沈む」と関連付けて覚
えると良いでしょう。nỗi buồn は直訳すると
「悲しみ」となります。それぞれを分解する
と、nỗiは「感情」、buồnは「悲しい」を意味し
ます。

33
tuyệt vọng về bản 
thân

自分自身に絶望
する

tuyệt vọng「絶望す
る」動 
bản thân「自分」名

tuyệt vọng は直訳すると「絶望」となります。
それぞれを分解すると、tuyệtは「絶」、vọngは
「望む」を意味しますが、否定的な文脈で「望
みがない」を表します。bản thân は直訳すると
「自身」となります。それぞれを分解すると、
bảnは「版、基本」、thânは「体、自己」を意味
します。
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34 cảm thấy tội lỗi 罪の意識を持つ tội lỗi「罪悪感」名
tội lỗi は直訳すると「罪」となります。それぞれ
を分解すると、tộiは「罪」、lỗiは「過ち」を意
味します。

35
thấy bản thân thật 
đáng thương

自分を本当に情
けなく思う

thật「本当に」副 
đáng thương「哀れ
な」形

đáng thương は直訳すると「哀れみに値する」
となります。それぞれを分解すると、đángは
「～に値する」、thươngは「愛する、同情す
る」を意味します。

36 cảm thấy rất khổ sở とても惨めだ khổ sở「苦しむ」動

khổ sở は直訳すると「苦悩する」となります。そ
れぞれを分解すると、khổは「苦しい」、sởは
「場所、状況」を意味しますが、ここでは「状
態」の意味で使われています。

37 trải qua sự thất bại 挫折を味わう
trải qua「経験する」
動 
sự thất bại「失敗」名

trải qua は直訳すると「経験する」となります。
それぞれを分解すると、trảiは「広げる、展開す
る」、quaは「通過する」を意味しますが、一緒
になると「何かを通じていく、経験する」という
意味になります。sự thất bại は直訳すると「失
敗」となります。それぞれを分解すると、sựは
「事」、thất bạiは「失敗する」を意味します。

38
cảm thấy có lỗi vì 
đã thất bại

失敗して申し訳
なく思う

có lỗi「過ちがある」
動 
thất bại「失敗する」
動

có lỗi は直訳すると「過ちがある」となります。
それぞれを分解すると、cóは「持つ」、lỗiは
「過ち」または「誤り」を意味します。この表
現は、誤りを犯したり、何か問題や不備がある
ことを認める際に使用されます。thất bại は直訳
すると「失敗」となります。それぞれを分解す
ると、thấtは「失う」、bạiは「敗れる」を意味
します。

39 giữ bình tĩnh 冷静を保つ
giữ「保つ」動 
bình tĩnh「冷静に」形

bình tĩnh は直訳すると「冷静」となります。そ
れぞれを分解すると、bìnhは「平ら」、tĩnhは
「静か」を意味します。

40 cảm thấy bất an 不安を感じる bất an「不安」名
bất an は直訳すると「不安」となります。それ
ぞれを分解すると、bấtは「不」、anは「安」を
意味します。

41 lo lắng về tương lai 将来について心
配する

lo lắng「心配する」動 
tương lai「将来」名

lo lắng は直訳すると「心配する」となります。
それぞれを分解すると、loは「心配」、lắngは
「落ち着く」を意味しますが、否定的な文脈で
使われると「落ち着かない」という意味になり
ます。

42 trở nên chân thành 素直になる
trở nên「～になる」動 
chân thành「誠実な」
形

chân thành は直訳すると「誠実」となります。そ
れぞれを分解すると、chânは「真」、thànhは
「成る」を意味しますが、一緒になると「真に成
る、誠実」という意味になります。

43 đồng ý 納得する đồng ý「同意する」動
đồng ý は直訳すると「同意する、納得する」とな
ります。それぞれを分解すると、đồngは「同
じ」、ýは「意志」を意味します。

44 mất tự tin 自信を失う mất「失う」動

「mất tự tin」は「自信を失う」という意味で
す。それぞれの単語の意味は、mất「失う」何か
を無くしたり、手放したりする状態を表しま
す。tự tin「自信」です。

45 lấy can đảm 勇気を出す
lấy「振り絞る」動 
can đảm「勇気」名

can đảm は直訳すると「勇敢」となります。そ
れぞれを分解すると、canは「勇気」、đảmは
「担う」を意味します。

46 cười khi nhớ lại 思い出し笑いを
する

khi「時」接続 
nhớ lại「思い出す」動

nhớ lại は直訳すると「思い出す」となります。
それぞれを分解すると、nhớは「覚える」、lạiは
「再び」を意味します。
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47 sợ rắn ヘビを怖がる
sợ「恐れる」動 
rắn「蛇」名

sợ「怖がる」または「恐れる」という意味で
す。日本語の「ソー」という音を「相当怖
い！」という風に覚えると良いでしょう。

48
đắm chìm trong 
công việc

仕事に夢中にな
る

đắm chìm「没頭す
る」動

đắm chìm は直訳すると「没頭する」となりま
す。それぞれを分解すると、đắmは「沈む」、
chìmは「沈む」を意味しますが、一緒になると
「完全に没頭する」や「夢中になる」という意味
になります。

49 ước mong hòa bình 平和を願う
ước mong「願う」動 
hòa bình「平和」名

ước mong は直訳すると「願う」となります。そ
れぞれを分解すると、ướcは「願う」、mongは
「望む」を意味します。hòa bình は直訳すると
「平和」となります。それぞれを分解すると、
hòaは「調和する」、bìnhは「平ら」を意味しま
すが、一緒になると「平和」を意味します。

50 hài lòng với mọi thứ
全てのことに満
足する

hài lòng「満足してい
る」形 
mọi thứ「すべてのこ
と」名

hài lòng は直訳すると「満足する」となります。
それぞれを分解すると、hàiは「合う」、lòngは
「心」を意味します。mọi thứ は直訳すると「す
べてのこと」となります。それぞれを分解する
と、mọiは「全ての」、thứは「物、事」を意味
します。

51
hoàn toàn không 
hối tiếc

全く後悔してい
ない

không「ない」助動 
hối tiếc「後悔する」動

hối tiếc は直訳すると「後悔」となります。それ
ぞれを分解すると、hốiは「急ぐ、催促する」、
tiếcは「惜しい」を意味します。

52 bỏ qua sự tự tôn プライドを捨て
る

bỏ qua「捨てる、放棄
する」動 
sự tự tôn「自尊心、プ
ライド」名

bỏ qua は直訳すると「捨てる、放棄する」とな
ります。それぞれを分解すると、bỏは「置く、
放棄する」、quaは「過ぎる」を意味します。sự 
tự tôn は直訳すると「自尊心」となります。そ
れぞれを分解すると、sựは「こと」、tựは
「自」、tônは「尊ぶ」を意味します。

53 từ chối
辞退する、拒否
する

từ chối「拒否する」動

từ chối は直訳すると「拒否する」となります。
それぞれを分解すると、từは「から」を示すこ
とがありますが、この文脈では特に意味を成さ
ず、chốiは「否定する」または「拒絶する」を意
味します。

54 sợ bị hiểu lầm 誤解を恐れる
bị「される」助 
hiểu lầm「誤解」名

hiểu lầm は直訳すると「誤解」となります。それ
ぞれを分解すると、hiểuは「理解する」、lầmは
「間違い」を意味します。

55
ngập tràn cảm giác 
hân hoan

達成感に満ち
溢れる

ngập tràn「あふれ
る」動 
cảm giác「感覚」名 
hân hoan「喜びに満ち
た」形

ngập tràn は直訳すると「溢れる」となります。そ
れぞれを分解すると、ngậpは「満たされる」、
trànは「溢れる」を意味します。hân hoan は直訳
すると「喜びに満ちた」となります。それぞれを
分解すると、hânは「喜ぶ」、hoanは「喜び」を
意味します。

56 trở nên khiêm tốn 謙虚になる
khiêm tốn「謙虚な」
形

khiêm tốn は直訳すると「謙虚」となります。そ
れぞれを分解すると、khiêmは「謙」、tốnは
「控えめ」を意味します。

57 thông minh 賢い thông minh「賢い」形
thông minh は直訳すると「賢い」となります。
それぞれを分解すると、thôngは「通じる」、
minhは「明るい」を意味します。

58 trở nên tham lam 強欲になる tham lam「貪欲な」形

tham lam は直訳すると「貪欲」となります。そ
れぞれを分解すると、thamは「貪る」、lamは
「貪欲」を意味しますが、これは一般的に負の
特性を表すために使われます。
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59
trả lời một cách 
trung thực 正直に答える

trả lời「答える」動 
trung thực「正直な」
形

trung thực は直訳すると「正直」となります。そ
れぞれを分解すると、trungは「忠実」、thựcは
「実」を意味します。

60 tính cách bạo lực 暴力的な性格
tính cách「性格」名 
bạo lực「暴力的な」
形

tính cách は直訳すると「性格」となります。それ
ぞれを分解すると、tínhは「性質」、cáchは「方
法、様式」を意味します。bạo lực は直訳すると
「暴力」となります。それぞれを分解すると、
bạoは「暴れる」、lựcは「力」を意味します。

61 nóng tính 怒りっぽい
nóng tính「怒りっぽ
い」形

nóng tính は直訳すると「怒りっぽい」となりま
す。それぞれを分解すると、nóngは「熱い」、
tínhは「性質」を意味します。

62 không kiên nhẫn 忍耐力がない kiên nhẫn「忍耐」名

không kiên nhẫn は直訳すると「忍耐力がない」
となります。それぞれを分解すると、khôngは
「ない」、kiên nhẫnは「忍耐」を意味します。
この表現は、物事を待つことや困難に耐えるこ
とが苦手である、またはすぐにイライラしてし
まう性質や状態を指します。

63 vợ tôi cứng đầu 妻は頑固だ
cứng đầu「頑固な」
形

cứng đầu は直訳すると「頑固」となります。そ
れぞれを分解すると、cứngは「硬い」、đầuは
「頭」を意味します。

64
thể hiện vẻ mặt 
nghiêm túc

真面目な表情を
する

thể hiện「表現する」
動 
vẻ mặt「表情」名 
nghiêm túc「真剣な」
形

thể hiện は直訳すると「表現する」となります。
それぞれを分解すると、thểは「形」、hiệnは
「現れる」を意味します。vẻ mặt は直訳すると
「表情」となります。それぞれを分解すると、
vẻは「様子」、mặtは「顔」を意味します。
nghiêm túc は直訳すると「真剣」となります。
それぞれを分解すると、nghiêmは「厳しい」、
túcは「実」を意味します。

65
làm tôi cảm thấy 
bực bội

私をイライラさ
せる

làm「～させる」動 
bực bội「いらいらす
る」形

bực bội は直訳すると「イライラする」となりま
す。それぞれを分解すると、bựcは「怒り」、
bộiはこの文脈で「倍加する」の意味はなく、
「bực bội」全体で「イライラ」や「不満」を表
します。

66 gặp rắc rối vì mất ví 財布を無くして
困る

gặp「遭う」動 
rắc rối「困難」名 
ví「財布」名

rắc rối は直訳すると「問題」となります。それぞ
れを分解すると、rắcはこの文脈では単独で使われ
ることは少なく、「rắc rối」で「面倒、困難」を
意味します。rốiは「乱れる」を意味します。
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23. 色（29フレーズ 29単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 thích màu gì?
何色が好きで
すか？

thích「好む」動 
màu「色」名 
gì「何」疑

thích màu gì?「どの色が好きですか？」という意
味です。thích「好きである」、màu「色」、
「gì」は疑問詞で「何」を意味します。このフレ
ーズは、相手の好みや好きな色を尋ねる際に使用
されます。

2 thích màu đỏ 赤色が好きです đỏ「赤」形

3 màu xanh 青 xanh「青」形

4 màu xanh lá cây 緑 xanh lá cây「緑」形
xanh lá cây は直訳すると「木の葉の緑」となり
ます。それぞれを分解すると、xanh は「緑」、
lá cây は「木の葉」を意味します。

5 màu vàng 黄色 vàng「黄」形

6
màu xanh nõn 
chuối 黄緑

nõn chuối「若葉の」
形

xanh nõn chuối は直訳すると「バナナの若葉のよ
うな緑」となります。それぞれを分解すると、
xanhは「緑」、nõnは「柔らかい」、chuốiは「バ
ナナ」を意味します。このフレーズは、若くて生
き生きとした緑色、特にバナナの若葉の特有の鮮
やかな緑色を指しています。

7 màu lục bảo エメラルドグ
リーン

lục bảo「エメラルドグ
リーン」形

lục bảo は直訳すると「緑の宝石です」。それぞ
れを分解すると、lục は「緑」、bảo は「宝石」
を意味します。この場合、「緑の宝石」や「宝石
のような緑」というニュアンスで「黄緑」という
色を表します。

8
màu xanh nước 
biển

水色
xanh nước biển「水
色」形

xanh nước biển は直訳すると「海の青」となり
ます。それぞれを分解すると、xanh は「青」、
nước biển は「海の水」を意味します。

9 màu hồng ピンク hồng「ピンク」形

10 màu da cam オレンジ da cam「オレンジ」形

11 xanh hải quân ネイビー
xanh hải quân「ネイビ
ー」形

hải quân は直訳すると「海軍」となります。そ
れぞれを分解すると、hải は「海」、quân は
「軍」を意味します。

12 màu tím 紫 tím「紫」形

13 màu trắng 白 trắng「白」形

14 màu đen 黒 đen「黒」形

15 màu ngà アイボリー ngà「アイボリー」形

16 màu ka ki カーキ ka ki「カーキ」形

17 màu nâu 茶色 nâu「茶色」形

18 màu be ベージュ be「ベージュ」形

19 màu rượu vang ワインレッド
rượu vang「ワインレ
ッド」形

rượu vang は直訳すると「ワイン」となります。
これは単一の概念を表すフレーズで、特に分解す
る成分はありませんが、直接「ワイン」を意味し
ます。
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20 màu xám 灰色 xám「灰色」形

21 màu vàng kim ゴールド
vàng kim「ゴールド」
形

vàng kim は直訳すると「金属の金」となりま
す。それぞれを分解すると、vàngは「金」、kim
は「金属」を意味します。

22 màu bạc シルバー bạc「シルバー」形

23 màu sáng 明るい色 sáng「明るい」形

24 màu tối 暗い色 tối「暗い」形

25 màu nhạt 薄い色 nhạt「薄い」形

26 màu tươi tắn 鮮やかな色
tươi tắn「明るく元気
な」形

tươi tắn は直訳すると「生き生きとした」となり
ます。これは単一の概念を表すフレーズで、直接
的な意味は「元気で明るく、生き生きとした様
子」を示します。

27 màu huỳnh quang 蛍光色
huỳnh quang「蛍光
色」形

huỳnh quang は直訳すると「蛍光」となりま
す。それぞれを分解すると、huỳnh は特に意味
がありませんが、一般的に「黄色い石」に関連
することがあります。quang は「光」を意味し
ます。合わせて「蛍光」を意味する表現です。

28 màu rực rỡ カラフルな色 rực rỡ「鮮やかな」形

rực rỡ は直訳すると「鮮やかな」または「輝
く」となります。それぞれを分解すると、rựcは
「輝く」、rỡはこの文脈では「輝く」の強調と
して機能し、単独での意味は特にありません
が、一緒になることで「鮮やかさ」や「輝き」
を表現しています。

29 đen trắng モノクロ đen trắng「白黒」形

đen trắng は直訳すると「黒白」となります。そ
れぞれを分解すると、đen は「黒」、trắng は
「白」を意味します。合わせて「モノクロ、白
黒」を意味する表現です。

30 không màu 無色 không màu「無色」形

không màu は直訳すると「無色」となります。そ
れぞれを分解すると、không は「無い」、màu は
「色」を意味します。合わせて「色がない、透
明」という意味になります。

31 màu cầu vồng 虹色 cầu vồng「虹色」形
cầu vồng は直訳すると「虹」となります。これは
単一の概念を表すフレーズで、「虹」そのものを
示します
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24. 家・日用品（63フレーズ 158単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1
máy sấy quần áo 
rất tiện lợi

衣類乾燥機は
とても便利だ

máy「機械」名 
sấy「乾燥」動 
quần áo「衣類」名 
rất「非常に」副 
tiện lợi「便利」形

máy sấy quần áo は直訳すると「衣類乾燥機」と
なります。それぞれを分解すると、máyは「機
械」、sấyは「乾燥する」、quần áoは「衣類」を
意味します。sấyは「乾燥する」という動作に重点
を置いており、特に機械を使って物を乾燥させる
場合（例えば、髪をドライヤーで乾かす、洗濯物
を乾燥機で乾燥させるなど）に使用されます。

2 cho bột giặt vào 洗濯用洗剤を入
れる

cho「入れる」動 
bột giặt「洗剤」名 
vào「中に」前

bột giặt は直訳すると「洗剤」です。それぞれを
分解すると、bộtは「粉」、giặtは「洗う」を意
味します。

3
lựa chọn kỹ nước 
xả vải

柔軟剤にこだわ
る

lựa chọn「慎重に選
ぶ」 
kỹ「慎重に」副 
nước xả vải「柔軟
剤」名

lựa chọn kỹ は直訳すると「慎重に選ぶ」となり
ます。それぞれを分解すると、lựa chọnは「選
択する」、kỹは「慎重に」または「注意深く」
を意味します。この表現は、何かを選ぶ際に慎
重さや注意を払うことを指します。nước xả vải 
は直訳すると「布用柔軟剤」です。それぞれを
分解すると、nướcは「水」、xảは「流す」、vải
は「布」を意味します。

4
quét sàn nhà bằng 
chổi

ほうきで床を掃
く

quét「掃く」動 
sàn nhà「床」名 
bằng「～で」前 
chổi「ほうき」名

sàn nhà は直訳すると「床」です。それぞれを分
解すると、sànは「床」、nhàは「家」を意味し
ます。

5
dùng cái xẻng hốt 
rác để gom rác

ちりとりでゴミ
を集める

dùng「使う」動 
cái「一つ」冠詞 
xẻng hốt rác「ちりと
り」名 
để「～するために」接 
gom「集める」動 
rác「ゴミ」名

xẻng hốt rác は直訳すると「ゴミを掬うための
シャベル」となります。それぞれを分解する
と、xẻngは「シャベル」、hốtは「すくう」、
rácは「ゴミ」を意味します。

6
lau chùi bằng chất 
tẩy rửa bồn tắm

浴槽洗剤で掃除
する

lau chùi「拭き掃除す
る」動 
chất tẩy rửa「洗浄
剤」名 
bồn tắm「浴槽」名

lau chùi は直訳すると「拭く」です。それぞれを
分解すると、lauは「拭く」、chùiは「こする」を
意味します。chất tẩy rửa は直訳すると「洗剤」
です。それぞれを分解すると、chấtは「物質」、
tẩyは「漂白する」、rửaは「洗う」を意味しま
す。

7
làm sạch lỗ thoát 
nước

排水口を掃除
する

làm sạch「清潔にす
る」動 
lỗ thoát nước「排水
口」名

lỗ thoát nước は直訳すると「排水口」です。それ
ぞれを分解すると、lỗは「穴」、thoátは「逃げ
る」、nướcは「水」を意味します。

8
rửa chén bằng bọt 
biển

スポンジで食器
を洗う

rửa「洗う」動 
chén「皿」名 
bọt biển「スポンジ」
名

bọt biển は直訳すると「海綿」です。それぞれを
分解すると、bọtは「泡」、biểnは「海」を意味
します。
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9
lau chùi với găng 
tay cao su

ゴム手袋をして
掃除する

với「～と」前 
găng tay「手袋」名 
cao su「ゴム」名

găng tay は直訳すると「手袋」です。それぞれ
を分解すると、găngは「手を覆うもの」、tayは
「手」を意味します。cao su は直訳すると「ゴ
ム」です。それぞれを分解すると、caoは「高
い」、suは特定の文脈では「樹液」や「素材」
を意味することがありますが、この組み合わせ
では「ゴム」という意味になります。

10 thùng rác bốc mùi ゴミ箱は臭いが
する

thùng rác「ゴミ箱」名 
bốc「発する」動 
mùi「臭い」名

thùng rác は直訳すると「ゴミ箱」です。それぞ
れを分解すると、thùngは「容器」、rácは「ゴ
ミ」を意味します。bốc mùi は直訳すると「臭い
がする」です。それぞれを分解すると、bốcは
「発散する」、mùiは「臭い」を意味します。

11 thay túi rác ゴミ袋を変える
thay「交換する」動 
túi rác「ゴミ袋」名

túi rác は直訳すると「ゴミ袋」です。それぞれ
を分解すると、túiは「袋」、rácは「ゴミ」を意
味します。

12
lau dầu bằng giấy 
nhà bếp

キッチンペーパ
ーで油を拭き取
る

lau「拭く」動 
dầu「油」名 
giấy nhà bếp「キッチ
ンペーパー」名

dầu「油」という意味です。日本語の「ダウ」と
いう音を「ダウンジャケット」に結びつけてくだ
さい。「ダウンジャケット」を着るときには、体
を「油」のように滑らかに動かすイメージで、こ
の単語を覚えると良いでしょう。giấy nhà bếp は
直訳すると「キッチンペーパー」です。それぞれ
を分解すると、giấyは「紙」、nhà bếpは「キッチ
ン」を意味します。

13
mua bàn chải đánh 
răng

歯ブラシを買
う

mua「買う」動 
bàn chải「ブラシ」名 
đánh răng「歯を磨
く」動

bàn chải đánh răng は直訳すると「歯ブラシ」で
す。それぞれを分解すると、bàn chảiは「ブラ
シ」、đánh răngは「歯を磨く」を意味します。

14
lấy một ít kem đánh 
răng

歯磨き粉を少し
つける

lấy「つける」動 
một ít「少し」副 
kem đánh răng「歯磨
き粉」名

kem đánh răng は直訳すると「歯磨き粉」で
す。それぞれを分解すると、kemは「クリー
ム」、đánh răngは「歯を磨く」を意味します。

15
rửa tay bằng xà 
phòng 石鹸で手を洗う

rửa tay「手を洗う」動 
xà phòng「石鹸」名

xà phòng「石鹸」という意味です。「さあフォ
ークを石鹸で洗おう」というフレーズで覚える
と良いでしょう。

16 tặng mỹ phẩm 化粧品をプレゼ
ントする

tặng「贈る」動 
mỹ phẩm「化粧品」名

mỹ phẩm は直訳すると「化粧品」です。それぞ
れを分解すると、mỹは「美」、phẩmは「品」
を意味します。

17
gội đầu bằng dầu 
gội

シャンプーで髪
を洗う

gội「洗う」動 
đầu「頭」名 
dầu gội「シャンプー」
名

dầu gội は直訳すると「シャンプー」です。それ
ぞれを分解すると、dầuは「オイル」、gộiは
「洗う」を意味しますが、「dầu gội」の場合は
「シャンプー」と理解されます。「gội」は主に
頭髪を洗う行為（「gội đầu」で「頭を洗う」）
に特化して使用されます。

18 tắm bằng sữa tắm
ボディソープで
体を洗う

tắm「入浴する」動 
sữa tắm「ボディソー
プ」名

sữa tắm は直訳すると「シャワージェル」または
「ボディウォッシュ」です。それぞれを分解する
と、sữaは「ミルク」を意味しますが、この文脈
では「液体の洗浄剤」、tắmは「風呂に入る」を
意味します。

19
dùng dầu xả cho 
tóc

コンディショ
ナーを髪につ
ける

dầu xả「コンディショ
ナー」名 
cho「～に」前 
tóc「髪」名

dầu xả は直訳すると「コンディショナー」です。
それぞれを分解すると、dầuは「オイル」、xảは
「流す」を意味しますが、「dầu xả」の場合は
「髪を柔らかくするために使う洗い流すタイプの
ヘアケア製品」と理解されます。
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20
rửa mặt bằng sữa 
rửa mặt

洗顔料で顔を洗
う

rửa mặt「顔を洗う」
動 
sữa rửa mặt「洗顔
料」名

sữa rửa mặt は直訳すると「洗顔料」です。それ
ぞれを分解すると、sữaはこの文脈では「液体の
洗浄剤」を意味し、rửaは「洗う」、mặtは
「顔」を意味します。

21
tẩy trang bằng 
nước tẩy trang

化粧落としでメ
イクを落とす

tẩy trang「メイクを落
とす」動 
nước tẩy trang「クレ
ンジングウォーター」
名

tẩy trang は直訳すると「メイク落とし」です。
それぞれを分解すると、tẩyは「除去する」、
trangは「化粧」を意味します。

22
thoa kem dưỡng 
ẩm lên da

保湿剤を肌に塗
る

thoa「塗る」動 
kem dưỡng ẩm「保湿
クリーム」名 
lên「上に」前 
da「肌」名

thoa「塗る」という意味です。日本語の「ト
ア」という音を「トースター」に結びつけてく
ださい。「トースター」でパンにバターを「塗
る」ようなイメージで、この単語を覚えると良
いでしょう。kem dưỡng ẩm は直訳すると「保
湿クリーム」です。それぞれを分解すると、kem
は「クリーム」、dưỡngは「養う」、ẩmは「湿
気」を意味します。

23
lắc kỹ trước khi 
thoa kem chống 
nắng

日焼け止めを塗
る前によく振る

lắc「振る」動 
trước khi「する前に」
接 
kem chống nắng「日
焼け止めクリーム」名

ベトナム語の単語「lắc」は「振る」という意味
です。日本語の「ラック」という音を「ラッキ
ー」に結びつけてください。「ラッキー」を呼
び込むためにお守りを「振る」ようなイメージ
で、この単語を覚えると良いでしょう。kem 
chống nắng は直訳すると「日焼け止めクリー
ム」です。それぞれを分解すると、kemは「ク
リーム」、chốngは「防ぐ」、nắngは「日光」
を意味します。

24 mất chìa khóa nhà 家の鍵をなくす
mất「失う」動 
chìa khóa「鍵」名 
nhà「家」名

chìa khóa は直訳すると「鍵」です。それぞれを
分解すると、chìaはこの文脈で特に意味を成さな
いことがあり、khóaは「ロック」を意味します。

25
thư giãn trong 
phòng khách

リビングでく
つろぐ

thư giãn「リラックス
する」動 
trong「中で」前 
phòng khách「リビン
グルーム」名

phòng khách は直訳すると「リビングルーム」で
す。それぞれを分解すると、phòngは「部屋」、
kháchは「客」を意味します。

26
đặt hành lý trong 
phòng ngủ

寝室に荷物を置
く

đặt「置く」動 
hành lý「荷物」名 
phòng ngủ「寝室」名

phòng ngủ は直訳すると「寝室」です。それぞ
れを分解すると、phòngは「部屋」、ngủは「睡
眠」を意味します。

27 treo rèm có hoa văn
花柄のカーテン
をかける

treo「掛ける」動 
rèm「カーテン」名 
có「持つ」動 
hoa văn「花柄」名

rèm「カーテン」という意味です。日本語の「レ
ム」という音を「レム睡眠」に結びつけてくだ
さい。「レム睡眠」のように心地よい睡眠を得
るためには、部屋を暗くする「カーテン」が必
要です。このように、「レム」をカーテンと結
びつけて覚えると良いでしょう。hoa văn は直訳
すると「花柄模様」です。それぞれを分解する
と、hoaは「花」、vănは「文」を意味します
が、この文脈では「デザイン」や「パターン」
という意味になります。

28 lên sân thượng 屋上に行く
lên「上がる」動 
sân thượng「屋上」名

sân thượng は直訳すると「屋上」です。それぞ
れを分解すると、sânは「庭」、thượngは
「上」を意味します。「thượng」は「上」とい
う意味で、主に位置や階級、方向を指示する静
的な状態を表します。
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29

hãy sửa lại ngăn 
kéo thứ hai từ trên 
xuống

上から2番目の
引き出しに直し
てください

hãy「してください」
助 
sửa lại「修正する」動 
ngăn kéo「引き出し」
名 
thứ hai「二番目」序数 
từ「から」前 
trên xuống「上から下
へ」副

sửa lại は直訳すると「修正する」です。それぞ
れを分解すると、sửaは「修理する」、lạiは「再
び」を意味しますが、この文脈では「再度修正
する」や「直す」の意味になります。thứ hai は
直訳すると「第二」ですが、一般的には「月曜
日」を意味します。それぞれを分解すると、thứ
は「順番」、haiは「二」を意味します。trên 
xuống は直訳すると「上から下へ」です。それ
ぞれを分解すると、trênは「上」、xuốngは「下
へ」を意味します。

30
ngắm cảnh đẹp từ 
cửa sổ

窓から美しい風
景が見える

ngắm「眺める、じっ
と見る」動 
cảnh đẹp「美しい景
色」名 
cửa sổ「窓」名

ngắm「じっと見る」「眺める」「狙う」という
意味を持つ動詞です。この単語は、何かを注意深
く観察する行為や、美しいものを楽しむために時
間をかけて見る行為、または目標を正確に狙うた
めに使われます。

31
có người quen ở 
nhà bên cạnh

隣の家に知り
合いがいる

người quen「知人」名 
ở「に」前 
nhà bên cạnh「隣の
家」名

người quen は直訳すると「知人」です。それぞれ
を分解すると、ngườiは「人」、quenは「知って
いる」を意味します。nhà bên cạnh は直訳すると
「隣の家」です。それぞれを分解すると、nhàは
「家」、bênは「側」、cạnhは「隣」を意味しま
す。

32
phòng của tôi ở 
tầng hai

私の部屋は2階
にある

phòng「部屋」名 
của「の」前 
tầng hai「二階」名

tầng hai は直訳すると「二階」です。それぞれを
分解すると、tầngは「階」、haiは「二」を意味
します。

33 đổ nước vào xô
バケツに水を入
れる

đổ「注ぐ」動 
nước「水」名 
xô「バケツ」名

đổ「倒す」または「注ぐ」という意味です。日
本語の「ドー」という音を「ドーナツ」に結び
つけてください。「ドーナツ」を食べ過ぎて
「倒れる」か、コーヒーを「ドーナツ」に「注
ぐ」ようなイメージで、この単語を覚えると良
いでしょう。

34 vắt cây lau nhà モップを絞る
vắt「絞る」動 
cây lau nhà「モップ」
名

cây lau nhà は直訳すると「モップ」です。それ
ぞれを分解すると、câyは「棒」や「木」、lau
は「拭く」、nhàは「家」を意味します。

35 cất cốc vào kệ
コップを棚にし
まう

cất「しまう」動 
cốc「コップ」名 
kệ「棚」名

kệ「棚」という意味ですが、日本語の「ケー」
という音を「毛」と結びつけ、「棚にはいろい
ろな物が置かれるように、私たちの身の回りに
は様々な「毛」が存在する」というイメージで
覚えると面白いでしょう。

36 tháo vòng cổ
ネックレスを外
す

tháo「外す」動 
vòng cổ「ネックレ
ス」名

vòng cổ は直訳すると「ネックレス」です。それ
ぞれを分解すると、vòngは「輪」、cổは「首」を
意味します。

37 đeo nhẫn 指輪をはめる
đeo「着ける」動 
nhẫn「指輪」名

nhẫn「指輪」という意味です。ここでは「猫が指
輪」というイメージを使って覚えます。「ニャ
ン」という音を猫に結びつけ、「猫が首輪ではな
く、指輪をしている」と覚えると良いでしょう。

38 cho tiền vào ví
財布にお金を入
れる

tiền「お金」名 
ví「財布」名

ví「財布」という意味です。「金持ちヴィクトリ
ー」というイメージで覚えます。「ヴィ」という
音を「ヴィクトリー」に結びつけ、「財布がパ
ンパンになるほどお金持ちになる」ことを勝利
（ヴィクトリー）に結びつけるイメージで、この
単語を覚えると良いでしょう。

127



39 ngồi xuống ghế 椅子に座る
ngồi「座る」動 
ghế「椅子」名

ngồi xuống は直訳すると「座る」です。それぞ
れを分解すると、ngồiは「座る」、xuốngは「下
へ」を意味します。「xuống」はベトナム語で
「下に」「下へ」という意味の前置詞や副詞
で、動作が下方向に向かっていることを示しま
す。

40 cắt giấy bằng kéo
はさみで紙を切
る

cắt「切る」動 
giấy「紙」名 
kéo「はさみ」名

kéo「はさみ」という意味です。日本語の「ケ
オ」という音を「毛を切る」という行動に結び
つけ、はさみを使う典型的なシーンを想像して
みてください。この単語を覚える際には、「は
さみ（kéo）を使って、不要な毛を切り落とす」
というイメージを持つと良いでしょう。

41 đi tất 靴下を履く tất「靴下」名

đi tất「靴下を履く」という意味です。đi「行
く」や「歩く」などの意味ですが、ここでは
「履く」という動作に関連して使われていま
す。tất「靴下」を意味します。

42 mở ô 傘を開く
mở「開ける」動 
ô「傘」名

ô「傘」という意味です。日本語の「オー」という
音を「オープン」に結びつけ、「傘をオープンす
る」という行動をイメージしてみてください。雨
が降り始めた時に「傘をオープンする」瞬間を想
像すると、この単語を覚えやすくなります。

43 sắp xếp gối 枕を整える
sắp xếp「整理する」
動 
gối「枕」名

gối「枕」という意味です。「すごい夢を見た」と
いうシーンを想像して、「枕」がその夢見る瞬間
をサポートしていると考えることで関連づけて覚
えると良いでしょう。

44 bật điều hòa
エアコンをつけ
る

bật「つける」動 
điều hòa「エアコン」
名

điều hòa は直訳すると「エアコン」ですが、文
字通りには「調和を整える」を意味します。そ
れぞれを分解すると、điềuは「調節する」、hòa
は「調和」を意味します。

45 quay quạt 扇風機を回す
quay「回す」動 
quạt「扇風機」名

quay「回す」という意味です。日本語の「クア
イ」という音を「怖い」に結びつけ、「怖い映
画を見ながら、びっくりしてポップコーンの容
器を回してしまう」というシチュエーションを
想像すると良いでしょう。

46 cắm sạc 充電器を挿す
cắm「差し込む」動 
sạc「充電器」名

cắm「差し込む」という意味です。日本語の
「カム」という音を「カメラ」に結びつけてく
ださい。カメラの三脚を「差し込む」ように、
物を安定させるための行為をイメージして覚え
ると良いでしょう。

47 rút phích cắm コンセントを抜
く

rút「抜く」動 
phích cắm「プラグ」
名

phích cắm は直訳すると「プラグ」です。それ
ぞれを分解すると、phíchはこの文脈で特に「コ
ンセント」や「プラグ」に関連する意味を持
ち、cắmは「差し込む」を意味します。

48
sử dụng dây điện 
nối dài

延長コードを使
う

sử dụng「使用する」
動 
dây điện nối dài「延長
コード」名

dây điện nối dài「延長コード」や「延長ケーブ
ル」という意味です。dây điện「電線」「電気ケ
ーブル」という意味で、nối「つなぐ」、dài「長
い」という意味です。

49 quay quạt thông gió 換気扇を回す
quạt thông gió「換気
扇」名

quạt thông gió は直訳すると「換気扇」です。そ
れぞれを分解すると、quạtは「扇ぐ」や「ファ
ン」、thôngは「通す」、gióは「風」を意味しま
す。

50 tìm bấm móng tay 爪切りを探す
tìm「探す」動 
bấm「切る」動 
móng tay「爪」名

bấm móng tay は直訳すると「爪を切る」となり
ます。それぞれを分解すると、bấmは「押す」
や「クリックする」の意ですが、この文脈では
「切る」という行為を示します。móng tayは
「爪」を意味します。
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51
ngoáy tai bằng tăm 
bông

綿棒で耳を掃除
する

ngoáy「かき回す、ほ
じる」動 
tai「耳」名 
tăm bông「綿棒」名

tăm bông は直訳すると「綿棒」です。それぞれ
を分解すると、tămはこの文脈では「棒」や「ス
ティック」の意味になり、bôngは「綿」を意味
します。

52
dùng băng dính 
đóng hộp

テープを使って
箱を閉じる

băng dính「テープ」
名 
đóng「閉じる」動 
hộp「箱」名

băng dính は直訳すると「テープ」です。それぞ
れを分解すると、băngは「帯」や「バンド」、
dínhは「粘着する」を意味します。

53 đi dép サンダルを履く
đi「履く」動 
dép「サンダル」名

đi dépは「đi」が「歩く」または一般的に「移動
する」という動詞で、「dép」が「サンダル」を
意味するため、「サンダルを履いて歩く」また
は単に「サンダルを履く」という意味になりま
す。ベトナム語では、特定の靴を指してその靴を
履いている行為を表現する場合、その靴の名前
の前に動詞「đi」を置いて表現します。

54 đeo tai nghe イヤホンを耳に
つける

tai nghe「ヘッドホ
ン」名

tai nghe は直訳すると「ヘッドフォン」または
「イヤホン」です。それぞれを分解すると、taiは
「耳」、ngheは「聞く」を意味します。

55 đeo kính áp tròng コンタクトレン
ズを入れる

kính áp tròng「コンタ
クトレンズ」名

kính áp tròng は直訳すると「コンタクトレンズ」
です。それぞれを分解すると、kínhは「眼鏡」、
ápは「押し付ける」、tròngは「球」や「丸い物」
を意味します。

56
mở máy tính xách 
tay

ノートパソコン
を開く

máy tính xách tay「ノ
ートパソコン」名

xách tay は直訳すると「手持ち」です。それぞ
れを分解すると、xáchは「持ち運ぶ」、tayは
「手」を意味します。この表現は、手で持って
運べるもの、または手荷物として携帯できるも
のについて言及する際に使用されます。

57
dùng giấy ăn lau 
mũi

ティッシュで鼻
をかむ

giấy ăn「ティッシュ」
名 
lau「拭く、(鼻を)か
む」動 
mũi「鼻」名

lau mũi は直訳すると「鼻を拭く」となります。
それぞれを分解すると、lauは「拭く」、mũiは
「鼻」を意味します。

58 là quần áo
アイロンをかけ
る

là「アイロンをかけ
る」動

là「アイロンをかける」という意味もあります。

59
hâm nóng bằng lò 
vi sóng

電子レンジで温
める

hâm nóng「温める」
動 
lò vi sóng「電子レン
ジ」名

hâm nóng は直訳すると「温める」です。それぞ
れを分解すると、hâmは「加熱する」、nóngは
「暖かい」や「熱い」を意味します。lò vi sóng 
は直訳すると「電子レンジ」です。それぞれを
分解すると、lòは「オーブン」、vi sóngは「マイ
クロ波」を意味します。

60 sửa chữa nhà 家の改修をする
sửa chữa「修理す
る」動

sửa chữa「修理する」という意味です。このフレ
ーズは、壊れたものを直す、または不具合を修正
する行為を指します。具体的には、機械、電子機
器、建物など、さまざまなものの修理に関連して
使用されることがあります。

61 bức tường bị nứt
壁にひびが入
る

bức tường「壁」名 
bị「～に」助 
nứt「割れる、ひびが
入る」動

bức tường は直訳すると「壁」です。それぞれを
分解すると、bứcは特定の物体や障害物を指す場
合に使用されることがありますが、この文脈では
特に意味を持たず、tườngは「壁」を意味します。
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62
trồng hoa mới trong 
vườn

庭に新しい花を
植える

trồng「植える」動 
hoa「花」名 
mới「新しい」形 
vườn「庭」名

trồng「植える」という意味です。「ちょこんと
植える」というフレーズで覚えます。日本語の
「チョン」という音を「ちょこんと」という動
作に結びつけ、「小さな苗をちょこんと植え
る」という愛らしいイメージを使って覚えると
良いでしょう。

63
có tiếng động lạ từ 
mái nhà

屋根から奇妙な
音がする

tiếng động「音」名 
lạ「変わった」形 
mái nhà「屋根」名

tiếng động は直訳すると「音」です。それぞれ
を分解すると、tiếngは「音」、độngは「動く」
や「動作」を意味しますが、この組み合わせで
は「音」や「騒音」という意味で使われます。
mái nhà は直訳すると「屋根」です。それぞれを
分解すると、máiは「屋根」や「かさ」、nhàは
「家」を意味します。この表現は文字通り、家
や建物の上部を覆う構造を指します。
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25. 料理・フルーツ（32フレーズ 126単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 ăn bún chả
ブンチャーを
食べる

bún「麺」名 
chả「挽肉のケーキ」
名 
ăn「食べる」動

ブンチャー「bún chả」は、焼き豚と麺を主に、
ハーブや生野菜、そして特製のヌクチャム（魚醤
ベースのソース）と一緒に食べるハノイ発祥の料
理です。bún「麺」: ライスヌードルを意味しま
す。ベトナム料理では多くの料理に使われる主要
な食材です。chả「焼き肉」: 豚肉を甘辛く調味
し、炭火で焼いたものを指します。

2
hủ tiếu là món nổi 
tiếng nhất ở cửa 
hàng này

フーティウがこ
の店で一番有名
だ

hủ tiếu「米麺」名 
là「は」動 
món「料理」名 
nổi tiếng 「有名な」形 
nhất「最も」副 
ở「に」前 
cửa hàng「店」名 
này「この」指

hủ tiếu「フーティウ」: ライスヌードルを使った
スープ料理で、鶏肉、豚肉、シーフードなど様々
なトッピングがあります。南ベトナムで特に人
気があり、甘みが強いのが特徴です。nổi tiếng 
は直訳すると「有名な」となります。それぞれ
を分解すると、nổi は「浮かぶ、際立つ」、
tiếng は「声、名声」を意味します。合わせて
「有名な、評判のある」という意味になりま
す。

3
làm mì quảng hơi 
mất công

ミークアンを作
るのは少し手間
がかかる

làm「作る」動 
mì quảng「ミークア
ン」名 
hơi「少し」副 
mất công「手間がかか
る」動

mì quảng は直訳すると「広麺」となります。そ
れぞれを分解すると、mìは「麺」、quảngは
「広い」を意味します。mất công は直訳すると
「労力を失う」、つまり「手間がかかる」とい
う意味になります。それぞれを分解すると、mất
は「失う」、côngは「労力」を意味します。

4 muốn ăn bánh canh バインカインが
食べたくなった

muốn「食べたい」動 
bánh canh「うどんの
ようなベトナムの麺料
理」名

bánh canh は直訳すると「粉スープ」となりま
す。それぞれを分解すると、bánhは「ケーキ、
パン、麺」、canhは「スープ」を意味します。

5
cơm gà là một món 
ăn gia đình truyền 
thống của Việt Nam

コムガーはベト
ナムの家庭料理
の定番

cơm「ご飯」名 
gà「鶏」名 
một「一つの」数詞 
gia đình「家族」名 
truyền thống「伝統的
な」形 
của「の」前 
Việt Nam「ベトナム」
名

truyền thống「伝統」を意味します。形容詞とし
て使う場合は「伝統的な」という意味になりま
す。「truyền」は「伝える」、「thống」は「統
一された」や「一般的な」を意味し、これらの
組み合わせが「伝統」を形成します。

6
ăn xôi vào bữa 
sáng thế nào?

ソイを朝食にす
るのはどう？

xôi「もち米」名 
vào「に」前 
bữa sáng「朝食」名 
thế nào「どのよう
に」疑

xôi「もち米」: もち米を蒸したベトナムの伝統的
な食べ物で、甘いものからしょっぱいものまで、
さまざまなバリエーションがあります。朝食や軽
食、特別な行事で食べられることが多いです。

7
khi làm cơm rang, 
nên nấu cơm hơi 
khô một chút

チャーハンを
作る時は、ご
飯を少し硬め
に炊くのがコ
ツだよ

khi「時」接 
rang「炒める」動 
nên「すべきである」
助 
khô「乾燥した」形 
một chút「少し」副

cơm rang は直訳すると「焼きご飯」となります。
それぞれを分解すると、cơm は「ご飯」、rang 
は「焼く」を意味します。合わせて「焼きご飯、
チャーハン」という意味になります。
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8

khi làm rau muống 
xào tỏi, hãy sử 
dụng nhiều tỏi

空芯菜のにんに
く炒めを作る時
にはニンニクを
たっぷり使って
ください

rau muống「空心菜」
名 
xào「炒める」動 
tỏi「ニンニク」名 
sử dụng「使用する」
動 
nhiều「多くの」形

rau muống xào tỏiは、ニンニクで炒めた空芯菜
の料理で、シンプルながらも風味豊かな一品で
す。ベトナムの家庭料理やレストランでよく見か
ける野菜料理の一つです。

9
ngày nóng ăn chè 
cũng thấy mát ngay

チェーを食べる
と、暑い日もす
ぐに涼しく感じ
る

ngày「日」名 
nóng「暑い」形 
chè「チェー」名 
cũng「も」副 
thấy「感じる」動 
mát「涼しい」形 
ngay「すぐに」副

ここでの「cũng」は「も」「さえ」「同様に」
という意味で、ある状況や行為が期待通りの結
果や影響を及ぼすことを強調しています。この
文脈では、chè「ベトナムの甘いデザートスー
プ」を食べることによって、暑い日でも mát 
ngay「すぐに涼しく感じる」という効果が期待
できるという意味です。

10

vượt qua cái nóng 
mùa hè với nước 
dừa

ココナッツジュ
ースで夏の暑さ
を乗り切る

vượt qua「乗り切る」
動 
cái nóng「暑さ」名 
mùa hè「夏」名 
với「とともに」前 
nước dừa「ココナッ
ツウォーター」名

vượt qua は直訳すると「超える」となります。
それぞれを分解すると、vượtは「超える」、qua
は「を通って」を意味します。cái nóng は直訳
すると「暑さ」となります。それぞれを分解す
ると、cái は「もの、こと」を指す類別詞、
nóng は「暑い」を意味します。合わせて「暑
さ」という意味になります。

11

khi làm sinh tố, sử 
dụng trái cây tươi là 
tốt nhất

シントーを作る
時は、新鮮な果
物を使うのが一
番

sinh tố「スムージー」
名 
trái cây「果物」名 
tươi「新鮮な」形 
tốt nhất「最も良い」
表現

sinh tố は直訳すると「生スムージー」となりま
す。それぞれを分解すると、sinhは「生」、tốは
「スムージー」を意味します。

12 cho đá vào bia
ビールに氷を入
れる

cho「入れる」動 
đá「氷」名 
vào「に」前 
bia「ビール」名

bia「ビア」はベトナム語で「ビール」を意味しま
す。ベトナムではビール文化が根付いており、地
元のビールから国際的なブランドまで、さまざま
な種類のビールを楽しむことができます。特に、
暑い気候のため、冷たいビールは日常生活や食事
の際に非常に人気があります。

13
thích ăn măng cụt 
lạnh

マンゴスチン
を冷やして食
べるのが好き

thích「好む」動 
măng cụt「マンゴスチ
ン」名 
lạnh「冷たい」形

măng cụt「マンゴスチン」は、熱帯地域で栽培さ
れる果物で、外皮は硬く深紫色をしており、中に
は白くてジューシーな部分があります。その味は
甘く、やや酸味があり、非常に人気があります。
栄養価が高く、特にビタミンCが豊富であること
から、健康や美容に良いとされています。

14 khế trông đẹp
スターフルーツ
は見た目も美し
い

khế「スターフルー
ツ」名 
trông「見える」動 
đẹp「美しい」形

khế「スターフルーツ」は、切ると星形に見える
ことが特徴です。味は酸味が強く、さわやか
で、生で食べたりジュースにしたりします。
trông đẹp は直訳すると「見た目が美しい」とな
ります。それぞれを分解すると、trông は「見え
る、見る」、đẹp は「美しい」を意味します。
合わせて「見た目が美しい、見栄えがいい」と
いう意味になります

15 mua nhãn ở chợ 竜眼を市場で買
う

mua「買う」動 
nhãn「ロンガン」名 
chợ「市場」名

「nhãn」は、熱帯地方原産の小さくて甘い果物
で、外側には固いスパイク状の皮があり、内側
は白くてジューシーな果肉が特徴です。
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16
bóc vỏ bưởi hơi 
khó

ザボンの皮をむ
くのが少し大変

bóc「剥く」動 
vỏ「皮」名 
bưởi「ザボン」名 
khó「難しい」形

bưởi「ザボン」は、果肉は甘みと酸味のバラン
スが良く、ジューシーです。健康や美容に良い
とされ、生で食べるほか、サラダやデザートに
使われることもあります。

17
quả roi ngọt và 
nhiều nước

ローズアップル
は甘くてジュー
シーだ

quả roi「ローズアップ
ル」名 
ngọt「甘い」形 
và「そして」接 
nước「水分」名

nhiều nước は直訳すると「多くの水」となりま
すが、「ジューシー」を意味します。それぞれ
を分解すると、nhiềuは「多くの」、nướcは
「水」を意味します。

18
khi cắt vú sữa, 
nước giống như 
sữa chảy ra

スターアップル
を切ると中から
ミルクのような
汁が出る

cắt「切る」動 
vú sữa「スターフルー
ツ」名 
giống như「のよう
な」前 
sữa「ミルク」名 
chảy ra「流れ出る」
動

vú sữa は直訳すると「乳の果実」となります。こ
れは「スターフルーツ」または地域によっては
「スターアップル」とも呼ばれるフルーツを指し
ます。vúは「乳」、sữaは「ミルク」を意味しま
す。chảy ra は直訳すると「流れ出る」となりま
す。それぞれを分解すると、chảyは「流れる」、
raは「外へ、出る」を意味します。

19 ổi có vị chua グアバは酸っ
ぱい

ổi「グアバ」名 
có「持っている」動 
vị「味」名 
chua「酸っぱい」形

ổi「グアバ」は、硬い皮と柔らかい果肉を持つ、
緑色または黄色の果実です。酸味と甘みのバラン
スが特徴で、ビタミンCが豊富に含まれています。
生食用やジュース、果物サラダなどに用いられま
す。

20

đồ uống làm từ 
chanh leo mát và 
ngon

パッションフル
ーツから作る飲
み物はさわやか
で美味しい

đồ uống「飲み物」名 
làm từ「から作る」表
現 
chanh leo「パッショ
ンフルーツ」名 
mát「さわやか」形 
ngon「美味しい」形

chanh leo「パッションフルーツ」は、外皮は紫
または黄色で、内部には黒い種とともにジュー
シーな果肉があります。独特の香りと酸味が特
徴で、そのまま食べる他、ジュースやデザート、
ソースなど様々な料理に使われます。

21
khi ăn mít, cẩn thận 
với hạt

ジャックフルー
ツを食べるとき
は、種に気をつ
けて

mít「ジャックフルー
ツ」名 
cẩn thận「注意する」
形 
với「と」前 
hạt「種」名

cẩn thận は直訳すると「注意深い」となりま
す。それぞれを分解すると、cẩnは「慎重な」、
thậnは「注意」を意味します。mít「ジャックフ
ルーツ」は、大きな果実で、外皮は緑色でこぶ
こぶしており、内部の果肉は黄色で甘く、独特
の香りがあります。生食の他、チップスや煮
物、デザートにも利用されます。

22
dâu nổi tiếng ở Đà 
Lạt

イチゴはダラッ
トが有名です

dâu「イチゴ」名 
Đà Lạt「ダラット」名

dâu「イチゴ」を意味します。ベトナムでイチゴ
が特に有名な地域の一つにダラットがありま
す。ダラットはその温和な気候と豊かな土壌で
知られ、イチゴを含む多くの種類の野菜や果物
が栽培されています。この地域のイチゴは品質
が高く、ベトナム国内で人気があります。

23 nho Nhật Bản
日本産のブドウ
です

nho「ブドウ」名 
Nhật Bản「日本」名

nho「ぶどう」という意味です。日本語で「に
ょ」という音を「ニョキニョキ」と関連付けて
ください。ぶどうが「ニョキニョキ」と成長
し、実をつける様子をイメージすると良いでし
ょう。

24
đào ăn lạnh càng 
ngon

桃は冷やして食
べるとさらに美
味しい

đào「桃」名 
ăn lạnh「冷やして食べ
る」動 
càng「ますます」副

「càng」は、動詞、形容詞、または他の副詞と組
み合わせて使用され、何かが別のものと比べてど
のように「より…になる」かを示すために使われ
ます。
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25 lê giòn ngon
シャキシャキ
した梨は美味
しい

lê「梨」名 
giòn「シャキシャキし
ている」形

giòn「カリカリ、パリパリ、シャキシャキ」は形
容詞として使用され、食べ物が硬くて簡単に割れ
る性質、または噛むとパリッとした音がするよう
な食感を表します。この言葉は、特に揚げ物や生
の野菜、ある種のフルーツなど、特定の食感を持
つ食品に言及する際によく使われます。

26

ăn dưa lưới được 
làm lạnh bằng tủ 
lạnh

メロンを冷蔵庫
で冷やしてから
食べる

dưa lưới「メロン」名 
được「される」助 
làm lạnh「冷やす」動 
bằng「～で」前 
tủ lạnh「冷蔵庫」名

dưa lưới は直訳すると「メロン」となります。
それぞれを分解すると、dưaは「スイカ」、lưới
は「網」を意味します。làm lạnh は直訳すると
「冷やす」となります。それぞれを分解する
と、làm は「する、作る」、lạnh は「冷たい」
を意味します。合わせて「冷やす、冷却する」
という意味になります。

27
cherry nhỏ nhưng 
hương vị đậm đà

さくらんぼは小
さいけど、味は
濃厚だ

cherry「さくらんぼ」
名 
nhỏ「小さい」形 
nhưng「しかし」接 
hương vị「風味」名 
đậm đà「濃厚な」形

hương vị は直訳すると「風味」となります。そ
れぞれを分解すると、hươngは「香り」、vịは
「味」を意味します。đậm đà は直訳すると「濃
厚な」となります。これは食べ物や飲み物の味
が強く、豊かであることを表します。分解する
と、đậmは「濃い」、đàはこの文脈では「豊
か」を強調する意味合いを持ちますが、単独で
の使用は一般的ではありません。

28
cắt sầu riêng làm 
đôi và ăn bằng tay

ドリアンを半分
に切って手で食
べる

sầu riêng「ドリアン」
名 
làm đôi「半分にす
る」表現 
tay「手」名

sầu riêng「ドリアン」を意味します。直訳は
「悲しみの独特」となり、それぞれを分解する
と、sầuは「悲しみ」、riêngは「独特」を意味
します。riêng「オリジナル」や「独自の」とい
う意味もあります。この用法では、何かが独特
であるか、特定の人物、集団、または状況に特
有のものであることを示します。例えば、ある
アイデアが「riêng biệt」（独特の、オリジナル
の）といった表現ができます。

29
việt quất tốt cho 
mắt

ブルーベリーは
目にいい

việt quất「ブルーベリ
ー」名 
tốt「良い」形 
cho「にとって」前 
mắt「目」名

việt quất は直訳すると「ブルーベリー」となり
ます。それぞれを分解すると、việtはこの文脈で
は特に「ベトナム」を意味するものではなく、
単に名前の一部として使われており、quấtは
「果物」や「植物」を意味することがあります
が、この場合は「ブルーベリー」を指す名前の
一部です。

30
làm nước ép lựu 
ngon

ざくろはジュー
スにすると美味
しい

nước ép「ジュース」
名 
lựu「ザクロ」名

nước ép は直訳すると「ジュース」となります。
それぞれを分解すると、nướcは「水、液体」、
épは「押し出す」を意味します。lựu「ザクロ」
は、外皮が硬く、内部には多くの赤い実（種とそ
の周りの果肉）が詰まっています。各種がジュー
シーで甘酸っぱい味が特徴です。抗酸化物質が豊
富で、健康飲料やデザートに利用されます。

32
làm mứt từ quả 
sung

いちじくをジャ
ムにする

mứt「ジャム」名 
từ「から」前 
quả sung「イチジク」
名

quả sung は直訳すると「イチジク」となります。
それぞれを分解すると、quảは「果実」、sungは
「イチジク」を意味します。

33
hồng chín ngọt và 
ngon

柿は熟れると甘
くて美味しい

hồng「柿」名 
chín「熟した」形

hồng「柿」は、 甘くてジューシーな果実で、生
で食べられる他、干し柿としても加工されま
す。ベトナムでは生の柿をそのまま食べるのが
一般的で、独特の甘みと食感が楽しめます。
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26. 身体（67フレーズ 136単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 mỏi mắt 目が疲れてい
る

mỏi「張った、痛い」
形 
mắt「目」名

mỏi「痛い」「張った」など、身体の特定部位の
疲れや過労を指します。長時間同じ姿勢でいた
り、過度な運動をしたりした後に感じる筋肉の疲
労感や張りを表現するときに使われます。

2 mí mắt nặng nề まぶたが重い
mí mắt「まぶた」名 
nặng nề「重い」形

mí mắt は直訳すると「まぶた」となります。そ
れぞれを分解すると、mí は特定の意味を持た
ず、mắt と組み合わせることで「目」の一部を
指す言葉になり、mắt は「目」を意味します。
合わせて「まぶた」という意味になります。
nặng nề は「重苦しい」や「負担が大きい」と
いう意味合いが強くなります。物理的な重さだ
けでなく、精神的、感情的、または状況が困難
であることを強調する際に用います。

3 đồng tử to ra
瞳孔が大きくな
る

đồng tử「瞳孔」名 
to ra「大きくなる」動

đồng tử は直訳すると「瞳孔」 となります。そ
れぞれを分解すると、đồngは「銅」、tửは
「子」を意味しますが、この場合は合わせて
「瞳孔」という意味になります。to ra は直訳す
ると「大きくなる」 となります。それぞれを分
解すると、toは「大きい」、raは「出る」を意味
します。

4 nhíu mày 眉毛をひそめる
nhíu「しかめる」動 
mày「眉」名

「nhíu」は「しわを寄せる」や「顔をしかめ
る」などの意味を持つ動詞です。特に、眉をひ
そめる（顔の表情を作る）行動を指すことが多
いです。この表現は、不満や疑問、不快感を示
す際に用いられることが一般的です

5 mi dài まつ毛が長い
mi「まつげ」名 
dài「長い」形

mi「まつ毛」という意味です。ベトナム語の
「mi」は、日本語で「ミ」と発音します。まつ
毛が「短い」ことから連想して「短いまつげ」
と覚えましょう。

6 mũi cao 鼻が高い
mũi「鼻」名 
cao「高い」形

mũi「鼻」という意味です。ベトナム語の「mũi」
は、日本語の「ムズムズ」と似ています。鼻がム
ズムズする感覚を想像して、「mũi」が「鼻」を
意味することを覚えましょう。

7 bóp mũi 鼻をかむ
bóp「押す、圧迫す
る」動

bóp「握る」「押す」「圧迫する」という意味の
動詞です。物を手で強く握ったり、何かを押し圧
縮する行為を指します。

8 mở miệng to 口を大きく開け
る

mở「開ける」動 
miệng「口」名

miệng「口」という意味です。ベトナム語の
「miệng」は、日本語の「見えない」と発音が似
ています。口は言葉を発する場所ですが、通常
は閉じていて「見えない」ものとイメージして
覚えましょう。

9 đánh răng 歯を磨く
đánh「磨く」動 
răng「歯」名

răng「歯」という意味です。ベトナム語の
「răng」は、「ザラザラ」という音に似ていま
す。歯をブラッシングするときの「ザラザラ」
する感覚を思い出しながら、「răng」が「歯」
を意味することを覚えてください。

10 môi khô 唇が乾く
môi「唇」名 
khô「乾いた」形

môi「唇」という意味です。ベトナム語の
「môi」は、「モイスチャー」と響きが似ていま
す。乾燥しがちな唇に「モイスチャー」クリー
ムを塗るイメージで思い出してください。
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11 lè lưỡi 舌を出す
lè「出す」動 
lưỡi「舌」名

lè「舌」という意味です。ベトナム語の「lè」
は、「レロレロ」と発音が似ています。子供が
よくする舌を出す「レロレロ」という行動から
連想して、「lè」が「舌」を意味することを覚え
ましょう。

12 má đỏ lên 頬が赤くなる
má「頬」名 
đỏ lên「赤くなる」動

má「頬」という意味です。ベトナム語の「má」
は、日本語の「真っ赤な」と音が似ています。恥
ずかしさや寒さで頬が「真っ赤」になる様子を想
像して、「má」が「頬」を意味することを覚えま
しょう。đỏ「赤い」という意味です。一方、
「lên」は動作や状態の変化、特に増加や向上を示
す動詞です。「lên」が使われることで、何かが段
階的にある状態へと変化する様子を表現していま
す。

13 kéo cằm lại あごを引く
kéo「引っ張る」動 
cằm「あご」名 
lại「戻す」動

「lại」は、動作が元の位置や状態に近づく、また
は戻ることを示す接尾辞として機能します。「kéo 
cằm lại」の文脈では、「lại」は「あごを引き寄せ
る」または「後ろに引く」動作を強調し、元の位
置に近づけるまたは元に戻すという意味合いを強
めます。つまり、あごを体に近づける、または自
然な位置に戻す動作を指示しています。

14 đưa cằm ra
下あごを突き出
す

đưa「出す、差し出
す」動 
ra「外へ出す」動

「ra」は、動作が外へ、前へ、または開放的な
方向へ進むことを示します。「đưa cằm ra」の
場合、「ra」は「あごを前に出す」動作を明示
しており、身体の一部を外側に、特に前方に位
置するように動かすことを指します。この動作
は、例えば姿勢を正すために首を伸ばし、あご
を前方に向ける場合などに用いられます。

15 đau tai 耳が痛い
đau「痛い」形 
tai「耳」名

tai「耳」という意味です。ベトナム語の「tai」
は、「たい焼きの耳」と覚えると良いでしょ
う。たい焼きには実際に耳がありませんが、こ
の可愛らしいイメージを使って、「tai」が
「耳」を意味することを覚えると楽しいです
ね。

16 màng nhĩ bị rách 鼓膜が破れる

màng nhĩ「鼓膜」名 
bị「ネガティブな受け
身」助 
rách「破れる」動

màng nhĩ は直訳すると「鼓膜」 となります。そ
れぞれを分解すると、màngは「膜」、nhĩは
「耳」を意味します。

17 đau đầu 頭が痛い đầu「頭」名

đầu「頭」という意味です。ベトナム語の
「đầu」を、「ダックの頭」と覚えましょう。ダ
ックの頭を思い浮かべて、それが「頭」という
意味を持つことを記憶に留めてください。

18 ngứa da đầu 頭皮がかゆい
ngứa「かゆい」形 
da đầu「頭皮」名

da đầu は直訳すると「頭皮」 となります。それ
ぞれを分解すると、daは「皮膚」、đầuは「頭」
を意味します。

19
nếp nhăn xuất hiện 
trên trán

おでこにしわ
が寄る

nếp nhăn「しわ」名 
xuất hiện「現れる」動 
trên「上に」前 
trán「額」名

nếp nhăn「しわ」を意味します。肌にできる細か
い折り目や溝、特に年齢を重ねることで顔や体の
特定の部分に現れるものを指します。

20 bóp thái dương
こめかみを押さ
える

thái dương「こめか
み」名

thái dương は直訳すると「こめかみ」 となりま
す。それぞれを分解すると、tháiは特定の分解で
は「太い」の意味に近いですが、この文脈では
直接的な意味合いはなく、「thái dương」全体
で「こめかみ」を指す表現となります。
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21 luyện não 脳を鍛える
luyện「鍛える」動 
não「脳」名

não「脳」という意味です。ベトナム語の
「não」は、「脳を治す」というフレーズで覚え
ると良いでしょう。この言葉から、私たちの思
考や記憶を司る「脳」を連想しやすくなりま
す。

22 cúi đầu お辞儀する
cúi「下げる」動 
đầu「頭」名

cúi đầu は直訳すると「頭を下げる」という意味
ですが、実際のところ「首を曲げる」行為を含
みます。それぞれを分解すると、cúi は「下げ
る」、đầu は「頭」を意味します。合わせて
「頭を下げる、お辞儀する」という意味になり
ます。

23 khát のどが渇く khát「のどが乾く」形
「khát」は、暑い天気、激しい運動、または長
時間水分を摂取していないなど、様々な状況で
体が水分を必要としている時に使用されます。

24 tức ngực 胸が苦しい
tức「悔しい、腹が立
つ」動 
ngực「胸」名

tức ngực は直訳すると「胸が詰まる」となりま
す。それぞれを分解すると、tức は「悔しい、腹
が立つ」や「詰まる」という意味があり、ngực 
は「胸」を意味します。合わせて「胸が詰まる、
胸の苦しさ」という意味になりますが、これは物
理的な感覚だけでなく、感情的な苦痛やストレス
を感じる状況を表現する際にも用いられます。

25 núm vú cứng lại
乳首が硬くな
る

núm vú「乳首」名 
cứng lại「硬くなる」
動

núm vú は直訳すると「乳首」 となります。それ
ぞれを分解すると、númは「突起物」、vúは「乳
房」を意味します。cứng lại は直訳すると「硬く
なる」 となります。それぞれを分解すると、cứng
は「硬い」、lạiは「再び」や「動作の変化を示す
補助語」として使われることがありますが、この
場合は「硬くなる」という変化を指しています。

26 tim đập mạnh
心臓がドキドキ
する

tim「心臓」名 
đập「打つ」動 
mạnh「強く」副

「đập mạnh」は文字通りには「強く打つ」や
「強くたたく」となりますが、「心臓がドキド
キする」や「激しく打つ」などの感覚を表現す
る際に用いられます。感情的な興奮や緊張、恐
怖などが原因で心臓が激しく動く感覚を指しま
す。

27 đau phổi 肺が痛い phổi「肺」名

phổi「肺」という意味です。ベトナム語の
「phổi」は、「フォーム」と覚えると良いでしょ
う。スポーツやエクササイズで「フォーム」が
大事と言われますが、肺もまた、私たちの生命
活動で非常に重要な「フォーム」を保持してい
ます。

28
xương quai xanh lộ 
ra 鎖骨が浮き出る

xương quai xanh「鎖
骨」名 
lộ ra「現れる」動

xương quai xanh は直訳すると「鎖骨」 となり
ます。それぞれを分解すると、xươngは
「骨」、quai xanhは直訳では「青いハンドル」
ですが、ここでは「鎖骨」という特定の部位を
指します。lộ ra は直訳すると「露出する」 とな
ります。それぞれを分解すると、lộは「現れ
る」、raは「出る」を意味します。

29 eo thon 胴が細い
eo「腰」名 
thon「細い」形

eo「腰」という意味です。ベトナム語の「eo」
は、「絵を書く」というフレーズで覚えると良
いでしょう。絵を描くとき、しばしば腰に力が
入ります。「eo」が「腰」を意味することを、
絵を描く動作を通じて思い出しやすくなりま
す。

30 bụng to ra
お腹が大きくな
る

bụng「お腹」名

bụng「お腹」という意味です。ベトナム語の
「bụng」は、「ブンを食べて腹を満たす」と覚え
ましょう。「ブン」とはベトナムの麺料理で、こ
れを食べることでお腹を満たす様子から、
「bụng」が「お腹」を意味することを覚えます。
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31
nhìn chằm chằm 
vào rốn

へそを見つめ
る

nhìn「見る」動 
chằm chằm「じっと」
副 
vào「に」前 
rốn「へそ」名

chằm chằm は副詞としても使用され、その場合
「じっと見つめる」という行為を表す副詞です。
視線を固定して長時間同じ点や物を見つめ続ける
様子を描写する際に用います。したがって、副詞
としての役割を持っており、人の視線や注意の集
中を示す表現として使われます。

32 có hại cho gan 肝臓に悪い

có hại「有害である」
動 
cho「にとって」前 
gan「肝臓」名

gan「肝臓」という意味です。ベトナム語の
「gan」は、「頑張る」と覚えると良いでしょ
う。肝臓は体内で様々な重要な機能を「頑張っ
て」果たしています。体を健康に保つために努
力している肝臓の役割を、「頑張る」という言
葉で覚えてみましょう。

33
ruột hoạt động 
mạnh mẽ

腸が活発に動く

ruột「腸」名 
hoạt động「活動す
る」動 
mạnh mẽ「強力に」副

hoạt động は直訳すると「活動」 となります。
それぞれを分解すると、hoạtはこの文脈では単
独での意味は不明瞭ですが、「活動的な」、
độngは「動く」を意味します。mạnh mẽ は「強
力な」または「力強い」と訳され、mạnh より
も強度や影響力が強調されます。感情、物理的
な強さ、意志の固さなど、さまざまな文脈で用
いられ、その対象が持つ力の大きさや、行動の
断固とした様子を強調します。

34 ngứa lưng 背中がかゆい lưng「背中」名

lưng「背中」という意味です。ベトナム語の
「lưng」は、「ルンルン」と覚えましょう。心
が「ルンルン」とする時、背筋を伸ばして元気
に活動することが多いです。「ルンルン」とした
気分で背筋を伸ばす姿勢から、「lưng」が「背
中」を意味することを覚えてください。

35 cong xương sống 背骨が曲がる
cong「曲がった」形 
xương sống「脊椎」
名

xương sống は直訳すると「脊椎」 となりま
す。それぞれを分解すると、xươngは「骨」、
sốngは「生きる」を意味しますが、「xương 
sống」では「脊椎」を指す特定の表現になりま
す。

36
tổn thương tủy 
sống

脊髄を傷つける
tổn thương「損傷」名 
tủy sống「脊髄」名

tổn thương は直訳すると「損傷」 となります。そ
れぞれを分解すると、tổnは「損なう」、thương
は「傷」を意味します。tủy sống は直訳すると
「脊髄」 となります。それぞれを分解すると、
tủyは「髄」、sốngは「生きる」を意味します
が、「tủy sống」では「脊髄」を指します。

37 xoa bóp vai 肩を揉む
xoa bóp「マッサージ
する」動 
vai「肩」名

xoa bóp は直訳すると「マッサージ」 となりま
す。それぞれを分解すると、xoaは「撫でる」、
bópは「揉む」を意味します。

38 cù nách 脇をくすぐる
cù「くすぐる」動 
nách「脇」名

cù nách は直訳すると「脇をくすぐる」となりま
す。それぞれを分解すると、cù は「くすぐる」
という行為を指す言葉、nách は「脇」を意味し
ます。合わせて「脇をくすぐる」という意味に
なります。

39 nâng cánh tay lên 腕を上げる

nâng「持ち上げる」
動 
cánh tay「腕」名 
lên「上へ」副

nâng「持ち上げる」という意味です。この単語
は、物体や何かを地面や低い位置から高い位置
へ移動させる動作を指します。使用する文脈に
よっては「支える」「高める」などの意味合い
で使われることもあります。例えば、人の地位
や評価を「持ち上げる」（高める）という意味
でも使われます。

40 gập khuỷu tay 肘を曲げる
gập「曲げる」動 
khuỷu tay「肘」名

khuỷu tay は直訳すると「肘」 となります。それ
ぞれを分解すると、khuỷuはこの文脈では単独で
の意味は特定しにくいですが、「曲がる部分」
を意味し、tayは「手」を意味します。
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41 quay cổ tay 手首を回す
quay「回す」動 
cổ tay「手首」名

cổ tay は直訳すると「手首」 となります。それ
ぞれを分解すると、cổは「首」、tayは「手」を
意味します。

42 vẫy tay 手を振る
vẫy「振る」動 
tay「手」名

vẫy「振る」という意味です。ベトナム語の
「vẫy」は、「バイバイ」と覚えると良いでしょ
う。手を「振る」動作は、別れの時に「バイバ
イ」と言いながらよく行います。

43 ngửa lòng bàn tay 手のひらを見
せる

lòng bàn tay「手のひ
ら」名

lòng bàn tay は直訳すると「手のひら」 となりま
す。それぞれを分解すると、lòngは「内側」、bàn 
tayは「手」を意味します。

44 đau khớp ngón tay 指の付け根の関
節が痛い

khớp「関節」名 
ngón tay「指」名

ngón tay は直訳すると「指」 となります。それ
ぞれを分解すると、ngónはこの文脈では「指」
を指し、tayは「手」を意味します。

45 đan ngón tay vào 指を交差させる đan「組む」動

ここでの「vào」は、指の動きが内部的な行為、
つまり手の中で行われることを示しており、指
を組む行為がどのように実行されるかに焦点を
当てている前置詞です。

46
dùng ngón cái làm 
dấu OK

親指でOKを示
す

dùng「使う」動 
ngón cái「親指」名 
làm「する」動 
dấu「印」名

ngón cái は直訳すると「親指」 となります。そ
れぞれを分解すると、ngónは「指」、cáiはこの
文脈では特定の指を指す際に使われる識別子で
す。

47 chỉ bằng ngón trỏ 人差し指で指す

chỉ「指す」動 
bằng「使って」前 
ngón trỏ「人差し指」
名

ngón trỏ は直訳すると「人差し指」 となりま
す。それぞれを分解すると、ngónは「指」、trỏ
は「指す」を意味します。

48 giơ ngón giữa lên 中指を立てる
giơ「上げる」動 
ngón giữa「中指」名

ngón giữa は直訳すると「中指」 となります。そ
れぞれを分解すると、ngónは「指」、giữaは「中
間」を意味します。

49
đeo nhẫn vào ngón 
áp út

薬指に指輪を
はめる

đeo「はめる」動 
nhẫn「指輪」名 
ngón áp út「薬指」名

ngón áp út は直訳すると「薬指」 となります。そ
れぞれを分解すると、ngónは「指」、áp útは「薬
指」を意味するベトナム語の表現です。

50
hứa hẹn bằng ngón 
út

小指を立てて約
束する

hứa hẹn「約束する」
動 
ngón út「小指」名

ngón út は直訳すると「小指」 となります。そ
れぞれを分解すると、ngónは「指」、útは「最
後の」または「最小の」を意味します。

51 cắt móng tay 手の爪を切る
cắt「切る」動 
móng tay「手の爪」名

móng tay は直訳すると「爪」 となります。それ
ぞれを分解すると、móngはこの文脈では「爪」
や「蹄」を指すことがあり、tayは「手」を意味
します。

52 lấy dấu vân tay 指紋を取る
lấy「取る」動 
vân tay「指紋」名

vân tay は直訳すると「指紋」 となります。それ
ぞれを分解すると、vânは「模様」、tayは
「手」を意味します。

53 bắt chéo chân 足を組む
bắt chéo「交差させ
る」動 
chân「足」名

bắt chéo は直訳すると「クロスする」または
「交差する」 となります。それぞれを分解する
と、bắtは「捕まえる」、chéoは「斜め」や「交
差」を意味します。

54 vỗ vào đùi 太ももをたたく
vỗ「叩く」動 
đùi「太もも」名

vỗ vào A「Aをたたく」という意味です。「vỗ」
は、手のひらを使って軽くたたく動作を指しま
す。この動作は愛情を込めて行うこともあれば、
何かを指示するためのジェスチャーとして使われ
ることもあります。「vào」は方向を示す前置詞
で、「～に向かって」や「～の中に」などの意味
で用いられます。この場合、「A」に対して
「vỗ」の動作を行うことを意味しています。
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55 ôm đầu gối ひざを抱える
ôm「抱きしめる」動 
đầu gối「膝」名

đầu gối は直訳すると「膝の頭」 となりますが、
一般には「膝」を意味します。それぞれを分解す
ると、đầuは「頭」、gốiは「膝」を意味します。

56
bị thương ở cẳng 
chân

すねに傷ができ
る

thương「傷つける」
動 
ở「で」前 
cẳng chân「すね」名

cẳng chân は直訳すると「脚の腹」となりま
す。それぞれを分解すると、cẳng は「腹」や
「柄」などと訳されることがありますが、ここ
では身体の一部を指しており、chân は「脚」を
意味します。合わせて「脚の下部」や「すね」
という意味になります。

57
đưa chân ra phía 
trước

足を前に出す
ra phía trước「前方
へ」副

ra phía trước は直訳すると「前方に」 となりま
す。それぞれを分解すると、raは「出る」、phía 
trướcは「前方」を意味します。

58 vặn cổ chân 足首をひねる
vặn「ひねる」動 
cổ chân「足首」名

cổ chân は直訳すると「足首」 となります。そ
れぞれを分解すると、cổは「首」、chânは
「足」を意味します。

59
đứng bằng đầu 
ngón chân つまさきで立つ

đứng「立つ」動 
đầu「先」名 
ngón chân「つま先」
名

ngón chân は直訳すると「足の指」となりま
す。それぞれを分解すると、ngón は「指」、
chân は「脚」を意味します。合わせて「足の
指」という意味になります。

60 cắt móng chân 足のつめを切る
móng chân「足の爪」
名

móng chân は直訳すると「足の爪」 となります。
それぞれを分解すると、móngは「爪」や
「蹄」、chânは「足」を意味します。

61
nhột ở lòng bàn 
chân

足の裏がくす
ぐったい

nhột「くすぐったい」
動 
lòng bàn chân「足の
裏」名

lòng bàn chân は直訳すると「足の裏」となりま
す。それぞれを分解すると、lòng は「内側」や
「中心部」を意味し、bàn chân は「足」を意味し
ます。合わせて「足の裏」という意味になりま
す。

62 nâng gót chân lên かかとを上げる gót chân「かかと」名
gót chân は直訳すると「かかと」 となります。
それぞれを分解すると、gótは「かかと」、chân
は「足」を意味します。

63 ngứa mông お尻がかゆい mông「お尻」名

ベトナム語の単語「mông」は「お尻」という意
味です。日本語の「モン」という音を「門」と
関連付けてください。「お尻」は身体の後ろ側
にあり、まるで私たちの身体の「門」のような
役割を果たしています。このイメージを思い浮か
べながら、「mông」=「お尻」=「身体の門」と
覚えると良いでしょう。

64 đau hậu môn 肛門が痛い hậu môn「肛門」名
hậu môn は直訳すると「肛門」 となります。そ
れぞれを分解すると、hậuは「後ろ」、mônは
「門」を意味します。

65
kéo căng mặt sau 
của đùi もも裏を伸ばす

kéo căng「伸ばす」動 
mặt sau「裏面」名 
của「の」前

kéo căng は直訳すると「引き伸ばす」 となりま
す。それぞれを分解すると、kéoは「引く」、
căngは「張る」を意味します。mặt sau は直訳
すると「背面」 となります。それぞれを分解す
ると、mặtは「面」、sauは「後ろ」を意味しま
す。

66
kéo căng cơ gót 
chân

アキレス腱(ふく
らはぎの筋肉)を
伸ばす

căng「張る」形  
cơ「筋肉」名

kéo căngは直訳すると「引き伸ばす」となりま
す。それぞれを分解すると、kéoは「引く」、
căngは「張る、緊張する」を意味します。cơ gót 
chânは直訳すると「足のふくらはぎの筋肉」とな
ります。それぞれを分解すると、cơは「筋肉」、
gótは「かかと」、chânは「足」を意味します。
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67 cố định cổ chân
足首を固定す
る

cố định「固定する」
動

cố định は直訳すると「固定する」 となります。
それぞれを分解すると、cốは「努める」や「固執
する」、địnhは「定める」を意味します。cổ chân 
は直訳すると「足首」となります。それぞれを分
解すると、cổ は「首」や「根元」を意味し、
chân は「脚」を意味します。合わせて「足首」と
いう意味になります。
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27. 性格・外見（65フレーズ 220単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1 tinh thần mạnh mẽ メンタルが強
い

tinh thần「精神」名 
mạnh mẽ「強い」形

tinh thần は直訳すると「精神」 となります。それ
ぞれを分解すると、tinhは「精」、thầnは「神」
を意味します。

2 tính cách yếu đuối 気が弱い
tính cách「性格」名 
yếu đuối「弱い」形

tính cách は直訳すると「性格」 となります。そ
れぞれを分解すると、tínhは「性」、cáchは
「格」を意味します。yếu đuối は直訳すると
「弱い」 となります。それぞれを分解すると、
yếuは「弱」、đuốiは「弱い」を意味します。
yếu đuối は「非常に弱い」または「脆い」とい
うニュアンスを含み、物理的または精神的な弱
さをより深い感情で表現します。

3
nhân viên phục vụ 
rất ân cần

店員がとても親
切な対応をする

nhân viên「従業員」
名  
phục vụ「サービスを
提供する」動  
rất「非常に」副  
ân cần「丁寧な」形

ân cần は直訳すると「親切」 となります。それ
ぞれを分解すると、ânは「恩」、cầnは「勤」を
意味します。

4 đối với ai cũng tử tế 誰に対しても優
しい

đối với「に対して」前 
ai「誰」名 
cũng「も」副 
tử tế「親切」形

đối với は直訳すると「に対して」です。それぞ
れを分解すると、đốiは「対する」、vớiは「と、
に」を意味します。tử tế は直訳すると「親切」 
となります。それぞれを分解すると、tửは
「子」、tếは「慈」を意味します。

5 người dễ gần 親しみやすい人
dễ gần「親しみやす
い」形

dễ gần は直訳すると「親しみやすい」 となりま
す。それぞれを分解すると、dễは「易い」、gần
は「近い」を意味します。

6 đáng tin cậy 信頼性がある
đáng tin cậy「信頼で
きる」形

đáng tin cậy は直訳すると「信頼できる」 となり
ます。それぞれを分解すると、đángは「価値があ
る」、tinは「信じる」、cậyは「頼る」を意味し
ます。

7

có tham vọng và nỗ 
lực hướng tới mục 
tiêu cao

野望を持ち、
高い目標に向
かって努力す
る

có「持つ」動 
tham vọng「野心」名 
nỗ lực「努力する」動 
hướng tới「目指す」
動 
mục tiêu「目標」名 
cao「高い」形

tham vọng は直訳すると「野心」 となります。そ
れぞれを分解すると、thamは「貪る」、vọngは
「望む」を意味します。hướng tới は直訳すると
「目指す」 となります。それぞれを分解すると、
hướngは「方向」、tớiは「到着」を意味します。
mục tiêu は直訳すると「目標」 となります。それ
ぞれを分解すると、mụcは「目」、tiêuは「標」
を意味します。

8
dù còn là học sinh 
tiểu học nhưng đã 
tự lập

まだ小学生なの
に自立している

dù còn là「まだ～であ
るにも関わらず」前 
học sinh「学生」名 
tiểu học「小学校」名 
đã「もう」副 
tự lập「自立する」動

dù còn là「まだ～であるにも関わらず」という
意味です。dù「～にも関わらず」という接続
詞、còn「まだ」を意味し、là「～である」とい
う意味です。
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9

lạc quan và luôn tin 
vào một tương lai 
tươi sáng

楽観的で、いつ
も明るい未来を
信じている

lạc quan「楽観的な」
形 
luôn「常に」副 
tin「信じる」動 
tương lai「未来」名 
tươi sáng「明るい」
形

lạc quan は直訳すると「楽観」 となります。そ
れぞれを分解すると、lạcは「楽」、quanは
「観」を意味します。tươi sáng は直訳すると
「明るい」 となります。それぞれを分解する
と、tươiは「新鮮」、sángは「明るい」を意味
します。

10
buổi tối dễ trở nên 
bi quan

夜は悲観的にな
りやすい

buổi tối「夜」名 
dễ「容易に」副 
trở nên「～になる」動 
bi quan「悲観的」形

bi quan は直訳すると「悲観」 となります。それ
ぞれを分解すると、biは「悲」、quanは「観」
を意味します。

11

giao tiếp tốt và có 
thể kết nối với 
nhiều người khác 
nhau

外交的で、様々
な人と上手く交
流できる

giao tiếp「コミュニケ
ーションを取る」動 
tốt「良い」形 
kết nối「繋がる」動 
nhiều「多くの」形 
người khác nhau「異
なる人々」名

giao tiếp は直訳すると「交流」 となります。そ
れぞれを分解すると、giaoは「交」、tiếpは
「続」を意味します。kết nối は直訳すると「接
続」 となります。それぞれを分解すると、kếtは
「結」、nốiは「繋」を意味します。người khác 
nhau は直訳すると「異なる人々」 となります。
それぞれを分解すると、ngườiは「人」、khácは
「異なる」、nhauは「お互い」を意味します。

12
năng động và luôn 
thách thức bản 
thân

行動的で常にチ
ャレンジしてい
る

năng động「活動的」
形 
và「と」接 
thách thức「挑戦す
る」動 
bản thân「自分自身」
名

năng động は直訳すると「活動的」 となります。
それぞれを分解すると、năngは「能」、độngは
「動」を意味します。bản thân は直訳すると「自
分自身」 となります。それぞれを分解すると、
bảnは「版」またはここでは「本質」、thânは
「身」を意味します。

13
có trách nhiệm và 
hoàn thành tốt công 
việc được giao

責任感が強
く、任された
ことを確実に
良くこなす

trách nhiệm「責任が
ある」形 
hoàn thành「完了す
る」動 
công việc「仕事」名 
được giao「割り当て
られる」動

trách nhiệm は直訳すると「責任」 となります。
それぞれを分解すると、tráchは「責」、nhiệmは
「任」を意味します。được giao は直訳すると
「与えられる」 となります。それぞれを分解する
と、được は受け身や可能性を示す単語で「得
る」や「できる」という意味があり、giao は「交
付する」「割り当てる」「配布する」という動作
を意味します。

14

thú vị và luôn làm 
cho mọi người xung 
quanh cười

面白くて、周り
をいつも笑わせ
る

thú vị「面白い」形 
làm cho「～させる」
接 
mọi người「みんな」
名 
xung quanh「周り」
名 
cười「笑う」動

thú vị は直訳すると「興味深い」となります。そ
れぞれを分解すると、thú は「楽しみ、興味」、
vị は「味わい、趣」を意味します。合わせて
「興味深い、面白い」という意味になります。
「làm cho」はベトナム語で、原因や理由を示す
表現であり、「～させる」「～する原因とな
る」という意味を持ちます。làm「する」「作
る」などの動詞で、cho「に」「へ」という前置
詞ですが、この場合、「làm cho」の役割は、あ
る行為や特性（この文脈では「面白いこと」）
が周囲の人々に特定の反応（「笑う」）を引き
出す原因やきっかけとなることを示していま
す。したがって、「làm cho」は因果関係を表す
表現として機能し、原因と結果の間の関係を明
確にします。
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15
vui tính và tạo ra 
không khí vui vẻ 
mọi nơi mình đến

陽気で、自分が
行くどこでも楽
しい雰囲気を作
り出す

vui tính「陽気な」形 
tạo ra「生み出す」動 
không khí「雰囲気」
名 
vui vẻ「楽しい」形 
mọi nơi「どこでも」
副 
mình đến「自分が来る
ところ」副

vui tính は直訳すると「楽しい性格」です。それ
ぞれを分解すると、vuiは「楽しい」、tínhは
「性格、性質」を意味します。tạo ra は直訳する
と「作り出す」です。それぞれを分解すると、
tạoは「作る、創造する」、raは「出る、現れ
る」を意味します。không khí は直訳すると「空
気、雰囲気」です。それぞれを分解すると、
khôngは「空の、ない」、khíは「気、気質」を
意味します。mọi nơi は直訳すると「どこでも、
すべての場所」です。それぞれを分解すると、
mọiは「すべての、全ての」、nơiは「場所、地
点」を意味します。

16
hướng ngoại và dễ 
dàng kết bạn mới

社交的で、簡単
に新しい友達を
作る

hướng ngoại「外交的
な」形 
dễ dàng「容易に」副 
kết bạn「友達にな
る」動 
mới「新しい」形

hướng ngoại は直訳すると「外向き」となりま
す。それぞれを分解すると、hướng は「方向」
を、ngoại は「外の、外部の」を意味します。
kết bạn は直訳すると「友達を作る」です。それ
ぞれを分解すると、kếtは「結ぶ、結合する」、
bạnは「友達」を意味します。

17

thích nói chuyện và 
nói chuyện mãi 
không dứt

話し好きで、会
話が絶えること
がない

thích「好む」動 
nói chuyện「話す」動 
mãi「ずっと」副 
không「ない」助 
dứt「終わる」動

mãi「ずっと」「永遠に」「長く」という意味
で、何かが長い間続くことや、終わりがないこ
とを示す際に用います。dứt「終わる」「切れ
る」「断ち切る」という意味で、何かが終了す
ることや、連続していたものが停止することを
示します。

18
biết quan tâm 
người khác

思いやりができ
る

biết「できる」助 
quan tâm「気にかけ
る」動 
người khác「他人」名

quan tâm は直訳すると「関心を持つ」となりま
す。それぞれを分解すると、quan は「関わる」、
tâm は「心」を意味します。合わせて「気にかけ
る、関心を持つ」という意味になります。

19 lễ phép 礼儀正しい
lễ phép「礼儀正し
い」形

lễ phép は直訳すると「礼儀正しい」です。それぞ
れを分解すると、lễは「礼式、儀式」、phépは
「法則、規則」を意味します。

20 người chân thành 誠実な人
chân thành「誠実な」
形

chân thành は直訳すると「心からの、誠実な」
です。それぞれを分解すると、chânは「真実
の、本当の」、thànhは「成る、成功する」を意
味します。

21

kiên nhẫn và chịu 
đựng được mọi khó 
khăn

我慢強く、困難
にも耐え抜くこ
とができる

kiên nhẫn「忍耐強
い」形 
chịu đựng「耐える」
動 
khó khăn「困難」名

kiên nhẫn は直訳すると「忍耐強い」です。それ
ぞれを分解すると、kiênは「堅い、固い」、
nhẫnは「忍耐」を意味します。chịu đựng は直
訳すると「耐える」です。それぞれを分解する
と、chịuは「受け入れる、我慢する」、đựngは
「持つ、含む」を意味しますが、この文脈では
「耐える」の意味になります。

22

khiêm tốn và không 
tự mãn về thành 
công của mình

謙虚で、自分の
成功を誇らない

khiêm tốn「謙虚な」
形 
tự mãn「自己満足す
る」動 
về「について」前 
thành công「成功」名 
mình「自分の」形

khiêm tốn は直訳すると「謙虚な」です。それぞ
れを分解すると、khiêmは「謙遜する」、tốnは
この文脈で単独での意味は持ちませんが、「謙
虚」の意を成すために用いられます。tự mãn は
直訳すると「自己満足」となります。それぞれ
を分解すると、tự は「自己の」、mãn は「満
足」を意味します。

23
chủ động mời hẹn 
hò

積極的にデート
に誘う

chủ động「主体的に」
副 
mời「招待する」動 
hẹn hò「デート」名

chủ động は直訳すると「主動的な」です。それ
ぞれを分解すると、chủは「主、所有者」、
độngは「動く、行動する」を意味します
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24
thừa nhận lỗi lầm 
một cách thành thật

ミスを素直に認
める

thừa nhận「認める」
動 
lỗi lầm「過ち」名 
một cách「ある方法
で」副 
thành thật「正直に、
素直に」副

thừa nhận は直訳すると「認める」です。それぞ
れを分解すると、thừaは「余分な、超過する」、
nhậnは「受け取る、認識する」を意味します。lỗi 
lầm は直訳すると「過ち、間違い」です。それぞ
れを分解すると、lỗiは「過ち、誤り」、lầmは
「誤る、間違える」を意味します。thành thật は
直訳すると「正直な」です。それぞれを分解する
と、thànhは「完成する、成功する」、thậtは「真
実、実際」を意味します。

25 rộng lượng 心が広い
rộng lượng「寛大な」
形

rộng lượng は直訳すると「寛大な」です。それぞ
れを分解すると、rộngは「広い、大きい」、
lượngは「量、評価」を意味します。

26
hiền lành và có tính 
cách ôn hòa

温厚で、穏やか
な性格をしてい
る

hiền lành「優しい」形 
ôn hòa「温和な」形

hiền lành は直訳すると「優しい、温和な」で
す。それぞれを分解すると、hiềnは「良い、善
良な」、lànhは「健康、無事」を意味します
が、この組み合わせでは「温和さ」を表しま
す。ôn hòa は直訳すると「穏やかな」です。そ
れぞれを分解すると、ônは「温かい、穏やか
な」、hòaは「和解する、調和する」を意味しま
す。

27 thông minh 頭が良い thông minh「賢い」形

thông minh は直訳すると「賢い、知能が高い」
です。それぞれを分解すると、thôngは「通じ
る、理解する」、minhは「明るい、明らか」を
意味します。

28
nghiêm túc và tận 
tâm với công việc 
và việc học

真面目で、仕事
や勉強に熱心だ

nghiêm túc「真剣な」
形 
tận tâm「献身的な」
形 
việc học「学習」名

nghiêm túc は直訳すると「真剣な」です。それ
ぞれを分解すると、nghiêmは「厳しい、厳格
な」、túcはこの文脈で単独での意味は持ちませ
んが、「真面目」の意を成すために用いられま
す。tận tâm は直訳すると「心を尽くした」で
す。それぞれを分解すると、tậnは「尽きる、終
わる」、tâmは「心、精神」を意味します。

29

người tinh tế và chú 
ý đến những điều 
nhỏ nhặt

繊細な人 tinh tế「繊細な」形
tinh tế は直訳すると「繊細な、洗練された」で
す。それぞれを分解すると、tinhは「精密な、細
かい」、tếは「細かい、微妙な」を意味します。

30

sáng sủa và mang 
lại ảnh hưởng tích 
cực cho mọi người 
xung quanh

明るく、周りの
皆んなにポジテ
ィブな影響を与
える

sáng sủa「明るい」形 
mang lại「もたらす」
動 
ảnh hưởng「影響」名 
tích cực「肯定的な」
形 
cho「に」前

sáng sủa は直訳すると「明るくさわやかな」で
す。それぞれを分解すると、sángは「明るい」、
sủaはこの文脈では「清潔な、すがすがしい」の
意味を持ちますが、一般的には「吠える」という
意味です。この組み合わせは、一般に気持ちが良
い、明るく清潔な状態を指します。mang lại は直
訳すると「もたらす、提供する」です。それぞれ
を分解すると、mangは「持っていく、運ぶ」、lại
は「再び、戻ってくる」を意味しますが、この組
み合わせでは「提供する、もたらす」の意味にな
ります。tích cực は直訳すると「積極的な」で
す。それぞれを分解すると、tíchは「積み重ね
る、蓄える」、cựcは「極、最高点」を意味しま
す。

31
tính cách u ám nên 
ít bạn bè

性格が暗いの
で友だちが少
ない

u ám「暗い」形 
nên「だから」接 
ít「少ない」形 
bạn bè「友達」名

u ám は直訳すると「薄暗い、陰鬱な」です。それ
ぞれを分解すると、uはこの文脈では単独での明
確な意味は持たず、「暗い、陰のある」の意を形
成するために使われ、ámは「暗い、陰鬱」を意味
します。
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32

có khả năng thực 
thi và nhanh chóng 
chuyển kế hoạch 
thành hành động

実行力があり、
計画をすぐに行
動に移す

khả năng「能力」名 
thực thi「実行する」
動 
nhanh chóng「迅速
に」副 
chuyển「移す」動 
kế hoạch「計画」名 
thành「に」前 
hành động「行動」名

thực thi は直訳すると「実行する」です。それぞ
れを分解すると、thựcは「実際の、実現可能
な」、thiは「実施する、実行する」を意味しま
す。nhanh chóng は直訳すると「迅速な」で
す。それぞれを分解すると、nhanhは「速い、迅
速な」、chóngはこの文脈では「急ぐ、急速な」
の意を加え、「迅速に」の意味になります。
hành động は直訳すると「行動する」です。そ
れぞれを分解すると、hànhは「行う、実行す
る」、độngは「動く」を意味します。

33
phong cách ăn mặc 
tomboy

服装が男っぽい

phong cách「スタイ
ル」名 
ăn mặc「着る」動 
tomboy「ボーイッシ
ュ」形

phong cách は直訳すると「スタイル、様式」で
す。それぞれを分解すると、phongは「風、方
法」、cáchは「方法、スタイル」を意味しま
す。「ăn mặc」は一般的に「着ること」や「服
装」を指す表現で、より広範な意味を含みま
す。このフレーズは、単に衣服を身につける行為
だけでなく、その人の服装のスタイルや、場に
適した服の選び方、着こなし方にまで言及する
ことがあります。

34
nóng tính và dễ cáu 
kỉnh

短気で、すぐに
イライラする

nóng tính「短気な」形 
cáu kỉnh「怒りっぽ
い」形

nóng tính は直訳すると「短気な、怒りっぽい」
です。それぞれを分解すると、nóngは「熱い、
怒りやすい」、tínhは「性質、性格」を意味しま
す。cáu kỉnh は直訳すると「怒りっぽい、気難
しい」です。それぞれを分解すると、cáuは「怒
る、イライラする」、kỉnhはこの文脈では単独
での意味は特に持ちませんが、一緒に「怒りっ
ぽい、気難しい」の意を形成します。

35
tính cách dễ cáu 
giận

怒りっぽい性格 cáu giận「怒る」形

cáu giận「怒る」や「腹を立てる」という意味
のフレーズです。「cáu」は「怒りっぽい」や
「すぐに腹を立てる」という意味があり、
「giận」は「怒る」という意味です。

36
cứng đầu và không 
muốn thay đổi ý 
kiến

頑固で、意見を
変えようとしな
い

cứng đầu「頑固な」
形 
muốn「～したい」動 
thay đổi「変える」動 
ý kiến「意見」名

cứng đầu は直訳すると「頑固な」です。それぞれ
を分解すると、cứngは「硬い」、đầuは「頭」を
意味します。

37
luôn tràn đầy năng 
lượng

いつも元気で
満ちている

tràn đầy「いっぱい
に」副 
năng lượng「エネルギ
ー」名

tràn đầy は直訳すると「満ち溢れる」です。それ
ぞれを分解すると、trànは「溢れる」、đầyは「い
っぱいの」を意味します。năng lượng は直訳する
と「エネルギー」です。それぞれを分解すると、
năngは「能力、能」、lượngは「量」を意味しま
す。

38
sáng suốt và có 
những phán đoán 
chính xác

賢明で、判断が
的確である

sáng suốt「賢明な」
形 
những「各、それぞれ
の」名 
phán đoán「判断」名 
chính xác「正確な」
形

sáng suốt 「賢明で、洞察力がある」となり、
sáng は「明るい、晴れやか」、suốt は「通し
て、ずっと」という意味があります。phán đoán
「判断する」を意味し、phán は「判断する、評
価する」、đoán は「推測する、判断する」とい
う意味があります。
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39
hạnh phúc và hài 
lòng với cuộc sống 
hàng ngày

幸せで、日々の
生活に満足して
いる

hạnh phúc「幸せな」
形 
hài lòng「満足してい
る」形 
cuộc sống「生活」名 
hàng ngày「毎日の」
形

hài lòng は直訳すると「満足している」です。そ
れぞれを分解すると、hàiは「合う、適する」、
lòngは「心、意志」を意味します。

40

không hạnh phúc 
và luôn cảm thấy 
thiếu thứ gì đó

不幸で、常に何
かが足りないと
感じる

cảm thấy「感じる」動 
thiếu「欠けている」動 
thứ gì đó「何か」名

thứ gì đó は直訳すると「何か」 となります。そ
れぞれを分解すると、thứは「番号/種類」、gìは
「何」、đóは「その」を意味します。

41 mình thật ngốc 私、バカみたい
mình「私」名 
thật「本当に」副 
ngốc「ばか」名

mình thật ngốc「私は本当に愚かだ」という意味
です。mình「私」を意味し、話者自身を指す時
に使います。thật「本当に」や「実際に」という
意味で、何かを強調する時に使用されます。
ngốc「愚かな」や「バカな」という意味です。

42

nhút nhát và cảm 
thấy căng thẳng khi 
nói trước đám đông

シャイで、人前
で話すことに緊
張する

nhút nhát「内気な」形 
căng thẳng「緊張す
る」動 
khi「時」接 
nói「話す」動 
trước「前で」前 
đám đông「群衆」名

nhút nhát は直訳すると「内気」 となります。そ
れぞれを分解すると、nhútは「引っ込む」、nhát
は「恐れる」を意味します。căng thẳng は直訳す
ると「緊張」 となります。それぞれを分解する
と、căngは「張る」、thẳngは「直」を意味しま
す。đám đông は直訳すると「群衆」 となりま
す。それぞれを分解すると、đámは「集まり」、
đôngは「多くの」を意味します。

43 nụ cười quyến rũ 魅力的な笑顔
nụ cười「笑顔」名 
quyến rũ「魅力的な」
形

nụ cười は直訳すると「笑顔」 となります。それ
ぞれを分解すると、nụは「蕾、微笑み」、cườiは
「笑う」を意味します。quyến rũ は直訳すると
「魅力的」 となります。それぞれを分解すると、
quyếnは「引きつける」、rũは「落とす/振り落と
す」を意味します。

44 mặc chiếc váy đẹp 美しいドレスを
着ている

mặc「着る」動 
chiếc váy「ドレス」名 
đẹp「美しい」形

chiếc váy は直訳すると「ドレス」 となります。
それぞれを分解すると、chiếcは「一つの（カウ
ンター）」、váyは「ドレス」を意味します

45
cư xử một cách 
thanh lịch

上品な振る舞い
をする

cư xử「振る舞う」動 
thanh lịch「エレガン
トな」形

cư xử は直訳すると「振る舞い」 となります。
それぞれを分解すると、cưは「住む/居住す
る」、xửは「処理する」を意味します。thanh 
lịch は直訳すると「洗練された」 となります。
それぞれを分解すると、thanhは「清潔な/明る
い」、lịchは「礼儀」を意味します。

46
được một chàng 
đẹp trai bắt chuyện

イケメンな男性
に声をかけられ
た

được「される」助 
chàng「若い男性」名 
đẹp trai「ハンサム
な」形 
bắt chuyện「話しかけ
る」動

「chàng」はベトナム語で若い男性や恋人を指す
親しみや尊敬の意を込めた言葉です。英語でい
う "young man" や "boyfriend" に近い意味合いが
あります。bắt chuyện は直訳すると「会話を始
める」となります。それぞれを分解すると、bắt 
は「始める」、chuyện は「話、会話」を意味し
ます。合わせて「会話を始める、話しかける」
という意味になります。

47
tìm thấy một loài 
hoa đẹp

綺麗な花を見つ
けた

tìm thấy「見つける」
動 
loài「種類」名 
hoa「花」名

tìm thấy は直訳すると「見つける」 となりま
す。それぞれを分解すると、tìmは「探す」、
thấyは「見る/見つける」を意味します。
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48

mặc trang phục gợi 
cảm và thu hút sự 
chú ý

セクシーな服装
で注目を集める

trang phục「服装」名 
gợi cảm「セクシー
な」形 
thu hút「引きつける」
動 
sự chú ý「注意、注
目」名

trang phục は直訳すると「衣装」 となります。そ
れぞれを分解すると、trangは「ページ/装飾す
る」、phụcは「服」を意味します。gợi cảm は直
訳すると「セクシー」 となります。それぞれを分
解すると、gợiは「誘う」、cảmは「感じる」を意
味します。thu hút は直訳すると「魅力的」 とな
ります。それぞれを分解すると、thuは「収集す
る」、hútは「吸う」を意味します。

49
tham gia một bữa 
tiệc xa hoa

豪華なパーテ
ィーに参加す
る

tham gia「参加する」
動 
bữa tiệc「パーティ
ー」名 
xa hoa「豪華な」形

bữa tiệc は直訳すると「パーティー」 となりま
す。それぞれを分解すると、bữaは「食事」、tiệc
は「宴会」を意味します。xa hoa は直訳すると
「豪華」 となります。それぞれを分解すると、xa
は「遠い」、hoaは「花」を意味しますが、この
場合は「豪華さ」や「華やかさ」を表現する際の
比喩的な使い方です。

50
chọn mua quần áo 
giản dị

地味な服を選ん
で買う

chọn mua「選んで買
う」動 
quần áo「服」名 
giản dị「質素な」形

giản dị は直訳すると「質素」 となります。それ
ぞれを分解すると、giảnは「単純」、dịは「異な
る」を意味しますが、一緒に「シンプルさ」や
「素朴さ」を指す形容詞となります。

51

cảnh giác với người 
có vẻ ngoài tốt 
nhưng tính cách 
xấu

見た目が良いが
性格が悪い人を
警戒する

cảnh giác「警戒す
る」動 
với「と」前 
người「人」名 
có vẻ ngoài「外見が」
名 
nhưng「でも」接 
xấu「悪い」形

cảnh giác は直訳すると「警戒する」 となりま
す。それぞれを分解すると、cảnhは「景色/状
況」、giácは「覚醒」を意味しますが、この場
合は「注意深く見守る」や「警戒する」の意味
です。có vẻ ngoài は直訳すると「外見を持つ」 
となります。それぞれを分解すると、cóは「持
つ」、vẻは「様子」、ngoàiは「外」を意味しま
す。つまり、「外見がある」という意味合いで
す。

52
bắt đầu nuôi một 
con mèo dễ thương

可愛い猫を飼い
始める

bắt đầu「始める」動 
nuôi「飼う」動 
một「一匹の」数詞 
con mèo「猫」名 
dễ thương「可愛い」
形

dễ thương は直訳すると「かわいい」 となりま
す。それぞれを分解すると、dễは「容易い」、
thươngは「愛する」を意味しますが、一緒にな
ると「愛らしい」や「魅力的」という意味にな
ります。

53
nhìn xung quanh 
một cách hoài nghi

疑惑的な目で周
りを見る

nhìn「見る」動 
hoài nghi「疑い深く」
副

hoài nghi は直訳すると「疑う」 となります。そ
れぞれを分解すると、hoàiは「常に」、nghiは
「考える/疑う」を意味します。この表現は「疑
問を持つ」や「信じがたい」と感じる状態を表
します。

54
chú trọng đến lối 
sống khỏe mạnh

健康的な生活を
心がける

chú trọng「重視する」
動 
đến「に」前 
lối sống「生活様式」
名 
khỏe mạnh「健康的
な」形

chú trọng は直訳すると「重視する」 となりま
す。それぞれを分解すると、chúは「注目」、
trọngは「重要」を意味します。lối sống は直訳す
ると「ライフスタイル」 となります。それぞれを
分解すると、lốiは「方法/道」、sốngは「生きる」
を意味します。khỏe mạnh は直訳すると「健康」 
となります。それぞれを分解すると、khỏeは「強
い」、mạnhは「強い」を意味しますが、この場
合は「健康的な」の意味です。

55
luyện tập để có một 
cơ thể cơ bắp

筋肉質の体を
目指してトレー
ニングする

luyện tập「練習する」
動 
để「ために」接 
một「一つの」数詞 
cơ thể「体」名 
cơ bắp「筋肉質の」形

cơ bắp は直訳すると「筋肉」 となります。それ
ぞれを分解すると、cơは「筋」、bắpは「肉」を
意味します。
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56

thích những vận 
động viên có thân 
hình vạm vỡ

ガッチリした体
型の選手が好き
だ

vận động viên「アスリ
ート」名 
thân hình「体型」名 
vạm vỡ「がっしりと
した」形

vận động viên は直訳すると「アスリート」 とな
ります。それぞれを分解すると、vận độngは
「運動」、viênは「人」を意味します。thân 
hình は直訳すると「体型」 となります。それぞ
れを分解すると、thânは「体」、hìnhは「形」
を意味します。vạm vỡ は直訳すると「がっしり
とした」 となります。それぞれを分解すると、
vạmは特定の意味を持たず、vỡは「壊れる」を
意味しますが、この場合は「頑丈」や「筋骨
隆々」という意味合いです。

57
ôm một em bé mũm 
mĩm

ふっくらした赤
ちゃんを抱っこ
する

ôm「抱く」動 
em bé「赤ちゃん」名 
mũm mĩm「ふっくら
とした」形

mũm mĩm は直訳すると「ふっくらとした」 と
なります。それぞれを分解すると、mũm mĩmは
音韻的表現で、特に分解はされませんが、
「丸々としている」や「健康的な肉付き」とい
う意味になります。

58
cảm thấy mình đã 
tăng cân và bắt đầu 
ăn kiêng

太ったと感じて
ダイエットを始
める

tăng cân「太る」動 
ăn kiêng「ダイエット
をする」動

tăng cân は直訳すると「体重が増える」 となり
ます。それぞれを分解すると、tăngは「増加す
る」、cânは「重さ」を意味します。ăn kiêng は
直訳すると「ダイエットする」 となります。そ
れぞれを分解すると、ănは「食べる」、kiêngは
「避ける」を意味します。

59
gầy và khiến mọi 
người lo lắng

痩せていると心
配される

gầy「痩せている」形 
khiến「される」助 
lo lắng「心配する」動

khiến「～させる」「～の原因となる」という意
味を持つ動詞です。ある事象や行動が他の事象
や行動の直接的な原因または理由であることを
示すために使われます。lo lắng は直訳すると
「心配する」 となります。それぞれを分解する
と、loは「心配」、lắngは「静まる」を意味しま
すが、この場合は「心配」や「不安」の感情を
指します。

60 đội mũ lên đầu hói 禿げた頭に帽子
をかぶる

đội「被る」動 
mũ「帽子を」名 
lên「に」前 
đầu hói「禿げ頭」名

đầu hói は直訳すると「禿げ頭」 となります。そ
れぞれを分解すると、đầuは「頭」、hóiは「禿げ
る」を意味します。

61
có khuôn mặt đại 
trà

どこにでもい
そうな顔をし
ている

khuôn mặt「顔」名 
đại trà「広く普及し
た」形

khuôn mặt は直訳すると「顔」 となります。それ
ぞれを分解すると、khuônは「型」、mặtは「面」
を意味します。đại trà は直訳すると「大衆の、広
く普及した」となります。それぞれを分解する
と、đại は「大きい、大」、trà はこの文脈では
「茶」ではなく、広がるや普及するという意味の
用法で使われています。

62
mơ ước có mái tóc 
vàng

金髪の髪型に憧
れる

mơ ước「憧れる」動 
mái tóc「髪の毛」名 
vàng「金色の」形

mơ ước は直訳すると「夢見る」 となります。
それぞれを分解すると、mơは「夢」、ướcは
「願う」を意味します。mái tóc は直訳すると
「髪の毛」 となります。それぞれを分解する
と、máiはこの文脈で「一つの束」という意味合
いを持ち、tócは「髪」を意味します。

63 cao thì dễ lấy đồ 背が高いと手が
届きやすい

cao「背が高い」形 
thì「なら」接 
lấy đồ「物を取る」動

lấy đồ は直訳すると「物を取る」となります。
それぞれを分解すると、lấy は「取る」、đồ は
「物、品物」を意味します。合わせて「物を取
る、品物を持ってくる」という意味になりま
す。
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64
thấp và bị tưởng là 
trẻ con

背が低いと子ど
もと間違えられ
る

thấp「背が低い」形 
bị「される」動 
tưởng là「だと思う」
動 
trẻ con「子供」名

tưởng là は直訳すると「～だと思う」となりま
す。それぞれを分解すると、tưởng は「思う、
想像する」、là は「～である」という意味の動
詞です。合わせて「～だと思った、～だと考え
た」という意味になります。この表現は、ある
事実や状況についての個人的な推測や認識を示
す際に使用されます。

65
khoe cánh tay có 
xăm hình

タトゥーの入っ
た腕を見せびら
かす

khoe「見せびらかす」
動 
cánh tay「腕」名 
xăm hình「タトゥーが
ある」形

xăm hình は直訳すると「タトゥーを入れる」 と
なります。それぞれを分解すると、xămは「刺
す/彫る」、hìnhは「図/形」を意味します。

66

quan tâm đến vẻ 
ngoài và thường 
xuyên soi gương

見た目を気にし
て鏡をよく見る

thường xuyên「頻繁
に」副 
soi「見る、観察す
る」動 
gương「鏡」名

thường xuyên は直訳すると「頻繁に」 となりま
す。それぞれを分解すると、thườngは「普通/通
常」、xuyênは「貫通する/続く」を意味します
が、この場合は「頻繁に」や「継続的に」の意味
です。nhìn vào は直訳すると「見る」 となりま
す。それぞれを分解すると、nhìnは「見る」、vào
は「中に」を意味しますが、一般には単に「～を
見る」という行為を指します。
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28. 接続詞・副詞（58フレーズ 321単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1
Vì hôm nay rất 
nóng nên tôi muốn 
ăn kem lạnh

今日はとても
暑いから、冷
たいアイスク
リームを食べ
たい

vì「ために、なので」
接 
hôm nay「今日」名 
rất「非常に」副 
nóng「暑い」形 
nên「だから」接 
tôi「私」名 
muốn「したい」動 
ăn「食べる」動 
kem「アイスクリー
ム」名 
lạnh「冷たい」形

vì...nên「～なので、～だから」という意味です。
vì「～なので、～から」とnên「だから、したがっ
て」は一緒に使われ、原因と結果の関係を示しま
す。「vì」で始まる部分が原因を、「nên」で始ま
る部分が結果を表します。

2

Bởi vì thích nên 
mình dành nhiều 
thời gian hơn cho 
nó

好きだから、も
っと時間をかけ
る

bởi vì「なぜなら」接 
thích「好き」形 
dành「割く」動 
thời gian「時間」名 
hơn「より」接

bởi vì...nên「～なので、～だから」という意味
です。Bởi vì「～なので、～から」とnên「だか
ら、したがって」は、「vì...nên」と同様に原因
と結果の関係を示す際に使用されますが、「bởi 
vì」がより強調された形です。

3
Do đó, mình đã làm 
được nhiều điều tốt

だから、たくさ
んいいことがで
きた

do đó「それゆえに」
接 
mình「自分」名 
đã「～した」助 
làm「する」動 
được「できる」動 
nhiều「多くの」形 
điều「こと」名 
tốt「良い」形

do đó,「それゆえに、そのために」という意味
です。前述の状況や結果に基づいて、その結果
や行動を導き出す際に使用します。

4
Vậy nên mình đã 
trở nên giỏi hơn 
trong lĩnh vực đó

それで、その分
野で上手になっ
た

vậy nên「それゆえ
に」接 
trở nên「～になる」動 
giỏi「上手い」形 
lĩnh vực「分野」名 
đó「その」指

vậy nên,「それゆえに、そういうわけで」とい
う意味です。前述の説明や理由に基づいて、結
論や次の行動を紹介する際に使われます。"Do 
đó,"と似ていますが、より話し言葉に近い表現で
す。

5

Vì vậy, mình đã 
quyết định là tiếp 
tục hay dừng lại

だから、続ける
かやめるか決め
た

vì vậy「それゆえに」
接 
quyết định「決める」
動 
tiếp tục「続ける」動 
hay「または」接 
dừng lại「止まる」動

vì vậy,「そのために、それで」という意味です。
原因や理由を受けて、結果や結論を導く際に使
用します。"Do đó,"や"Vậy nên,"と同様に使われ
ますが、文脈によってはよりフォーマルな印象
を与えることがあります。dừng lại は直訳すると
「止まる」または「停止する」となります。そ
れぞれを分解すると、dừngは「止まる」、lạiは
「再び」を意味します。

6
Nhưng mà, phải ưu 
tiên công việc quan 
trọng hơn

でも、もっと大
事な仕事を優先
しないと

nhưng mà「しかし」
接 
phải「必要がある」動 
ưu tiên「優先する」動 
công việc「仕事」名 
quan trọng「重要な」
形 
hơn「副」副

nhưng mà「しかし、だけど」という意味です。二
つの文やフレーズをつなげる際に使われ、前の文
の内容に対する反対の情報や異なる視点を導入し
ます。ưu tiên は直訳すると「優先する」となりま
す。それぞれを分解すると、ưuは「優れる」、
tiênは「先」を意味します。
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7

Tuy nhiên, không 
thể bỏ qua những 
chi tiết nhỏ được

しかし、小さ
いことも見逃
せない

tuy nhiên「しかしなが
ら」接 
không thể..được「～
できない」助 
bỏ qua「無視する」動 
chi tiết「詳細」名 
nhỏ「小さい」形

tuy nhiên「しかし、それにもかかわらず」という
意味です。対照的な意見や異なる状況を示す際に
使用し、前述した内容とは異なる見解や結果を紹
介します。chi tiết は直訳すると「詳細」となりま
す。それぞれを分解すると、chiは「細かい」、
tiếtは「節」を意味します。

8
Mặt khác, cần phải 
cân nhắc cả những 
sự lựa chọn khác

一方で、他の選
択肢も考えない
といけない

mặt khác「一方で」接 
cần phải「必要があ
る」動 
cân nhắc「考慮する」
動 
sự lựa chọn「選択」
名 
khác「他の」形

mặt khác「一方で、別の面からは」という意味
です。異なる視点や別の側面を提示する際に使
われ、話題や議論に多様性を加えます。「cần 
phải」は、義務や必要性を強調する表現です。
cân nhắc は直訳すると「検討する」となりま
す。それぞれを分解すると、cânは「量る」、
nhắcは「思い出させる」を意味します。

9
Ngược lại, đôi khi 
giải pháp đơn giản 
lại hiệu quả nhất

逆に、時にはシ
ンプルな方法が
一番効く

ngược lại「逆に」接 
đôi khi「時々」副 
giải pháp「解決策」名 
đơn giản lại「単純化す
る」動 
hiệu quả「効果的な」
形

ngược lại「反対に、逆に」という意味です。前
述した内容や状況の完全な反対を表す際に使用
します。giải pháp は直訳すると「解決策」とな
ります。それぞれを分解すると、giảiは「解
く」、phápは「方法」を意味します。đơn giản 
lại は直訳すると「単純化する」です。それぞれ
を分解すると、đơnは「単一の」、giản lạiは
「簡略化する」を意味します。hiệu quả は直訳
すると「効果的」となります。それぞれを分解
すると、hiệuは「効果」、quảは「果実」または
「結果」という意味です。

10

Tóm lại, phải cân 
nhắc mọi mặt trước 
khi quyết định

要するに、決め
る前に全部よく
考えないといけ
ない

tóm lại「要するに」接 
mọi「すべての」形 
mặt「面」名 
quyết định「決定」名

tóm lại「要するに、結論として」という意味で
す。議論や説明の最後に、重要な点や結論をま
とめるために使用します。それぞれを分解する
と、tómは「要約する」、lạiは「再び」を意味し
ます。

11
Sau khi học bài, 
làm bài tập ngay

授業を受けた後
にすぐに宿題を
する

sau khi「～した後で」
接 
học「学ぶ」動 
bài「授業、レッス
ン」名 
bài tập「宿題」名 
ngay「すぐに」副

sau khi「～した後で」という意味です。ある行
動や出来事が完了した直後に続く行動や状況を
示すために使います。

12

Ngay sau khi thức 
dậy, uống một ly 
nước ấm

起きた直後に温
かい水を一杯飲
む

ngay sau khi「～した
直後に」接 
thức dậy「起きる」動 
uống「飲む」動 
một「一つ」数詞 
ly「杯」類 
nước「水」名 
ấm「温かい」形

ngay sau khi「～すぐ後に」という意味です。あ
る行動や出来事の直後に、非常に短い時間を置い
てすぐに行われる次の行動を指します。
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13

Nói chung, mọi việc 
đều cần có kế 
hoạch cụ thể

一般的に、す
べてのことに
は具体的な計
画が必要であ
る

nói chung「一般的
に」副 
mọi「すべての」形 
việc「事」名 
đều「すべて」副 
cần「必要とする」動 
có「持つ」動 
kế hoạch「計画」名 
cụ thể「具体的な」形

nói chung「一般的に、概して」という意味です。
広範囲にわたる状況や事柄について語る際に使わ
れ、特定の詳細に言及することなく全体的な視点
や意見を表現します。mọi「すべての」は、一般的
に数えられる名詞の前で使われ、その範疇にある
「全ての事柄」や「全てのもの」を指し示しま
す。đều「すべて、皆」は、述べられている状況や
性質が、関連する事柄や集団の全体に等しく適用
されることを強調します。

14
Đặc biệt là, hôm 
nay trời đẹp lắm

特に、今日は天
気がいいです。

đặc biệt là「特に～
だ」副 
hôm nay「今日」名 
trời「天気」名 
đẹp「綺麗な」形 
lắm「非常に」副

đặc biệt là「特に、とりわけ」という意味です。
特定の事項や状況を強調し、他のものと比較し
てその重要性や興味を際立たせるために使用し
ます。

15
Nói cách khác, 
mình muốn đi chơi

言い換えれば、
遊びに行きたい
です。

nói cách khác「言い換
えれば」副 
đi「行く」動 
chơi「遊ぶ」動

nói cách khác「言い換えれば、別の言い方をす
ると」という意味です。既に述べられた内容や
アイデアを異なる方法で表現し直すために用い
られます。

16

vừa rẻ vừa ngon là 
tiêu chí của nhiều 
người khi chọn mua

安くて美味しい
は、多くの人が
購入時に求める
基準である

vừa「ともに」副 
rẻ「安い」形 
ngon「美味しい」形 
tiêu chí「基準」名 
của「の」助 
nhiều「多くの」形 
người「人」名 
khi「時」接 
chọn「選ぶ」動 
mua「買う」動

vừa...vừa... là「ともに～と同時に～だ」という
意味です。二つの特性や行為が同時に起こるこ
とを示す際に使用されます。この接続詞は、二
つの条件や特徴が等しく重要であることを強調
します。

17

càng rẻ càng tốt, 
miễn là chất lượng 
ổn

安ければ安いほ
ど良い、品質が
良ければですが

càng「より」副 
tốt「良い」形 
miễn là「条件は」接 
chất lượng「品質」名 
ổn「安定している」形

càng...càng...「～するほど、ますます～」とい
う意味です。一方の状態や行為が増加するにつ
れて、もう一方も同様に増加する関係を示すた
めに使用されます。miễn là は直訳すると「条件
付きで」または「ただし」となります。それぞ
れを分解すると、miễnは「免除される」、làは
「である」を意味します。chất lượng は直訳す
ると「品質」となります。それぞれを分解する
と、chấtは「物質」、lượngは「量」を意味しま
す。

18

Cả bố lẫn mẹ đều 
quan trọng trong 
việc giáo dục con 
cái

父親も母親も子
供の教育におい
て重要である

cả「両方」副 
bố「父」名 
lẫn「と」接 
mẹ「母」名 
quan trọng「重要な」
形 
trong「の中で」前 
việc「仕事」名 
giáo dục「教育」名 
con cái「子供」名

cả...lẫn...「～もまた～も」という意味です。二つ
以上の人や物事を包括的に指し示す際に用いられ
ます。この表現は、挙げられた全ての要素が等し
く関与していることを意味します。
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19

đẹp mà đắt, không 
phải lúc nào cũng 
là lựa chọn tốt nhất

美しいです
が、高価なも
のが、いつも
最良の選択と
は限らない

đẹp「綺麗な」形 
mà「けれども」接 
đắt「高い」形 
không phải「ではな
い」助 
lúc nào「いつでも」
副 
cũng「も」副 
lựa chọn「選択」名 
tốt nhất「最も良い」
形

mà「だけど、しかし」という意味です。この文脈
では、màは対比を示す接続詞として機能します。
望ましい特徴を持つものの、それには一定の制限
や欠点があることを示す際に使われます。

20
giỏi bằng cách thức 
học mỗi ngày

毎日学ぶことに
よって上手にな
る

giỏi「上手い」形 
bằng「～によって」前 
cách thức「方法、手
段」名 
học「学ぶ」動 
mỗi ngày「毎日」副

bằng cách thức「～によって」「～を通じて」
という意味の接続詞です。このフレーズは、特
定の方法や手段を指し示す際に使用されます。

21
luôn cần kiên nhẫn 
để đạt được mục 
tiêu

目標を達成する
にはいつも忍耐
が必要である

luôn「常に」副 
kiên nhẫn「忍耐」名 
để「ために」接 
đạt được「達成する」
動 
mục tiêu「目標」名

để「～するために」という意味で、目的を表す
際に使用されます。đạt được は直訳すると「達
成する」となります。それぞれを分解すると、
đạtは「達する」、đượcは「される」または「得
る」を意味します。mục tiêu は直訳すると「目
標」となります。それぞれを分解すると、mục
は「目」、tiêuは「標」を意味します。

22
và chia sẻ với bạn 
bè để cảm thấy tốt 
hơn

そして、友達と
共有することで
気分が良くなる

và「そして」接 
chia sẻ「共有する」動 
với「と」前 
bạn bè「友人」名 
cảm thấy「感じる」動 
tốt hơn「より良い」形

và「そして」という意味です。異なるアイデア
や行動を結びつけ、連続性や追加の情報を示す
際に使用します。

23
Thế mà cuộc sống 
vẫn tiếp tục với 
nhiều điều mới mẻ

それでも、生活
は新しいことで
続いていく

thế mà「それでも」接 
cuộc sống「生活」名 
vẫn「まだ」副 
nhiều「多くの」形 
điều「こと」名 
mới mẻ「新しい」形

thế mà「それにもかかわらず」という意味で
す。予期しない結果や状況にもかかわらず、事態
がどのように進展するかを示す際に使われま
す。tiếp tục は直訳すると「続ける」となりま
す。それぞれを分解すると、tiếpは「続く」、
tụcは「習慣」または「通常」を意味します。
mới mẻ は直訳すると「新鮮」となります。それ
ぞれを分解すると、mớiは「新しい」、mẻは
「鮮やか」を意味します。vẫn「依然として」
「相変わらず」という意味で、何かが変わらず
に続いている状態を示します。過去から現在に
かけて、ある状況や行動が持続していることを
表します。例えば、「Anh ấy vẫn làm việc ở 
đó.」は「彼はまだそこで働いています（以前か
ら変わらずに）。」という意味になります。
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24

Thế thì hãy thử 
thách bản thân với 
điều chưa biết

そうなら、未知
のことに自分を
挑戦させてみる

thế thì「そうなら」接 
hãy「～しましょう」
助 
thử「試す」動 
thách「挑戦する」動 
bản thân「自分自身」
名 
điều「こと」名 
chưa biết「まだ知らな
い」動

thế thì「それならば」という意味です。ある状況
や条件を受けて、提案や結論を導く際に使用しま
す。

25
muốn làm nhưng lại 
sợ thất bại

やりたいけ
ど、失敗を恐
れる

nhưng「けれども」接 
lại「再び」副 
sợ「怖がる」動 
thất bại「失敗」名

muốn...nhưng...「したいけれども...」という意味
です。Muốn「したい」とnhưng「しかし」という
組み合わせは、望む行動や状態とそれを実行でき
ない理由や障害との間の対立を示すために使用さ
れます。thất bại は直訳すると「失敗」となりま
す。それぞれを分解すると、thấtは「失う」、bại
は「敗れる」を意味します。

26

Phải chăng đã tìm 
thấy lý do để tiếp 
tục?

もしかしたら、
続ける理由を見
つけたのかもし
れない

phải chăng「もしかし
たら」副 
tìm thấy「見つける」
動 
lý do「理由」名

phải chăngは、仮定や疑問を表す表現で、「も
しかすると、果たして」という意味です。何か
の理由や可能性を探る際に使われます。

27
Dù khó khăn, vẫn 
không từ bỏ ước 
mơ

困難であって
も、夢を諦めな
い

dù「たとえ～でも」接 
khó khăn「困難」名 
vẫn「それでも」副 
không từ bỏ「諦めな
い」動 
ước mơ「夢」名

dù...vẫn...「～にもかかわらず、依然として...」
という意味です。dù「～にもかかわらず」とvẫn
「依然として」という組み合わせは、ある困難
や障害があるにもかかわらず、ある状態や行動
が継続されることを示します。từ bỏ は直訳する
と「放棄する」となります。それぞれを分解す
ると、từは「から」、bỏは「捨てる」を意味し
ます。

28

Chỉ khi thực sự cố 
gắng, mới thấy 
được giá trị của 
thành công

本当に努力した
時にのみ、成功
の価値が分かる

chỉ khi「～の時だけ」
接 
thực sự「実際に」副 
cố gắng「努力する」
動 
mới「新たに」副 
thấy được「見ること
ができる」動 
giá trị「価値」名 
của「の」前 
thành công「成功」名

chỉ khi...mới...「～のみならず...」という意味で
す。chỉ khi「～のみならず」とmới「...であるこ
とを」は一緒に使われ、ある条件が満たされた
場合にのみ、特定の結果や発見が得られること
を示します。

29
miễn là có đam mê 
và kiên trì

情熱と忍耐があ
れば

miễn là「条件は～だ
け」接 
có「持つ」動 
đam mê「情熱」名 
kiên trì「忍耐強い」形

miễn là「条件は...だけ」という意味で、特定の
条件や要件が満たされる限り、何かが可能であ
るか、許可されることを示します。
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30

trừ khi không còn 
cách nào khác, mới 
từ bỏ

他に方法がない
場合のみ、諦め
る

trừ khi「除いて」接 
không còn「もうな
い」助 
cách「方法」名 
nào「どれ」代名 
khác「他の」形 
mới「新たに」副 
từ bỏ「諦める」動

trừ khi「～でない限り」とmới「...する」という表
現は、特定の条件が満たされない限り、ある行動
が取られないことを示します。kiên trì は直訳する
と「忍耐強い」となります。それぞれを分解する
と、kiênは「堅い」、trìは「持続する」を意味し
ます。

31
Thay vì lo lắng, hãy 
tập trung vào việc 
giải quyết vấn đề

心配する代わ
りに、問題解
決に集中する

thay vì「～の代わり
に」前 
lo lắng「心配する」動 
hãy「～しましょう」
助 
tập trung「集中する」
動 
vào「に」前 
việc「事」名 
giải quyết「解決す
る」動 
vấn đề「問題」名

thay vì「～の代わりに」という意味で、ある行動
や選択肢の代わりに別のものを推奨する際に使用
されます。

32
Cuối cùng, đánh 
giá kết quả và rút 
kinh nghiệm

最後に、結果を
評価して経験を
積む

cuối cùng「最後に」
副 
đánh giá「評価する」
動 
kết quả「結果」名 
rút「引き出す」動 
kinh nghiệm「経験」
動

cuối cùng「最後に」という意味で、一連の行動
や段階の最後に何かを行うことを示します。
đánh giá は直訳すると「評価する」となりま
す。それぞれを分解すると、đánhは「打つ」、
giáは「価値」または「価格」を意味します。
kinh nghiệm は直訳すると「経験」となります。
それぞれを分解すると、kinhは「経る」、
nghiệmは「試み」を意味します。

33

Tiếp theo, tiếp tục 
cải thiện và phát 
triển bản thân

次に、自己改善
と成長を続ける

tiếp theo「次に」副 
tiếp tục「続ける」動 
cải thiện「改善する」
動 
phát triển「発展させ
る」動

tiếp theo「次に、続いて」という意味です。一連
の行動や説明の中で次の項目やステップを導入
する際に使用します。cải thiện は直訳すると
「改善する」となります。それぞれを分解する
と、cảiは「改める」、thiệnは「善」を意味しま
す。

34

Thêm vào đó, cần 
phải tính đến yếu tố 
thời gian

その上、時間要
素を考慮に入れ
る必要がある

thêm vào đó「それに
加えて」副 
tính đến「考慮する」
動 
yếu tố「要素」名

thêm vào đó「その上、加えて」という意味で
す。既に述べられた情報に追加情報を提供する
際に使われます。tính đến は直訳すると「考慮
する」となります。それぞれを分解すると、tính
は「計算する」または「性質」、đếnは「到着す
る」を意味します。yếu tố は直訳すると「要
素」となります。それぞれを分解すると、yếuは
「弱い」、tốは「訴える」または「因子」を意
味します。

35
Sau đó, kiểm tra lại 
toàn bộ công việc 
đã làm

その後、行った
全ての作業を再
検査する

sau đó「その後」副 
kiểm tra「検査する」
動 
lại「再び」副 
toàn bộ「全部」名 
công việc「仕事」名

sau đó「その後で」という意味です。時間の経
過を示すか、ある出来事が起こった後に続く行
動や状況を示す際に使用されます。
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36
Ăn cơm hay ăn mì 
tùy vào sở thích 
của mỗi người

ご飯を食べるか
麺を食べるか
は、各自の好み
による

cơm「ご飯」名 
hay「または」接 
mì「麺」名 
tùy vào「～による」前 
sở thích「好み」名 
của「の」 
mỗi「各」形 
người「人」名

...hay...tùy vào「～または～に依存する」または
「あるいは、～によって異なる」という意味の表
現です。このフレーズは、選択肢を提示する際
や、状況に応じて異なる可能性を指摘する際に使
用されます。

37
khi năm tuổi, đã 
biết đọc sách

5歳の時にはも
う本を読むこ
とができた

5 tuổi「5歳の時」名 
biết「知る」動 
đọc sách「本を読む」
動

khi「～のとき」という意味です。特定の時点や状
況下での出来事を指し示すために使用されます。

38
kể từ khi đến Việt 
Nam, bắt đầu học 
tiếng Việt

ベトナムに来て
から、ベトナム
語の勉強を始め
た

kể từ khi「～から」接 
đến「来る」動 
Việt Nam「ベトナム」
名 
bắt đầu「始める」動 
học「学ぶ」動 
tiếng Việt「ベトナム
語」名

kể từ khi「～から」という意味です。ある特定の
時点から続く一連の出来事や状態を示す際に使
われます。

39

cho đến khi về Nhật 
Bản, vẫn nhớ về 
những ngày ở Việt 
Nam

日本に帰るま
で、ベトナムで
の日々を忘れな
かった

cho đến khi「～まで」
接 
về「帰る」動 
Nhật Bản「日本」名 
vẫn「まだ」副 
nhớ「思い出す」動 
về「について」前 
những「それぞれの」
形 
ngày「日々」名 
ở「で」前

cho đến khi「～まで」という意味です。ある期
間が終了する特定の時点を示すために使用され
ます。

40
Giá mà biết sớm 
hơn thì đã không 
lãng phí thời gian

もっと早く知っ
ていれば、時間
を無駄にしなか
ったのに

giá mà「もし～なら」
接 
biết「知る」動 
sớm「早く」副 
hơn「より」副 
thì「ならば」接 
không「しない」助 
lãng phí「無駄にす
る」動

giá mà... thì...「もし～ならば～だ」という意味
です。ある事が実際には起こらなかったが、も
しそうだったらという仮定の状況を示すために
使用されます。

41

Hễ trời mưa thì 
thích ở nhà nghe 
nhạc

雨が降ると、家
にいて音楽を聴
くのが好き

hễ「いつも～する時
は」接 
mưa「雨が降る」名 
ở「にいる」前 
nhà「家で」名 
nghe「聞く」動 
nhạc「音楽を」名

hễ...thì...「いつも～するときは～する」という
意味です。ある条件が満たされるたびに必ず起
こる結果を示すために使われます。
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42
Nếu trời mưa thì 
chọn ở nhà đọc 
sách

雨が降ったら、
家で本を読むこ
とにする

nếu「もし」接 
chọn「選ぶ」動 
đọc sách「本を読む」
動

nếu「もし」とthì「ならば」は一緒に使われ、仮
定とその結果を示します。この構造は、ある条件
が満たされた場合にのみ発生する特定の結果を指
し示すために使用されます。

43
chọn đi dạo hoặc 
xem phim tùy theo 
tâm trạng

散歩するか映
画を見るかは
気分による

chọn「選ぶ」動 
đi dạo「散歩する」動 
hoặc「または」接 
xem phim「映画を見
る」動 
tùy theo「～によっ
て」前 
tâm trạng「気分」名

hoặc「または」「あるいは」という意味の接続詞
です。選択肢や代替案を提示する際に用いられ、
二つ以上の項目の間に置かれて、その中から一つ
を選ぶことができる状況を示します。tâm trạng は
直訳すると「気分」となります。それぞれを分解
すると、tâmは「心」、trạngは「状態」を意味し
ます。

44

Tuy không ngon 
nhưng vẫn ăn vì 
sức khỏe

美味しくなくて
も、健康のため
に食べる

tuy「たとえ～でも」
接 
không「ない」助 
ngon「美味しくな
い」形 
nhưng vẫn「しかし依
然として」接 
vì「ため」前 
sức khỏe「健康」名

tuy～nhưng vẫn「～にもかかわらず、それでも
なお」という意味です。tuy「～にもかかわら
ず」や「～だけれども」を意味し、nhưng「し
かし」「けれども」と訳されます。このフレー
ズで、ある事実や状況を認めつつも、それに対
する例外や予想外の結果を導入します。そし
て、「vẫn」は「依然として」「相変わらず」と
いう意味で、何かが変わらずに続いている状態
を示します。

45
Đầu tiên, tôi sẽ tự 
giới thiệu

最初に、自己紹
介をする

đầu tiên「最初に」副 
sẽ「～するつもりだ」
助 
tự「自分で」副 
giới thiệu「紹介する」
動

đầu tiên「最初に」は、リストや手順、話の中で
最初に来るものを指し示します。それぞれの単
語の意味は、đầu「頭、始まり」、tiên「最初
の」です。

46
Thứ hai, lập kế 
hoạch chi tiết

第二に、詳細な
計画を立てる

thứ hai「二番目に」副 
lập「立てる」動 
kế hoạch「計画」名 
chi tiết「詳細な」形

thứ haiは「第二に」という意味で、リストや一
連の項目の中で2番目に位置することを指しま
す。これは、議論や説明の流れの中で最初のポ
イントに続く追加の情報やステップを提示する
際に使用されます。

47
Cuối cùng, tôi muốn 
nói điều gì đó với 
mọi người

終わりに、皆さ
んへ伝えたいこ
とがある

cuối cùng「最後に」
副 
nói「言う」動 
điều「こと」名 
gì「何」疑 
đó「それ」名 
mọi người「皆さん」
名

cuối cùng「最後に」は、最後の項目や段階、ま
たは結論を示す際に使用されます。それぞれの
単語の意味は、cuối「終わり、最後」、cùng
「ともに、最終の」です。

48
Ngoài ra, còn phải 
chú ý đến chất 
lượng sản phẩm

さらに、まだ製
品の品質に注意
を払わなければ
ならない

ngoài ra「さらに」前 
còn phải「まだ～しな
ければならない」助 
chú ý「注意を払う」
動 
đến「に」前 
chất lượng「品質」名 
sản phẩm「製品」名

ngoài ra「その上、さらに」という意味です。既
に述べた事項に加えて、追加情報を提供する際に
使用されます。còn phải は直訳すると「まだしな
ければならない」となります。それぞれを分解す
ると、cònは「まだ」、phảiは「しなければなら
ない」を意味します。
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49
Mặc dù vậy, mình 
vẫn muốn thử món 
mới ở quán đó

それにもかか
わらず、私はそ
の店の新しい
料理を試した
いです。

mặc dù「それにもか
かわらず」接 
vậy「そう」副 
vẫn「まだ」副 
thử「試す」動 
món mới「新しい料
理」名 
quán「店」名 
đó「その」名

mặc dù vậy「それにもかかわらず」という意味で
す。ある状況や事実が述べられた後で、その状況
や事実に反する行動や意見を導入するために使用
されます。mặc dù「～にもかかわらず」、vậy
「そう、そのように」は、一般的に「そうです
か」「そのように」など、相手の言ったことや状
況に対する確認や受け入れを示す際に用いられま
す。

50
Dù thế nào đi nữa, 
luôn giữ thái độ tích 
cực

どんな状況であ
っても、常に前
向きな態度を保
つ

dù「たとえ～でも」接 
thế nào「どのよう
に」副 
đi nữa「さらに」副 
luôn「常に」副 
giữ「保つ」動 
thái độ「態度」名 
tích cực「積極的な」
形

dù thế nào đi nữa「どのような状況であって
も」「いかなる場合でも」という意味のベトナ
ム語の表現です。これは、あらゆる状況や条件
においても、話し手が述べている点や主張が変
わらないことを強調する際に使用されます。

51
tiếp tục với công 
việc như thể chưa 
từng gặp vấn đề gì

まるで問題に直
面したことがな
いかのように、
仕事を続ける

công việc「仕事」名 
như thể「まるで、あ
たかも」接 
chưa từng「まだ～し
ていない」助 
gặp「遭遇する」動 
vấn đề「問題」名 
gì「何」名

như thể chưa từng「まるで～したことがないか
のように」という意味の表現です。このフレー
ズは、ある事象や行動が過去に一度も起こらな
かったかのように感じられる状況を描写する際
に使用されます。

52
Trong trường hợp 
mưa, mang theo ô 
khi ra ngoài

雨の場合は、外
出時に傘を持参
する

trong trường hợp「～
の場合には」接 
mang theo「持ってい
く」動 
ô「傘を」名 
ra ngoài「外出する」
動

trong trường hợp「もし～の場合は」という意味
です。特定の条件や状況が発生した場合に取る
べき行動を指します。

53

Với điều kiện là cậu 
phải trả tiền nước, 
mình sẽ mua bánh 
mì

条件として君が
飲み物代を払う
なら、僕がバイ
ンミーを買うよ

với「～の条件で」前 
điều kiện「条件」名 
cậu「君が」名 
trả tiền「支払う」動 
nước「水道料金」名 
sẽ「～するつもりであ
る」助 
bánh mì「バインミ
ー」名

với điều kiện là「条件付きで」「～という条件
で」という意味のフレーズです。何かを行う際
の前提条件や制約を示すのに使われます。この
表現は、契約、合意、提案などの文脈で頻繁に
見られ、特定の条件が満たされた場合にのみ進
むことを意味します。

54
mỗi khi cảm thấy 
mệt, nghỉ ngơi một 
chút

疲れを感じた
ら、少し休憩を
取る

mỗi khi「～するたび
に」接 
mệt「疲れた」形 
nghỉ ngơi「休む」動 
một chút「少し」副

mỗi khi「いつも～するときは」という意味です。
特定の状況や感覚が起こるたびに行われる行動を
示します。
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55
Trong khi làm việc, 
nghe nhạc để giảm 
căng thẳng

作業中に音楽
を聴いてストレ
スを軽減する

trong khi「～する間」
接 
làm việc「働いてい
る」動 
giảm「減らす」動 
căng thẳng「ストレ
ス」名

trong khi「～する間に」という意味です。ある行
為や活動が行われている同時に、別の行為が行わ
れることを示します。時間的な並行性や、二つの
活動が同時に起こる様子を表現します。

56
Quả nhiên dâu 
amao là tuyệt vời 
nhất

やっぱりあまお
うのイチゴは最
高です

quả nhiên「やっぱ
り」副 
dâu amao「あまおう
のイチゴ」名 
là「は」動 
tuyệt vời「素晴らし
い」形 
nhất「最も」副詞

quả nhiên「やはり」「確かに」「思った通り」
という意味を持ちます。何かを予想していて、そ
の予想が正しかったときや、ある状況や結果が
期待通りであることを表現する際に使用されま
す。
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29. 動物（76フレーズ 279単語） 

例文 日本語の意味 各単語の意味 解説

1
nuôi thú cưng gì 
không?

ペットを何か
飼っています
か？

nuôi「飼う」動 
thú cưng「ペット」名 
gì「何」疑

nuôi thú cưng gì không?「ペットを飼っています
か？」と訳せます。nuôi「飼う」を意味し、thú 
cưng「ペット」を指します。gì không?「何か～
していますか？」の意味です。

2 loại chó gì? 犬の種類は何で
すか？

loại「種類」名 
chó「犬」名

loại chó gì?は「どの種類の犬ですか？」と訳せ
ます。loại「種類」を意味し、chó「犬」、 gì
「何？」を意味します。このフレーズは、人が
飼っている犬の種類について尋ねる際に使用さ
れます。

3
con thỏ này rất 
quấn người

このうさぎは人
懐っこい

con「一匹の」類 
thỏ「ウサギ」名 
này「この」指 
rất「とても」副 
quấn「懐く、くっつ
く」形 
người「人」名

quấn「くっつく」や「懐く」などの意味で使わ
れることがあります。特にペットや子供が誰か
に非常に親しんだり、常にそばにいたがったり
する様子を表現する際に用いられます。他に、
「巻く」や「包む」という意味もあります。

4
con chim này rất ít 
hót

この鳥はとても
物静か

chim「鳥」名 
ít「あまり～ない」副 
hót「鳴く」動

ít「少ない」または「あまり～ない」、hót「鳴
く」という意味です。このフレーズは、特定の
動物があまり鳴かないことを表現する際に使用
されます。

5
con mèo này rất 
thông minh

この猫はとても
賢い

mèo「猫」名 
thông minh「賢い」形

thông minh は直訳すると「賢い」 となります。
それぞれを分解すると、thôngは「通じる」、
minhは「明るい」を意味します。

6 mèo con nhút nhát 臆病な子猫 nhút nhát「内気な」形
nhút nhát は直訳すると「内気」 となります。そ
れぞれを分解すると、nhútは「引っ込む」、nhát
は「怖がる」を意味します。

7 mèo lông xù ふわふわな猫
lông xù「ふわふわし
た毛」名

lông xù は直訳すると「ふわふわした毛」となり
ます。それぞれを分解すると、lôngは「毛」、xù
は「もじゃもじゃした」や「ふわふわした」を意
味します。

8 rắn có vằn しま模様のヘビ
rắn「蛇」名 
có「持っている」動 
vằn「しま模様の」形

rắn「ヘビ」という意味です。「rắn」を「ラン
ニング」に結びつけてください。「ランニン
グ」をしていると、たまに「ヘビ」を見かける
かもしれませんね。そのイメージを使って、こ
の単語を覚えると良いでしょう。

9 cho thú cưng ăn
ペットにエサを
やる

cho「与える」動 
ăn「食べる」動

cho thú cưng ănは「ペットにエサをやる」と訳
せます。「cho」は「与える」、「thú cưng」は
「ペット」、「ăn」は「食べる」を意味しま
す。このフレーズは、ペットに食事を提供する
行動を表す際に使用されます。

10 con thỏ nhảy ウサギが跳ねる nhảy「跳ぶ」動 nhảy「跳ぶ」「踊る」という意味の動詞です。

11 cún con vẫy đuôi 子犬がしっぽを
ふる

cún con「子犬」名 
vẫy「振る」動 
đuôi「尾」名

cún con は直訳すると「子犬」となります。それ
ぞれを分解すると、cúnは「犬」、conは「子」
を意味します。

12 bị quạ bao vây
カラスに襲われ
る

bị「～によって」前 
quạ「カラス」名 
bao vây「包囲する、
囲む」動

bao vây は直訳すると「包囲する」となります。
それぞれを分解すると、baoは「包む」、vâyは
「囲む」を意味します。
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13 bắt đầu nuôi thỏ ウサギを飼い
始める

bắt đầu「始める」動
bắt đầu nuôi「飼い始める」「飼育を始める」と
いう意味です。bắt đầu「始める」を意味し、nuôi
「飼育する」を意味します。

14
thấy chuột trên 
đường

ネズミを道で見
かける

thấy「見かける」動 
chuột「ネズミ」名 
trên「～の上に」前 
đường「道」名

thấy「見かける」「感じる」「思う」という意
味の動詞です。視覚的な経験を指すだけでな
く、ある状況や人物についての印象や意見を表
現する際にも使われます。

15
cú mèo hoạt động 
vào ban đêm

フクロウは夜に
活動する

cú mèo「フクロウ」
名 
hoạt động「活動す
る」動 
vào「～に」前 
ban đêm「夜」名

hoạt động は直訳すると「活動」 となります。
それぞれを分解すると、hoạtは「活動的」、
độngは「動く」を意味します。ban đêm は特定
の活動や状況が夜に行われることを強調する際
に使われることが多いです。

16 chuột túi sống ở Úc
カンガルーはオ
ーストラリアに
生息している

chuột túi「カンガル
ー」名 
sống「生きる」動 
ở「～に」前 
Úc「オーストラリア」
名

chuột túi は直訳すると「カンガルー」となりま
す。それぞれを分解すると、chuộtは「ネズ
ミ」、túiは「袋」を意味します。

17
tiếng kêu của ếch 
rất ồn

カエルの鳴き声
がうるさい

tiếng kêu「鳴き声」名 
của「の」前 
ếch「カエル」名 
ồn「うるさい」形

tiếng kêu は直訳すると「鳴き声」 となります。
それぞれを分解すると、tiếngは「音」、kêuは
「呼ぶ」を意味します。

18
chuột chũi sống 
dưới lòng đất

モグラは地中で
生活する

chuột chũi「モグラ」
名 
dưới「～の下に」前 
lòng đất「地面」名

chuột chũi は直訳すると「モグラ」 となります。
それぞれを分解すると、chuộtは「鼠」、chũiはこ
の場合特定の動物を指すため独立した意味を持
ち、「chuột chũi」全体でモグラを意味します。

19

nhím khi cảm thấy 
nguy hiểm sẽ cuộn 
tròn

ハリネズミは
危険を感じる
と体を丸める

nhím「ハリネズミ」名 
khi「時」接 
cảm thấy「感じる」動 
nguy hiểm「危険」名 
sẽ「～するだろう」助 
cuộn tròn「丸まる」動

lòng đất は直訳すると「地中」 となります。それ
ぞれを分解すると、lòngは「内部」、đấtは「土」
を意味します。nguy hiểm は直訳すると「危険」 
となります。それぞれを分解すると、nguyはこの
文脈で特に独立した意味を持たず、「hiểm」が
「危険」を意味します。cuộn tròn người は直訳す
ると「体を丸める」 となります。それぞれを分解
すると、cuộn trònは「丸まる」を意味します。

20
kumamoto nổi tiếng 
với thịt ngựa

熊本県は馬肉が
有名だ

nổi tiếng「有名な」形 
với「～と」前 
thịt ngựa「馬肉」名

thịt ngựa は直訳すると「馬肉」となります。そ
れぞれを分解すると、thịtは「肉」、ngựaは
「馬」を意味します。

21
trứng đà điểu rất 
lớn

ダチョウの卵は
大きい

trứng「卵」名 
đà điểu「ダチョウ」
名 
lớn「大きい」形

đà điểu は直訳すると「ダチョウ」となります。
それぞれを分解すると、đàは特に直訳はありま
せんが、動物名に使われることがあります。
điểuは「鳥」を意味します。

22
ngựa vằn là động 
vật ăn cỏ

シマウマは草食
動物だ

ngựa vằn「シマウ
マ」名 
động vật「動物」名 
ăn cỏ「草食べる」動

ngựa vằn は直訳すると「シマウマ」となりま
す。それぞれを分解すると、ngựaは「馬」、
vằnは「縞模様」を意味します。động vật は直訳
すると「動物」となります。それぞれを分解す
ると、độngは「動」、vậtは「物」を意味しま
す。ăn cỏ は直訳すると「草を食べる」となりま
す。それぞれを分解すると、ănは「食べる」、
cỏは「草」を意味します。
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23
sư tử là động vật 
ăn thịt

ライオンは肉食
動物だ

sư tử「ライオン」名 
ăn thịt「肉を食べる」
動

sư tử は直訳すると「ライオン」となります。そ
れぞれを分解すると、sưは「僧」、tửは「子」
を意味しますが、この組み合わせで「ライオ
ン」という特定の意味を持ちます。

24
đại bàng đang bay 
trên bầu trời

タカが空を飛ん
でいる

đại bàng「ワシ」名 
đang「～している」助 
bay「飛ぶ」動 
trên「～の上に」前 
bầu trời「空」名

đại bàng は直訳すると「ワシ」となります。それ
ぞれを分解すると、đạiは「大」、bàngは「鷹」
を意味します。bầu trời は直訳すると「空」とな
ります。それぞれを分解すると、bầuは「膨ら
む」、trờiは「天」を意味します。

25
tinh tinh đang leo 
cây

チンパンジーが
木を登ってい
る

tinh tinh「チンパンジ
ー」名 
leo「登る」動 
cây「木」名

tinh tinh は直訳すると「チンパンジー」となりま
す。それぞれを分解すると、tinhは「賢い」、tinh
は「賢い」を意味します。

26
khỉ đột đang ăn 
chuối

ゴリラがバナナ
を食べている

khỉ đột「ゴリラ」名 
chuối「バナナ」名

khỉ đột は直訳すると「ゴリラ」となります。そ
れぞれを分解すると、khỉは「サル」、độtは「突
然、異常」といった意味を持つことがあり、
「大きく異なるサル」の意味合いでゴリラを指
しています。

27
khỉ nhảy từ cây này 
sang cây khác

サルは木から木
へと跳び移る

khỉ「猿」名 
từ「から」前 
sang「へ」前 
khác「他の」形

từ ~ sang ~ khác「～から別の～へ」という意味
のベトナム語表現で、変化や移行を示すのに使
われます。

28
sóc thu gom hạt 
cây

リスは木の実を
集める

sóc「リス」名 
thu gom「集める」動 
hạt「種」名

thu gom は直訳すると「収集する」となりま
す。それぞれを分解すると、thuは「収める」、
gomは「集める」を意味します。

29
voi dùng vòi dài để 
lấy thức ăn

象は長い鼻を使
って食べ物を取
る

voi「象」名 
dùng「使う」動 
vòi「鼻」名 
dài「長い」形 
để「～するために」前 
lấy「取る」動 
thức ăn「食料」名

thức ăn は直訳すると「食べ物」となります。そ
れぞれを分解すると、thứcは「起きている」、
ănは「食べる」を意味します。

30
hươu cao cổ đang 
ăn lá

キリンが葉っぱ
を食べている

hươu cao cổ「キリ
ン」名 
đang「～している」助 
lá「葉」名

hươu cao cổ は直訳すると「長い首の鹿」となり
ます。それぞれを分解すると、hươuは「鹿」、
caoは「高い」、cổは「首」を意味します。

31
gấu trúc ăn chủ yếu 
là tre

パンダは竹を
主食とする

gấu trúc「パンダ」名 
chủ yếu「主に」副 
là「は」助 
tre「竹」名

gấu trúc は直訳すると「パンダ」となります。そ
れぞれを分解すると、gấuは「熊」、trúcは「竹」
を意味します。パンダが竹を主食とすることか
ら、この名前がつけられています。chủ yếu は直
訳すると「主に」となります。それぞれを分解す
ると、chủは「主」、yếuは「要」を意味します。

32
cá heo có thể giao 
tiếp với con người

イルカは人との
コミュニケーシ
ョンが可能

cá heo「イルカ」名 
có thể「できる」助 
giao tiếp「コミュニケ
ーションをとる」動 
với「と」前 
con người「人間」名

cá heo は直訳すると「海豚」となります。それ
ぞれを分解すると、cáは「魚」、heoは「豚」を
意味します。
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33
bạch tuộc ẩn mình 
giữa các tảng đá

タコが岩の間に
隠れている

bạch tuộc「タコ」名 
ẩn mình「隠れる」動 
giữa「間で」前 
các「各」指 
tảng đá「岩」名

bạch tuộc は直訳すると「白い章魚」となりま
す。それぞれを分解すると、bạchは「白い」、
tuộcは「章魚」を意味します。ẩn mình は直訳す
ると「身を隠す」となります。それぞれを分解
すると、ẩnは「隠す」、mìnhは「自分」を意味
します。tảng đá は直訳すると「岩」となりま
す。それぞれを分解すると、tảngは「塊」、đá
は「石」を意味します。

34
bò rừng di chuyển 
theo bầy

野牛は群れで移
動する

bò rừng「野生牛」名 
di chuyển「移動す
る」動 
theo「に従って」前 
bầy「群れ」名

bò rừng は直訳すると「野牛」となります。それ
ぞれを分解すると、bòは「牛」、rừngは「森」
を意味します。di chuyển は直訳すると「移動す
る」となります。それぞれを分解すると、diは
「行く」、chuyểnは「転送」を意味します。

35
bò đang thong thả 
ăn cỏ

牛はのんびり草
を食べている

bò「牛」名 
thong thả「ゆっくり
と」副 
ăn cỏ「草を食べる」
動

thong thả は直訳すると「ゆったりと」となりま
す。それぞれを分解すると、thongは「通す」、
thảは「放つ」を意味します。

36
nuôi lợn làm thú 
cưng

豚をペットとし
て飼う

lợn「豚」名 
làm「として」前 
thú cưng「ペット」名

lợn 以外に、heoも「豚」を表す単語です。

37 dê đang ăn cỏ ヤギが草を食
べている

dê「ヤギ」名
ăn cỏ は直訳すると「草を食べる」となります。
それぞれを分解すると、ănは「食べる」、cỏは
「草」を意味します。

38
trâu đang ngâm 
mình dưới nước

水牛が水浴びし
ている

trâu「水牛」名 
ngâm mình「身を隠
す」動 
nước「水」名

ngâm mình は直訳すると「身を浸す」となりま
す。それぞれを分解すると、ngâmは「浸す」、
mìnhは「自分」を意味します。これは、風呂に
入る、水に浸かるといった状況を表現する際に
用いられます。

39
hà mã dành phần 
lớn thời gian dưới 
nước

カバは水の中で
大半の時間を過
ごす

hà mã「カバ」名 
dành「割り当てる」
動 
phần lớn「大部分」名 
thời gian「時間」名

hà mã は直訳すると「カバ」となります。それ
ぞれを分解すると、hàは「河」、mãは「馬」を
意味します。

40
món ăn làm từ thịt 
vịt rất ngon

鴨肉料理は絶品
だ

món ăn「料理」名 
làm từ「～から作られ
る」前 
thịt vịt「鴨肉」名 
ngon「美味しい」形

thịt vịt は直訳すると「鴨肉」となります。それ
ぞれを分解すると、thịtは「肉」、vịtは「鴨」を
意味します。

41 cá đang bơi 魚が泳いでいる
cá「魚」名 
bơi「泳ぐ」動

cá「魚」を意味し、水中で生活する魚類全般を
表します。淡水魚や海水魚など、環境や種類を
問わずに使用される一般的な言葉です。

42
nước chấm làm từ 
tôm lên men

エビを発酵させ
たソース

nước chấm「たれ」名 
làm từ「～から作られ
る」前 
tôm「エビ」名 
lên men「発酵させ
る」動

nước chấm は直訳すると「つけダレ」となりま
す。それぞれを分解すると、nướcは「水」、
chấmは「つける」を意味します。lên men は直訳
すると「発酵させる」となります。それぞれを分
解すると、lênは「上がる」、menは「酵母」を意
味します。
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43
mỗi tuần đều ăn cá 
hồi

毎週、鮭を食
べる

mỗi tuần「毎週」名 
đều「すべて」副 
cá hồi「サーモン」名

đều ăn は直訳すると「皆が食べる」となります。
それぞれを分解すると、đềuは「皆」または「等
しく」、ănは「食べる」を意味します。この表現
は、あるものが全員にとって受け入れられるか、
または皆が同様に何かを食べる状況を示すときに
使われます。đều「すべて」「全て」「皆」とい
う意味を持つ副詞です。何かが等しく適用され
る、または複数の対象や状況が同様の特徴や条件
を共有していることを示す際に用いられます。cá 
hồi は直訳すると「鮭」となります。それぞれを
分解すると、cáは「魚」、hồiは「戻る」を意味し
ます。

44
chim cánh cụt lớn 
lên ở nam cực

ペンギンは南極
育ちだ

chim cánh cụt「ペンギ
ン」名 
lớn lên「成長する」動 
nam cực「南極」名

chim cánh cụt は直訳すると「ペンギン」となり
ます。それぞれを分解すると、chimは「鳥」、
cánhは「翼」、cụtは「切断された」を意味しま
す。lớn lên は直訳すると「成長する」となりま
す。それぞれを分解すると、lớnは「大きい」、
lênは「上がる」を意味します。nam cực は直訳
すると「南極」となります。それぞれを分解す
ると、namは「南」、cựcは「極」を意味しま
す。

45
mực phun mực để 
thoát khỏi kẻ thù

イカはスミを吐
いて敵から逃げ
る

mực「イカ」名 
phun「吹き出す」動 
mực「墨」名 
để「～するために」前 
thoát khỏi「逃れる」
動 
kẻ thù「敵」名

thoát khỏi は直訳すると「逃れる」となります。
それぞれを分解すると、thoátは「逃げる」、
khỏiは「から」を意味します。kẻ thù は直訳する
と「敵」となります。それぞれを分解すると、
kẻは「者」、thùは「敵」を意味します。

46
sứa di chuyển theo 
dòng chảy

クラゲは流れに
身を任せて移動
する

sứa「クラゲ」名 
theo「に従って」前 
dòng chảy「流れ」名

dòng chảy は直訳すると「流れ」となります。
それぞれを分解すると、dòngは「列」、chảyは
「流れる」を意味します。

47 cua đi ngang
カニは横歩きす
る

cua「カニ」名 
đi「行く」動 
ngang「横」名

đi ngang は直訳すると「横切る」または「横を
通る」となります。それぞれを分解すると、điは
「行く」、ngangは「横」を意味します。この表
現は、何かの横を通り過ぎる動作や状況を指す
ときに用います。

48
rùa nổi tiếng với 
tuổi thọ dài

亀は長寿で知ら
れる

rùa「亀」名 
nổi tiếng「有名な」形 
với「で」前 
tuổi thọ「寿命」名

tuổi thọ は直訳すると「寿命」となります。それぞ
れを分解すると、tuổiは「年齢」、thọは「受け
る」を意味します。

49
nhím biển sống ở 
đáy biển

ウニは海の底
で暮らす

nhím biển「ウニ」名 
đáy biển「海底」名

nhím biển は直訳すると「海のハリネズミ」とな
ります。それぞれを分解すると、nhímは「ハリネ
ズミ」、biểnは「海」を意味します。đáy biển は
直訳すると「海底」となります。それぞれを分解
すると、đáyは「底」、biểnは「海」を意味しま
す。

50

sao biển có khả 
năng tự mọc tay 
mới

ヒトデは腕が新
しく再生する能
力を持つ

sao biển「ヒトデ」名 
có khả năng「能力が
ある」形 
tự mọc「自然に生え
る」動 
tay「手」名 
mới「新しい」形

sao biển は直訳すると「海の星」となります。
それぞれを分解すると、saoは「星」、biểnは
「海」を意味します。tự mọc は直訳すると「自
然に生える」です。それぞれを分解すると、tự
は「自身の」、mọcは「生える」を意味します。
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51
cá chép được tìm 
thấy ở ao và sông

コイは池や川で
見られる

cá chép「鯉」名 
được「される」助 
tìm thấy「見つかる」
動 
ao「池」名 
và「と」接 
sông「川」名

cá chép は直訳すると「鯉」となります。それぞ
れを分解すると、cáは「魚」、chépは特定の言
葉として「鯉」を指しますが、直接的な分解に
は当てはまらないため、この説明は単一の単語
としての意味を指します。

52
cá ngừ bơi với tốc 
độ cao

マグロは高速で
泳ぐ

cá ngừ「マグロ」名 
với「と共に」前 
tốc độ「速度」名 
cao「高い」形

tốc độ cao は直訳すると「高速」となります。
それぞれを分解すると、tốc độは「速度」、cao
は「高い」を意味します。

53
cá khế chiên giòn 
rất ngon

アジはフライに
して食べると美
味しい

cá khế「アジ」名 
chiên「揚げる」動 
giòn「カリカリの」形 
ngon「美味しい」形

chiên giòn は直訳すると「カリカリに揚げる」
です。それぞれを分解すると、chiênは「揚げ
る」、giònは「カリカリの」を意味します。

54

cá thu là một loại cá 
xương xanh tốt cho 
sức khỏe

サバは青魚の一
種で健康に良い

cá thu「サバ」名 
là「は」助 
một loại「一種の」形 
cá xương xanh「青い
骨の魚」名 
tốt cho「に良い」形 
sức khỏe「健康」名

cá xương xanh は直訳すると「青い骨の魚」で
す。それぞれを分解すると、cáは「魚」、xương
は「骨」、xanhは「青い」を意味します。

55
cá lóc ẩn mình 
trong cỏ nước

雷魚は水草の
中に身を隠す

cá lóc「スネークヘッ
ド」名 
trong「で」前 
cỏ nước「水草」名

cỏ nước は直訳すると「水草」となります。それ
ぞれを分解すると、cỏは「草」、nướcは「水」を
意味します。

56
cá trê sống trong 
bùn

ナマズは泥の中
に住む

cá trê「ナマズ」名 
trong「中で」前 
bùn「泥」名

cá trê は直訳すると「ナマズ」です。それぞれを
分解すると、cáは「魚」、trêは「ナマズ」を意
味します。

57
cá bơn lẩn trốn 
trong cát

ヒラメは砂に潜
る

cá bơn「ヒラメ」名 
lẩn trốn「隠れる」動 
trong「で」前 
cát「砂」名

lẩn trốn は直訳すると「隠れる」となります。そ
れぞれを分解すると、lẩnは「隠れる」、trốnは
「逃げる」を意味します。

58
basa là loại cá lớn 
sống ở nước ngọt

バサは淡水に住
む大型の魚

basa「バサ」名 
loại「種類の」形 
cá lớn「大きな魚」名 
nước ngọt「淡水」名

nước ngọt は直訳すると「淡水」となります。
それぞれを分解すると、nướcは「水」、ngọtは
「甘い」を意味しますが、ここでは「塩分がな
い水」の意味で使われています。

59
cua hoàng đế sống 
ở vùng biển lạnh

ズワイガニは寒
い海域に生息す
る

cua hoàng đế「タラバ
ガニ」名 
vùng biển「海域」名 
lạnh「冷たい」形

cua hoàng đế は直訳すると「皇帝蟹」となりま
す。それぞれを分解すると、cuaは「蟹」、
hoàng đếは「皇帝」を意味します。vùng biển は
直訳すると「海域」となります。それぞれを分
解すると、vùngは「地域」、biểnは「海」を意
味します。

60
cá nhảy có thể 
nhảy lên khỏi mặt 
nước

トビウオは水面
から跳ねること
ができる

cá nhảy「跳ねる魚」
名 
có thể「できる」助 
lên「上に」前 
khỏi「から」前 
mặt nước「水面」名

cá nhảy は直訳すると「跳ねる魚」となります。
それぞれを分解すると、cáは「魚」、nhảyは「跳
ねる」を意味します。mặt nước は直訳すると
「水面」となります。それぞれを分解すると、
mặtは「面」、nướcは「水」を意味します。
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61
bào ngư sống bám 
vào đá

アワビは岩に
張り付いて生
活する

bào ngư「アワビ」名 
bám「付く」動 
vào「に」前 
đá「岩」名

bào ngư は直訳すると「アワビ」となります。そ
れぞれを分解すると、bàoは「削る」、ngưは
「魚」を意味しますが、この場合は「アワビ」と
いう特定の海産物を指します。

62
ăn lươn giúp tăng 
cường sức khỏe

ウナギを食べる
と元気になる

lươn「ウナギ」名  
giúp「助ける」動  
tăng cường「強化す
る」動  
sức khỏe「健康」名

tăng cường は直訳すると「強化する」となりま
す。それぞれを分解すると、tăngは「増や
す」、cườngは「強い」を意味します。

63
tôm hùm là nguyên 
liệu cao cấp

ロブスターは高
級食材だ

tôm hùm「ロブスタ
ー」名 
nguyên liệu「食材」名 
cao cấp「高級な」形

cao cấp は直訳すると「高級」となります。それ
ぞれを分解すると、caoは「高い」、cấpは「等
級」を意味します。

64
hàu thường được 
nuôi cấy

カキは養殖され
ることが多い

hàu「牡蠣」名 
thường「通常」副 
được「される」助 
nuôi cấy「養殖する」
動

nuôi cấy は直訳すると「培養する」となりま
す。nuôiは「飼育する」、cấyは「植える」を意
味しますが、一般的にこの組み合わせは生物を
人工的な環境下で育てる「培養する」または
「養殖する」という意味で使用されます。

65
sò điệp được thu 
hoạch nhiều ở 
hokkaido

ホタテは北海道
で多く採れる

sò điệp「ホタテ」名 
được「される」助 
thu hoạch「収穫され
る」動 
nhiều「多く」副

sò điệp は直訳すると「帆立貝」です。それぞれ
を分解すると、sòは「貝」、điệpは「帆立」を
意味します。thu hoạch は直訳すると「収穫す
る」となります。それぞれを分解すると、thuは
「収める」、hoạchは「計画」を意味しますが、
この場合は農作物などを収集する「収穫する」
という意味で使われます。

66

súp miso với ngao 
tốt cho tình trạng 
sau khi say

アサリの味噌汁
は2日酔いに効
く

súp miso「味噌スー
プ」名 
với「と」前 
ngao「あさり」名 
tốt cho「に良い」形 
tình trạng「状態」名 
sau khi「～した後」接 
say「酔う」形

tình trạng sau khi say「酔った後の状態」という
意味です。酔いが覚めた後に感じる二日酔いの症
状を含むこともあります。

67
muốn thử ăn tôm 
hùm ise một lần

1度で良いから
伊勢海老を食
べてみたい

muốn「したい」助 
thử「試す」動 
tôm hùm ise「伊勢エ
ビ」名 
một lần「一度」副

tôm hùm ise は直訳すると「伊勢エビ」となりま
す。それぞれを分解すると、tômは「エビ」、
hùmは「ロブスター」、iseは地名「伊勢」に由来
しますが、直接的な分解ではなく、伊勢エビの特
定を指す表現です。

68 chim giỏi xây tổ 鳥は巣を作るの
が上手だ

giỏi「上手な」形 
xây「作る」動 
tổ「巣」名

「chim」はベトナム語で一般的に「鳥」を意味
します。鳥類全般を指す単語です。

69

chim sẻ thường 
thấy ở khu vực đô 
thị

スズメは都市部
でもよく見られ
る

chim sẻ「スズメ」名 
thường「よく」副 
thấy「見られる」動 
khu vực「地域」名 
đô thị「都市」名

chim sẻ は直訳すると「スズメ」となります。そ
れぞれを分解すると、chimは「鳥」、sẻは
「雀」を意味しますđô thị は直訳すると「都市」
となります。それぞれを分解すると、đôは
「都」、thịは「市」を意味します。
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70

bồ câu đôi khi được 
coi là biểu tượng 
của hòa bình

鳩は平和の象徴
とされることが
ある

bồ câu「ハト」名 
đôi khi「時々」副 
được「される」助 
coi là「見なされる」
動 
biểu tượng「象徴」名 
của「の」前 
hòa bình「平和」名

biểu tượng は直訳すると「象徴」となります。
それぞれを分解すると、biểuは「表示」、tượng
は「像」を意味します。hòa bình は直訳すると
「平和」となります。それぞれを分解すると、
hòaは「調和する」、bìnhは「平ら」を意味しま
す。

71
lạc đà thích nghi 
với cuộc sống ở sa 
mạc

ラクダは砂漠で
の生活に適応し
ている

lạc đà「ラクダ」名 
thích nghi「適応す
る」動 
với「と」前 
cuộc sống「生活」名 
sa mạc「砂漠」名

thích nghi は直訳すると「適応する」となりま
す。それぞれを分解すると、thíchは「好む」、
nghiは「疑う」を意味しますが、この場合は
「適応」という意味で使われます。cuộc sống は
直訳すると「生活」となります。それぞれを分
解すると、cuộcは「期間」、sốngは「生きる」
を意味します。

72
vợ tôi đáng sợ như 
hổ

妻はトラのよう
に怖い

vợ「妻」名 
tôi「私」名 
đáng sợ「恐ろしい」
形 
như「のような」前 
hổ「トラ」名

đáng sợ は直訳すると「恐ろしい」となります。
それぞれを分解すると、đángは「価値がある」、
sợは「恐れる」を意味します。

73
miệng to như cá 
sấu

ワニのように
口が大きい

miệng「口」名 
to「大きい」形 
như「のような」前 
cá sấu「ワニ」名

cá sấu は直訳すると「ワニ」です。それぞれを分
解すると、cáは「魚」、sấuは「ワニ」を意味し
ます。

74
có cá mập và nguy 
hiểm

サメがいて危険
だ

có「持っている」動 
cá mập「サメ」名 
và「と」接 
nguy hiểm「危険な」
形

cá mập は直訳すると「サメ」です。それぞれを
分解すると、cáは「魚」、mậpは「サメ」を意
味します。nguy hiểm は直訳すると「危険」で
す。それぞれを分解すると、nguyは「危機」、
hiểmは「危険」を意味します。

75
dẫn con đi thăm 
vườn thú

子どもを動物園
に連れて行く

dẫn「連れて行く」動 
con「子供」名 
đi「行く」動 
thăm「訪問する」動 
vườn thú「動物園」名

vườn thú は直訳すると「動物園」となります。
それぞれを分解すると、vườnは「庭」、thúは
「動物」を意味します。

76
thích gà tây quay 
nguyên con

七面鳥の丸焼き
が好きだ

thích「好む」動 
gà tây「七面鳥」名 
quay「焼く」動 
nguyên con「丸ごと」
副

gà tây は直訳すると「七面鳥」となります。そ
れぞれを分解すると、gàは「鶏」、tâyは「西」
を意味します。この場合、「西」はおそらく西
洋の鶏、つまり七面鳥を指しています。
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